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	Dobrým přátelům, kteří tohle umožnili.

	Vy víte, koho tím myslím!



	




	

	

	V celém ohromném, temném světě duchů a démonů neexistuje nikdo tak strašlivý, hrozivý a opovrhovaný, přesto však tak děsivě úchvatný jako upír, jenž sám není ani duchem, ani démonem, snoubí však v sobě temnou podstatu a tajemné, příšerné vlastnosti obou.

	

	Montague Summers

	The Vampire: His Kith and Kin
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	Chicago, léto 1936

	

	Auto se řítilo skoro čtyřicítkou, když mě pravým předním nárazníkem nabralo do levého boku, roztočilo a odhodilo pryč ze silnice do husté trávy čeřené větrem, kde jsem se ochable rozplácl.

	Byla to dobře naplánovaná nehoda, která od řidiče vyžadovala nemalé dovednosti. Tělo v závislosti na výšce a váze zareaguje vzhledem k rychlosti a pozici auta obvykle dvěma způsoby: buď skončí pod autem, nebo přelétne přes kapotu. Pokud skončí pod koly, může ho auto za sebou táhnout a zanechat tak na silnici i na voze hmatatelný krvavý důkaz. Když přelétne, riskuje řidič pomačkanou kapotu a střechu nebo rozbité přední sklo, nebo všechny tři možnosti najednou. Profesionální řidič zabiják ví, jak se takovému riziku vyhnout, a pokusí se zachytit cíl předním blatníkem nebo nárazníkem; musí tak jenom vyspravit poškrábaný lak nebo vyměnit rozbité čelní světlo.

	A mě právě dostal takový odborník. Cítil jsem ale jenom minimální bolest a i ta rychle ustupovala. Obava, že mi zlomil páteř, byla první skutečnou myšlenkou, která se vynořila v mém pavučinami opředeném mozku od okamžiku, kdy jsem se probudil na pláži. Byl jsem tehdy tak omámený, že jsem se při pohledu na promáčené oblečení sotva dokázal postavit a zamrkat. Vůbec mě nenapadlo zajímat se, co dělám na pláži v takovém stavu, a když jsem vyšplhal na krátký, písčitý kopec a našel silnici, byl jsem pořád ještě otupělý šokem. Nijak dlouho jsem se nerozhodoval, kterým směrem se dát; moje nohy zamířily doleva a já šel. Když jsem za sebou uslyšel burácení motoru, zvedl jsem palec a kráčel bokem.

	Malá tečka na silnici nabobtnala do tmavě zeleného fordu s podsaditým mužem za volantem. Vůz byl pořád ještě kus ode mě, když najednou prudce zpomalil a mně se do očí zabodla ostrá zář světlometů. Zastínil jsem si je a hloupě zamžikal. Motor zařval, řidič přeřadil a auto vystřelilo kupředu. Jelo rovně, jako by muž změnil názor a rozhodl se přece jenom nebrat stopaře, ale v poslední vteřině prudce zabočilo. Kdyby můj mozek pracoval na víc než na jeden válec, možná bych dokázal uskočit včas.

	Krajina se konečně přestala točit. Ležel jsem na zádech, hleděl na nepřirozeně jasnou Mléčnou dráhu jen několik stop od mého nosu a přemýšlel nad tím, co se u všech čertů děje. Zkusil jsem se pohnout; první bolest po nárazu byla pryč, ale já si dával pozor na zlomené kosti. Všechno fungovalo dokonale – měl jsem neuvěřitelné štěstí. Převrátil jsem se na břicho a zahleděl se na cestu.

	Ford zastavil, motor zhasnul a hrouda za volantem se právě soukala ven ze dveří.

	Jediný úkryt v okruhu padesáti yardů poskytovala vysoká tráva. Sotva přes cestu ležela pláž, ale na téhle straně silnice nebyly žádné velké šutry, za které bych se mohl schovat. Kromě samotného auta tak zůstával jedinou další možností malý hájek, ale ten byl příliš daleko.

	Muž se rychle blížil a v ruce držel zbraň.

	Všecko bylo lepší než na něho prostě čekat. Zabořil jsem se nohama do země a vyrazil ke stromům jako vyděšený králík. Všiml si mě, změnil směr a zaječel, ať zastavím. Po tom, co mě srazil autem, mohl sotva čekat, že mu vyhovím.

	Na otevřeném prostranství nezní výstřely jako výstřely, aspoň ne jako ty, co slyšíte ve filmu. Jediné, co jsem zaslechl, bylo duté, nezajímavé prásknutí, ale zásah mě srazil k zemi.

	Měl štěstí; nebyli jsme na stejné úrovni a já k němu byl otočený užší částí těla. Kulka mě zasáhla do pravé dolní části zad, těsně nad pánví, prorazila si cestu orgány a vylétla ven vpředu nad přezkou opasku. Zlomil jsem se v pase a instinktivně se snažil udržet vnitřnosti uvnitř, ale nic jsem nenahmatal. Ostrá, pálivá bolest už mizela a po krvavé spoušti, kterou jsem očekával, nebyla na mých rukou ani stopa.

	Můj rádoby vrah ke mně přiklusal, obrátil mě a zprudka se zastavil, když zjistil, že mu obviňujícíma očima zírám do tupého obličeje. Lapal po dechu a vypadal, jako by se chystal něco říct, ale spolkl slova. Rychle mi zamířil zbraní mezi oči. Hlaveň vypadala velká jako otevřený poklop kanálu. Prst měl připravený na spoušti; mozek vysílal signály maličkým svalům a přikazoval jim, aby se smrštily. Než mohly poslechnout, popadl jsem zbraň a vykroutil mu ji z ruky. Prst se mu zachytil v chrániči spouště, ozvalo se tiché lupnutí a on vyjekl překvapením a bolestí, protože jsem mu zlomil kost.

	Ustoupil a snažil se dostat ode mě co nejdál. Popadl jsem ho za kotník, trhl a povalil na zem. Ohnal se levou pěstí a zabořil mi ji do obličeje, ale s malým úspěchem. Podařilo se mi ho praštit hřbetem ruky a skoro jsem ho omráčil. Během následující vteřiny jsem mu přitiskl ruce k zemi tak, že se nedokázal vyprostit. Nebylo vůbec těžké znehybnit ho, i když byl svalnatý jako zápasník a o skoro osmdesát liber těžší než já. Zadíval se mi do tváře, která se vznášela několik palců nad jeho, a zafňukal.

	Mužovo srdce a plíce mi hřměly v uších jako vlak. Všechny mé smysly byly zostřené, nové a úžasné. Dokonce jsem cítil i krev, vzrušující vůni smíchanou s kyselým pachem strachu. Kůže na jeho silném, hrubém krku mi v místech, kde bušila tepna, připadala podivně průsvitná. Nejdříve mě to rozrušilo, pak uchvátilo. Ústa mi ochabla, vyschla a rozbolela náhlou žízní. Přitahovala mě jako mléko kočku.

	Když jsem se rty dotkl jeho krku, zalkl se, povolil mu měchýř a pak omdlel.

	Ucukl jsem, protože mě napadlo, co to u všech čertů dělám. Odsunul jsem se stranou, až jsem se ho už ani nedotýkal, lehl si tváří do pichlavé trávy a horečnatě se třásl, dokud žízeň nepominula.

	* * *

	Popadl jsem ho v podpaží a odtáhl zpátky přes nepravidelné hroudy trávy a písku k autu. Cítil jsem se tak silný, že bych ho i odnesl, ale netoužil jsem se dostat do styku s jeho mokrými kalhotami. Klíč naštěstí zůstal v zapalování, takže jsem byl ušetřen nutnosti prohledat mu kapsy. Otevřel jsem dveře na straně spolujezdce a nacpal ho dovnitř.

	Mozek mi už zase víceméně fungoval a byl plný otázek. Rozhodl jsem se začít tím, kdo cizinec je a proč se mě snaží zabít, a tak jsem mu hrábl do kapsy kabátu a vytáhl peněženku.

	Řidičák byl vystavený na Freda Sandersona z Cicera. Jméno mohlo být falešné; neznal jsem je, ale název města ve mně vzbudil nepříjemný pocit. Uběhlo sotva deset let od chvíle, kdy Caponeho gang pronikl do města a převzal ho. Velký Al1 teď seděl v base, ale na příkladu Sandersona bylo vidět, že není zapomenut.

	Kromě pěti dolarů a telefonního čísla na někoho jménem Elsie jsem v peněžence už nic zajímavého nenašel. Rozepnul jsem Sandersonovi pásek a stáhl mu ho ze svalnatého pasu. Byl těžký, ale v dobré kondici. Přesně jak jsem si myslel; kus kůže byl vyrobený tak, aby se na vnitřní straně překrýval. Rozevřel jsem ho, prohlédl tajnou schránku uvnitř a bez výčitek svědomí si zastrčil do kapsy u kalhot pět set dolarů, které tam schovával. Po tom, co mi provedl, mi něco dlužil a já potřeboval nějaké prachy do začátků.

	Dlouze a tvrdě jsem se mu zadíval do obličeje. Dráždilo mě, že jeho silnou čelist a tlusté rty odněkud znám, ale nedokážu si vzpomenout odkud.

	Rozjasnilo se a nebe vypadalo dost zvláštně, když teď slunce a hvězdy svítily zároveň. Zmátlo mě to, dokud jsem si neuvědomil, že okolí tak oslnivě ozařuje měsíc. Vnitřnostmi se mi jako ledová voda rozšířil strach a já se rozklepal. Noc byla příliš jasná, něco bylo špatně, úplně špatně.

	Rozptýlit. Potřeboval jsem se rozptýlit. Kde to vlastně jsem?

	Na východě se v dálce tyčily vysoké budovy. Pořád jsem byl víceméně v Chicagu. Poslední věc, na kterou jsem si vzpomínal, byl telefonát, který mě přiměl opustit hotel, v němž jsem se právě ubytoval. Odešel jsem v půlce odpoledne a v noci se probudil úplně mokrý na opuštěném kusu pobřeží jezera Michigan s vraždícím šílencem v patách. Nádhera.

	Prohmatal jsem si hlavu a za uchem narazil na otok. Rozesmál jsem se úlevou. Nějaký otřes mozku; to by vysvětlilo moje počáteční zmatení, ztrátu paměti a možná i přecitlivělost očí. Výstřel byl jenom výplodem fantazie a Sandersona jsem zvládl díky návalu adrenalinu.

	Teprve teď jsem si vzpomněl na svou peněženku a s překvapením ji našel v pořádku a na místě. Napadlo mě, že mě mohli přepadnout. Papíry byly pomuchlané a mokré, ale nic nechybělo, ani peníze a drobné, které jsem dostal zpátky ze vzácné dvacky, jíž jsem zaplatil za hotelový pokoj. Vrátil jsem peněženku zpátky do vnitřní kapsy a v tu chvíli si všiml přední části košile. Přímo nad srdcem zela velká, ohořelá díra, obklopená rudými skvrnami, které ve vodě trochu vybledly. Dole nad přezkou pásku jsem našel další, menší díru.

	Zprudka jsem si rozevřel košili a vlevo, těsně vedle hrudní kosti, našel ošklivou kulatou jizvu. Byla velká, ale vypadala jako čerstvě zahojená.

	Vlny narážející na břeh mi najednou připadaly strašně hlasité. Daleko na stříbrném jezeře plul pomalu na východ oblý obrys jachty nějakého boháče, až zmizel za výběžkem pevniny. Levá ruka mi zacukala a sevřela se. Znovu jsem ji otevřel. Dlaň hyzdil víc než tucet svraštěných rudých kroužků. Další jizvy, o kterých jsem netušil, odkud se vzaly nebo co je způsobilo. Aspoň že nebolely. Na pravé ruce jsem našel tenký růžový šrám těsně nad klouby; vypadal jako dobře zahojené říznutí. Taky nebolel. Opatrně jsem si položil ruku na srdce. Mělo bušit jako lapený pták, ale nic jsem necítil, nic než jizvu a kůži studenou jako noc.

	Znovu jsem si košili zapnul, protože jsem se už nechtěl dívat ani přemýšlet, a bezmocně se zahleděl na jezero. Neposkytlo mi ani odpovědi, ani útěchu, a tak jsem otevřel dveře na straně řidiče a vklouzl za volant. Promnul jsem si tvář a délka vousů mě překvapila. Natáhl jsem se, otočil zpětné zrcátko a s ledovým šokem pochopení zíral na prázdné sklo.

	Ne.

	Prosím, Bože, ne.

	* * *

	Tu noc si mě našla smrt. Bylo to neočekávané a nefér. Smrt mě změnila a pak odešla a vzala si s sebou vzpomínku na vrcholný okamžik, kterému se musíme všichni postavit. Se zavřenýma očima jsem visel na volantu a snažil se citově přizpůsobit něčemu, co dřív bývalo jen vzdáleným a čistě intelektuálním pojmem. Svým způsobem mě víc děsila skutečnost, že mě chtěl někdo zabít, než to, že se mu to povedlo. Bylo toho na mě moc, takže to nejlepší, co jsem teď mohl udělat, bylo prostě chvíli to nevnímat. Brzo si na to zvyknu, ne že bych měl na výběr. V jistém smyslu se moje situace ničím nelišila od toho, čemu musela zvířata a lidi čelit od okamžiku, kdy se Adam ocitl za hranicemi ráje: přizpůsobit se, nebo umřít.

	A protože jsem už zemřel, zbývala mi jenom jedna možnost, i když byla psychicky velmi zneklidňující.

	Abych se nějak zaměstnal, svázal jsem Sandersonovi ruce za zády a na kotníky jsem použil jeho květovanou kravatu. Prohrabal jsem přihrádku na rukavice a objevil několik map, podle kterých jsem odhadl, kde teď asi jsme, a zjistil, jak se dostanu zpátky do hotelu.

	Za volant jsem se sotva vešel, protože i když jsme byli se Sandersonem asi stejně vysocí, měl jsem delší nohy. Ani jsem se nepokusil posunout sedadlo, protože to obyčejně dalo víc práce, než si výsledek zasloužil. Otočil jsem klíčkem, startér nakopl motor, který hned naskočil, a já zařadil jedničku. O třicet minut později jsem zastavil na místě, které vypadalo bezpečné a opuštěné, a vypnul jsem motor. Podle mapy jsme byli asi míli od mého hotelu; snadná procházka spící krajinou. Ocitli jsme se v mrtvě vypadající obchodní čtvrti s několika ospalými obchody, zaprášenými sklady a prázdnými parcelami, ozdobenými plevelem a rozbitým sklem. Deprese se tady pěkně vyřádila.

	Sanderson byl vzhůru, ale hrál mrtvého, prozradil ho však změněný rytmus srdce a plic. Buď se dokázal dokonale ovládat, nebo byl příliš vyděšený, než aby sebou cukl, když jsem mu z přední kapsy vytrhl hedvábný žlutý kapesník. Použil jsem ho, abych setřel otisky prstů z volantu, přístrojové desky a řadící páky, pak jsem mu ho zastrčil zpátky. V kapse ho tížila zbraň, naklonil jsem se a silně ho plácl po tváři.

	„Můžeš otevřít oči, vím, že jsi vzhůru.“ Přejel jsem si jazykem po zubech, které se vrátily do původní velikosti. Aspoň nebudu šišlat. „Řekl jsem, abys otevřel oči.“ Ostře jsem jím zatřásl.

	Vytřeštil je.

	„Jméno?“

	„F – Fred Sanderson.“

	„To určitě. Co děláš tady ve městě, Frede?“

	„Navštěvuju kámoše.“

	„Mají loď?“

	Sklapnul, dokud jsem s ním znovu nezatřásl. „Jo, no a?“

	„Proč’s mě přejel?“

	„Co…“

	„Slyšel’s dobře, proč’s mě chtěl zabít?“

	Silná čelist znovu sklapla, obrátil oči ke dveřím a snažil se vyprostit z pout. V tu chvíli jsem ztratil trpělivost a poprvé s radostí někoho praštil. Ale ne vší silou. Chtěl jsem ho zlomit, ne zabít, a překvapilo mě, jak rychle změkl. Vypadal jako chlapák, ale nedokázal snášet bolest.

	„Frank Paco… řek… já… jenom džob…“ zabublal zakrváceným nosem.

	„To je tvůj šéf?“

	„Jo.“ Šňup.

	„Chtěl mě zabít? Proč?“

	Rozkašlal se a nadělal pořádný svinčík.

	„Proč?“

	„Držel’s jazyk za zubama.“

	Zase jsem vytáhl kapesník a utřel mu nos. „Jako ty.“

	„Chtěl ten seznam, tys mu odmít říct, kde je, tak…“ Ztuhl. „Jak’s… bylo to přímo do srdce…“

	„Neprůstřelná vesta. No tak, dál.“

	Sanderson nevypadal, jako by mi věřil. „To všechno víš.“ Hlas mu začal panicky stoupat. „Proč se ptáš, dyž to všechno víš…“

	„Jak se jmenuje ta loď?“

	„Elvira.“

	„O jaký seznam jde? Co je na něm?“

	„Nevim… fakt to nevim. Máš ho ty, víš, co v něm…“

	„Kde jsem ho vzal?“

	„Nevim.“

	„Mluv.“

	„Byl to Benny Galligar. Máš to vod něj. Ty to máš! Já nevim nic, přisahám! Tak už mě pusť!“ Skoro křičel a panicky se svíjel, aby se osvobodil. Znovu jsem ho plácl, ale vložil jsem do rány příliš mnoho síly, a tak výslech pro tuto noc skončil. Potlačil jsem podráždění a znovu prohlédl auto kvůli otiskům. Přitom jsem zjistil, že je zaregistrované na Mezinárodní vodní transport, a. s. Možná to nic neznamenalo, ale zapamatoval jsem si ten název, později se mohl hodit.

	Vystoupil jsem, dolní částí saka utřel kliku u dveří a totéž jsem udělal na straně spolujezdce. Sandersonovi se svezla hlava na stranu a odhalila napnutý, zranitelný krk. Pach krve stoupal z těla jako parfém. Rychle jsem ustoupil, než jsem mohl udělat něco, čeho bych později litoval, a pospíšil si pryč ulicí.

	Bůh mi pomoz, dřív nebo později se budu muset nakrmit.

	* * *

	Noční recepční v hotelu napůl spal, když jsem ho požádal o klíč.

	„Dva nula dva?“ zamumlal a hmátl po něm, pod tím číslem ale žádný nevisel. „Hej, vy neste pan Ross.“

	„Ne, jsem Jack Fleming a chci svůj klíč.“

	„Fleming? Jo, museli sme vaše věci vystěhovat. Nebojte, mám je přímo tady.“

	Jednu věc po druhé. „Proč jste je museli vystěhovat?“

	„No, zaplatil ste jenom za jednu noc, a dyž ste se nevrátil, nemohli sme pokoj nechat prázdnej. Ve městě je konference a my musíme pokoje pronajmout, dokaď kšefty dou. Víte, jaký to je.“

	„Jo, vím. Můžu dostat svoje věci?“

	„Jasně, žádnej problém.“ Vytáhl otlučený kufr a menší, ale stejně otlučenou krabici s mým živobytím, to znamená s psacím strojem. Oblečení bylo v pořádku, i když nedbale poskládané, a přenosný psací stroj taky fungoval. Prohlížel jsem věci a recepční se zatím probudil a prohlížel si naopak mě.

	„Měl ste ňáký potíže?“ zeptal se opatrně. S otevřenou zvědavostí přejížděl očima od mé neoholené tváře k vlhkým, špinavým šatům.

	„Něco takového.“ Vytáhl jsem z kufru další sako, obrátil se zády k recepčnímu a převlékl se.

	„Ježíši Kriste, jste v pohodě? Na zádech máte vohromnou díru a ste celej vod krve!“

	Přemohlo mě podráždění. Ve snaze ušetřit chlápka pohledu na proděravěnou přední část mojí košile jsem mu ukázal záda, kudy kulka, která mě zabila, vyletěla ven. Zapnul jsem si čisté sako a snažil se blufovat.

	„Hej, měl byste vidět toho druhého chlápka.“

	„To není žádná sranda, máte…“

	„Jo, no, do toho vám nic není,“ obořil jsem se na něj. „Čím míň víte, tím líp pro nás pro oba, pokud rozumíte.“

	„Jo, jasně.“ Nešťastně ustoupil. Jako dlouholetý obyvatel Chicaga asi přesně věděl, o čem mluvím.

	„Dlužím vám něco?“

	„Eště za jeden den, to je všechno.“

	„Nemohli jste tam moje věci nechat ještě den?“

	„Hm?“

	„Nemohli jste je tam nechat ještě den navíc?“

	„Pane Fleming, vy ste byl pryč.

	Jeho tón mě vyplašil. „Pryč jak dlouho?“

	Podíval se do knihy. „Bylo to tady, zapsal ste se v pondělí, pak nechal klíč u denního vrátnýho…“

	„Volal mi někdo?“

	„Nevím, to si nepíšem. Mohla by to vědět holka na ústředně. No, a dyž ste se nevrátil v úterý, spakovali jsme vám věci. Teď je pátek a my nemohli nechat pokoj prázdnej, dyž sme nevěděli, esli se vrátíte, ne tři dny, to nemohli.“

	Pátek ráno.

	Zaplatil jsem a opustil hotel. Kolena se mi při tom klepala.

	Několik hodin jsem se toulal kolem, nešťastný a podrážděný ztrátou paměti. Možná ji způsobil šok ze smrti. Někteří lidé takhle dokážou blokovat hrozné zkušenosti a vlastní vražda určitě stojí hodně vysoko na seznamu strašlivých zážitků.

	Seznam. Ať už to bylo cokoli.

	Benny Galligar. Možná jsem ho znal z New Yorku.

	Rozjasňovalo se a svítání bolelo.

	Měsíc už byl dlouho pryč a taky hvězdy mizely. Bylo tak jasno, že pokud bych zůstal venku, až vyjde slunce, usmažil bych si oči v důlcích. Na konci bloku jsem zahlédl ručně malovaný štít hotelu a pospíšil si k němu.

	Za padesát centů, a to byla ještě přemrštěná cena, jsem dostal mnišskou celu s jediným špinavým oknem s výhledem na úzkou uličku. Zamknul jsem dveře; zámek nahrazoval kus ohnutého drátu, který se protáhl kovovým očkem zašroubovaným do veřejí. Dveře zůstávaly pořád ještě pootevřené, a tak jsem pod kliku strčil rozviklanou židli, i když existovala pravděpodobnost tak padesát na padesát, že povolí, sotva na ni někdo silněji dýchne.

	Výhled byl omezený, slunce si ale stejně mohlo najít ve špíně skulinu a proniknout dovnitř. Napadlo mě, že bych si mohl lehnout pod postel, ale po jediném pohledu jsem změnil názor. Sice jsem se přidal k řadám Nemrtvých, ale zůstalo mi vědomí základní hygieny. Tenká přikrývka, kterou jsem pověsil přes okno, pokoj zešeřila, ale ne příliš.

	Stáhl jsem si šaty, nalil vodu do umývadla a opláchl si obličej a krk. Holení bude muset počkat do zítřka, teď na to nebyl čas. Bylo strašidelné nevidět v zrcadle vlastní tvář. Prohlédl jsem se i bez jeho pomoci. Břicho a boky mi pokrývaly fialové a černé modřiny a do kůže se mi zařezaly krátké řady malých srpkovitých ran. Hádal jsem, že je způsobil mosazný boxer. Zápěstí jsem měl obkroužená čerstvými podlitinami, které mi napověděly, že jsem byl svázaný.

	Podobné věci jsem viděl už dřív, ale bylo to v márnici, když jsem psal o vraždách souvisejících s gangy. Pokaždé se mi z nich udělalo zle. Když vezmu v úvahu rozsah zranění, kulka do srdce mohla být ranou z milosti. Jizva po kulce byla stále ještě vidět, ale už nebyla tak ošklivá. Snažil jsem se nahmatat otvor, kudy vyletěla, a našel velkou, hlubokou prohlubeň na zádech. Ani jedno nebolelo. Malé kroužky na levé dlani byly pořád ještě záhadou, ale taky se rychle hojily, ostrá rudá přecházela v růžovou.

	Kruté násilí, kterého se na mně někdo dopustil, by stačilo k tomu, abych upadl do šoku. Ale pořád jsem netušil, proč k tomu došlo, což mě zneklidňovalo v úplně jiném ohledu.

	Utřel jsem se vlhkým ručníkem, oblékl si čisté spodní prádlo a to staré vyhodil. Po kulce, kterou vypálil Sanderson, nezůstala kromě děr v oblečení ani památka. Z nějakého důvodu jsem si vzpomněl na to, co mi kdysi řekla máma o spodním prádle a nehodách. Usmál jsem se, ale v tu chvíli mi ztuhly údy a vloudila se mi do nich netečnost. Právě vyšlo slunce.

	Sebral jsem z postele polštář a přehoz, vlezl si do skříně a zavřel dveře. Povlečení jsem roztáhl na zem, abych se ochránil před světlem a špínou, pak dopadl na polštář a už se nezvedl.

	Možná jsem očekával něco jako spánek nebo náhlé černé bezvědomí, ale nic takového se nestalo. Tělo přes den ztuhlo a zůstalo naprosto nehybné, ale občas vyslalo do mozku smyslový vjem.

	Tvrdá podlaha.

	Kroky někde v budově.

	Něco mi leze po pravé ruce.

	Mozek všechno zaznamenal, ale nechtěl nebo nemohl zareagovat. Bylo to rušné snění.

	Voda, vznášení, temnota, tlak, oslepující světlo. Obvyklé symboly pro porod, ale porodní bába měla mosazného boxera, zbraň a Sandersonův zubící se obličej. Ustoupila stranou, aby doktor mohl zamířit a odstřelit mě do temné věčnosti.

	Horko, zatuchlý vzduch, oblečení nasáklé tisíci roky potu. Hlasy ječely a něčeho se dožadovaly. Kde je to? Kam’s to dal?

	Bojoval jsem, ale neměl nad tím žádnou kontrolu.

	Její vlasy byly temným hnízdem na polštáři, měkké a husté v mých prstech. Nebesky modré oči se zablýskly temně rudou, když jsem jí dal svoji krev a ona mi za to nebe na zemi. Kde jsi? Kam’s…

	…to dal? Když nám to řekneš, necháme tě jít.

	Lháři, zapomeň. Nevím. Umírám.

	Vždycky jsem jí nosil kytky. Nejedla bonbóny. Nikdy nejedla. Náš soukromý vtip.

	Nechte mě být, já to nemám, ale oni mi nedali pokoj a zabíjeli mě kousek po kousku.

	Knihy se při pádu otevřely, slova jasná, ostrá a úplně špatná. Tisíce knih vyrovnaných v nestejných řadách jako armáda při výdeji uniforem. Jedna silná černá kniha, skoro, ale ne úplně pravdivá. Její husté černé vlasy… zapomeň na knihy, prostě ji miluj, to je to, co skutečně chce. Dej jí…

	…ten seznam, kam jsi ho dal?

	Loď, velká loď, ale voda se přesto nad námi zavře, stáhne nás dolů do chladu…

	…a ztuhlý, musím se pohnout. Pokud se dokážu pohnout, přestanu snít. Bože, ať se probudím nebo usnu, ale ne tohle.

	Žádná kontrola.

	Muž křičí.

	Padá.

	Umírá.

	Žádná kontrola.

	Západ slunce.

	Osvobození.
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	Odstrčil jsem polštář stranou a vdechl vzduch do nehybných plic. Sen odtančil do nicoty a zanechal za sebou studeného, ztuhlého, vyděšeného muže se vzpomínkami, s nimiž se musel vyrovnat. Proč mi neřekla o snech? Poradila mi, co dělat, když umřu, ale o tomhle se nikdy nezmínila. Možná za všechno mohlo trauma, a nakonec to zmizí, zatím jsem ale nemohl než se pokusit vzpomínku setřást a obléct se.

	Holit se bez zrcadla nebylo vůbec jednoduché, ale pokud jsem se řízl, necítil jsem to. A co teprve až budu potřebovat ostříhat. Ještě jsem neviděl holičství bez zrcadel.

	Můj druhý oblek byl na tohle počasí příliš teplý, ale zdálo se, že mi horko nevadí. To, že jsem se nepotil, mě jistým způsobem zneklidnilo. Sundal jsem z okna přikrývku, hodil ji na postel a pootevřel okno, abych udržel zdání. Přehoz a polštář deku následovaly. Zavřel jsem za sebou dveře.

	Cestou dolů ze schodů mi vrzaly boty. Potápění v jezeře jim nepomohlo. Nepotřebný klíč od pokoje jsem hodil na pult v recepci a vyšel ven.

	První popelnice se stala domovem pro moje rozstřílené a zakrvácené oblečení. Štítky a značky z čistírny jsem hodil do kanálu dál v ulici.

	Pouliční výrostek mi za niklák poradil cestu do čtvrti se zastavárnami. Většina už byla zavřená a v těch, co otevřeno měly, jsem nenašel, co jsem potřeboval. Unavený a neklidný jsem se opřel o dveře. Moje smysly, stejně jako zuby, byly bolestivě zostřené. Roztřesenými prsty jsem zatlačil špičáky zpátky do důlků. Buď se brzo nakrmím, nebo sebou na místě seknu.

	Poslední obchůdek nevypadal o nic slibněji než ostatní, ale první věc, které jsem si uvnitř všiml, byl velký lodní kufr v prostřední uličce. Byl dobře tři stopy na pět veliký a dost pevný. Kromě několika cestovních nálepek a prachu vypadal jako nový. Moje spokojenost bystrozrakému majiteli neušla a trvalo mi skoro deset minut, než jsem uhádal cenu na rozumnou úroveň. Jakmile jsme se dohodli, peníze změnily majitele a já táhl kufr ven ze dveří.

	Nikde jsem neviděl žádné taxi, a tak jsem se smířil s tím, že budu muset jít šest bloků zpátky k hotelu pěšky. Velký kufr byl dost nešikovný, ale díky mé síle neobvykle lehký. Šel jsem, jak nejrychleji jsem se odvážil, a doufal, že ostatní chodci uskočí včas.

	„Hej, kámo, poď sem na minutku.“

	Překvapilo mě, že mě někdo oslovil, a tak jsem zaváhal, ale pak jsem zaklel. Chtěli mě okrást jako nějakého zelenáče, který právě přijel z venkova. Muž v uličce se schovával v hlubokém stínu, ve kterém skrýval i zbraň, což mu díky mému nočnímu vidění k ničemu nebylo.

	„No tak, postav tu bednu a poď sem. Hned.“ Zamával zbraní.

	Postavil jsem kufr na chodník. Byl jsem teď dost rychlý, abych se na chlápka vrhl, ale zbraň mohla vystřelit a přilákat policajty a já nijak netoužil proděravět si i poslední oblek. Toužebně jsem si přál, abych byl kdekoli jinde, a udělal krok vpřed.

	Muž se zamihotal, zešedl a zmizel. Stejně jako ulička.

	Jakoby z dálky jsem zaslechl jeho překvapené vyjeknutí a pak klapot bot, jak se dal na útěk. To ale byla malá starost; zase jsem měl potíže se smysly. Žádná tíha, žádný tvar a na pokraji paniky; nic jsem neviděl, ale vnímal jsem obrysy okolo. Cítil jsem, jak mě vítr tlačí skrz stěnu budovy a moje tělo proniká prasklinami v cihlách. Prudce jsem se odrazil, prolétl stěnou protější budovy a dopadl na nohy v obchodě s dámským oblečením.

	Jak je úžasné mít zase chodidla a nohy a ostatní věci, které patří k pevnému tělu. Opřel jsem se o stůl přešťastný, že mám zase ruce. Realita byla nádherná…

	Rozhlédl jsem se a přemýšlel, jak se dostat ven.

	Odhmotnění bylo sice nervy drásající věc, ale zároveň úžasný způsob, jak se vyhnout přepadení.

	* * *

	Dostat se z obchodu s oděvy nebylo právě jednoduché. Opustit ho dveřmi obvyklým způsobem znamenalo vypáčit zámek a možná spustit poplach. Aspoň že měli zavřeno. Moje náhlé zjevení by asi majiteli pokazilo obchody, ale na druhou stranu by bylo snadnější odejít. Nebyl jsem si jistý, jestli dokážu trik zopakovat. Při pohledu zpět to byla spíše instinktivní záležitost než vědomý pokus, jako když vás poprvé hodí do vody a vy se pokoušíte plavat. Hlavně nezpanikařit a tělo se postará o zbytek.

	Třetí pokus byl úspěšný.

	V jednu chvíli jsem byl v obchodě, o vteřinu později jsem stál venku u kufru a ujišťoval se, že všechny části těla jsou na místě. Byl jsem celý, ale zároveň unavený a hrdlo mě bolelo žízní.

	* * *

	Ze zvyku jsem v pokoji rozsvítil a protáhl kufr dveřmi. Díky zavazadlu, posteli a mým věcem to tady začínalo vypadat jako při natáčení filmu bratří Marxů2. Dosedl jsem na skřípající židli a ponuře přemýšlel o jídle. Můj stav se nedal ošálit. Žaludek se mi zvedal i při pomyšlení na nejkrvavější steak, ale to mě přivedlo na jinou myšlenku.

	Pospíšil jsem si dolů ze schodů a zapískal na taxi. Když konečně jedno zastavilo, už jsem neklidně přešlapoval. Přinutil jsem se pomalu nastoupit a nezapomněl si sednout blízko ke dveřím a mimo dosah zpětného zrcátka.

	„Kam to bude, pane?“

	„Na Jatka,“ zašišlal jsem skrz zuby.

	* * *

	Cestou jsme dvakrát přejeli vodu, a zatímco taxík uháněl vpřed, nepřátelské přírodní síly mě vtlačily do sedadla. Tlak byl nepříjemný, ale dal se snést. Řvoucí prázdnota uvnitř byla mnohem horší.

	„Jste v pořádku, pane?“ zeptal se řidič, když jsem mu zaplatil.

	Beze slova jsem kývl a nechal oči sklopené, abych ho nevyděsil. Cítil jsem se divně a určitě jsem taky divně vypadal. Když jsem na tom byl takhle posledně, s chlápkem to seklo a bylo by nepříjemné si tu zkušenost teď zopakovat.

	Vzduch byl prosycený pachem krve. Cítil jsem i jiné věci, ale krev všechno přehlušila a určila směr, kterým jsem se měl vydat.

	Místo bylo plné lidí a hluku, píšťaly vlaku hvízdaly, dobytek bučel a řval, muži křičeli a kleli – lidé byli všude, včetně míst, kam jsem potřeboval jít.

	Stejně jsem šel.

	Zastavilo mě jenom obrovské individuum, které podle šířky ramen máchalo kladivem, jímž posílalo zvířata na poslední cestu na jídelní stůl. Nerozuměl jsem, co říká, ale znělo to dost nepřátelsky. Nebyl ničím jiným než nepříjemnou překážkou, kterou jsem musel obejít, ale zastavil mě ohromnou prackou.

	Takové chování mi leze na nervy, i když jsem v dobrém rozpoložení, a teď jsem se pohyboval na prahu bolesti. Odrazil jsem ruku stranou a zavrčel nějakou hrozbu, která byla vzhledem k tomu, jak špatně jsem se cítil, ještě mírná. Vztekle jsme se jeden druhému zadívali do očí a v tu chvíli jsem si poprvé uvědomil cizí lidskou mysl.

	Poručil jsem mu, aby odešel, a podle krátkého kontaktu s ním jsem věděl, že bude přesvědčený, že to byl jeho vlastní nápad. Chtěl jsem si tu schopnost promyslet, prověřit a vyzkoušet, abych se ujistil, že jsem si to jenom nepředstavil, ale v tuhle chvíli mě ovládalo něco silnějšího a mnohem naléhavějšího. Toužil jsem jenom ukončit tu zoufalou, prázdnou agónii, která mi převracela vnitřnosti. Jasné myšlení se zakalilo a vypařilo, nadvládu přejalo tělo toužící přežít. Potřeboval jsem soukromí, aby mě nikdo nevyrušil; našel jsem je mezi vzdálenějšími ohradami s dobytkem. Chtěl jsem klidnou oběť, a proto jsem si vybral nejméně vyděšené zvíře z tuctu, který se potuloval podél plotu.

	I tady jsem vycítil mysl; připadala mi naprosto cizí s prostými, tupými instinkty, které jsem snadno změnil. Když jsem se přiblížil, stálo jako zkamenělé, protože jsem to tak chtěl. Přistoupil jsem k němu, dotkl se tepny těsně pod kůží a málem přitom vzlykal úlevou. Nijak jsem nepřemýšlel nad tím, co musím udělat, ani jsem necítil žádný odpor. Pokud jsem chtěl přežít, byla to teď pro mě přirozená věc. Naklonil jsem se blíž a intuitivně věděl, co musím udělat; zuby jsem hladce prokousl kůži a dostal se k tepně.

	Do úst mi začala proudit teplá krev plná života.

	* * *

	Uplynula sotva minuta, ale já získal všecko, co jsem potřeboval. S vděčností jsem zvíře osvobodil fyzicky i psychicky. Z rány vytekl ještě pramínek krve, ale i ten se brzy zastavil a kráva zmizela mezi ostatní. Očividně jí to nijak neublížilo. Opřel jsem se o plot a utřel si rty kapesníkem. Bolest a rozmazané vidění zmizelo. Zdálo se mi, jako bych se probral z noční můry. Musel jsem ze sebe jen setřást vzpomínku a znovu začít fungovat. První věc, která mě napadla, byla, že bych měl co nejtišeji odejít. Teď by se mi hodil trik se zmizením, ale chtěl jsem s ním ještě chvílí počkat, až si na tu představu zvyknu.

	Nakonec jsem použil staré spolehlivé nohy, opustil Jatka, našel si taxi a vrátil se k hotelu, kde jsem taxi nechal čekat. V pokoji jsem naházel věci do kufru, snesl je dolů a odhlásil se. Spolu s řidičem se nám podařilo zavazadlo naložit. Sice vzadu trčelo ven, nehrozilo ale akutní nebezpečí, že vypadne.

	Schoulil jsem se na zadním sedadle a požádal řidiče, aby mě vzal na to samé nádraží, kam jsem před dvěma dny dorazil. Oprava, před šesti dny, ale o ztrátě paměti budu přemýšlet později, protože v tuhle chvíli jsem se cítil jako finalista tanečního maratónu. Nestačilo se jenom nakrmit a ukrýt před denním světlem, potřeboval jsem taky kolem sebe hlínu, a to co nejdřív. Musel jsem se vrátit domů.

	Jakmile jsem se dostal na nádraží, zaplatil jsem kufru cestu v nejbližším vlaku do Cincinnati. Ve chvíli, kdy si ho přišli vyzvednout, jsem už byl uvnitř. Potěšilo mě, že se mi podařilo zmizet a zase se objevit, aniž bych porušil zámek nebo silné kožené popruhy. Zatímco se mnou hrkali z jedné strany nádraží na druhou, opatrně jsem seděl na krabici s psacím strojem. Zapřel jsem se pažemi o strany a držel zavazadlo s oblečením na místě koleny, aby věci uvnitř příliš nechrastily. Byl jsem uvnitř zabalený jako živý preclík, takže se mi kufr najednou nezdál tak velký, ale podle hekání a klení venku byl nosič jiného názoru.

	Cesta, aspoň v noci, byla dost nudná. Zpočátku jsem trpěl krátkými návaly mírné klaustrofobie, ale byl jsem příliš utahaný, než aby mi stísněný prostor skutečně vadil. Snažil jsem se pohybovat co nejméně, abych na sebe neupozornil muže u zavazadel, ale přesto jsem se pořád vrtěl a snažil se najít pohodlnější polohu. Lákalo mě vylézt ven a trochu se projít, ale byl jsem neobvykle unavený a nebyl jsem si jistý, jestli by se mi podařilo dostat se zpátky dovnitř. Aspoň jsem nepotřeboval vzduch.

	Vlak se plazil směrem k Cincinnati, ale slunce vyšlo dřív, než jsme tam dorazili, a já byl na celý den lapen ve tmě s nesmyslnými vzpomínkami. Sny jsem měl stejně hrozivé jako předchozího dne, ale vytratily se dřív. Jakmile vlak zastavil, vklouzl jsem do polovědomého transu, který sice nepřinesl žádný odpočinek, ale umožnil mi vnímat čas. Když nastala noc, už jsem se nehýbal a ze zvuků, které ke mně pronikaly, jsem správně usoudil, že kufr vyložili a teď čeká, až si pro něho někdo přijde.

	Už jen díky tomu, že jsem byl v Cincinnati, jsem se cítil líp a snadno zmizel z kufru a zhmotnil se v podřepu mezi ostatními zavazadly. Jakmile se nikdo nedíval, vyklouzl jsem ven, přitáhl si klobouk hlouběji do čela a splynul s ostatními cestujícími. Bylo to moje rodné město, ve kterém žila spoustu mých přátel, ale poslední věc, po které jsem teď toužil, bylo obnovovat staré známosti. Po tom, co jsem se ocitl venku, jsem nasedl do taxíku a dal řidiči pokyny, které nás zavedly na sever od města a dolů po úzké, neosvětlené venkovské cestě. Řidič po chvíli znervózněl a zeptal se mě, jestli jsem si jistý, že vím, kam jedu. Byl jsem si jistý, tak jistý jako železo ví, kde je magnet.

	Požádal jsem ho, aby zastavil, a zeptal se, jestli by mohl počkat.

	„Počkat na co? Nic tady není.“

	Vytáhl jsem dolarovku, řekl mu, že tohle je jeho dýško, pak ji roztrhl a půlku mu dal. Pořád vypadal nervózně.

	„Musím nechat běžet počítadlo.“

	To mi nevadilo. Sešel jsem ze silnice a vydal se po zarostlé soukromé cestě.

	Dědečkova farma byla opuštěná a vypadala menší, než jak jsem si ji pamatoval. Ve skutečnosti se zmenšila země kolem, kterou jsme po akrech prodávali, abychom mohli zaplatit daně. Otec ale odmítl prodat samotný dům nebo pozemek těsně u něho, i když… ne že by se kolem potulovalo zrovna hodně zájemců. Leželi tady pochovaní dědeček a pradědeček Flemingovi a jejich rodiny spolu se spoustou vzpomínek. Místo bylo sice sešlé, ale já byl rád, že je pořád naše.

	Rodiče žili v menším, modernějším domku ve městě. Máma milovala plynový sporák a vodovod; tady venku už nikdo nebydlel. Zadíval jsem se na rohové okno v pokoji v prvním patře, kde jsem se narodil. Takhle jsem svůj domov nikdy předtím nevnímal, dům stojící na zemi, kterou jsem potřeboval, abych přežil.

	Prohledal jsem stodolu a našel několik starých vaků na krmení, které byly v natolik dobrém stavu, že se daly použít; poté co jsem z nich vytřepal prach a polní myši. Sebral jsem čtyři pytle a vložil je do sebe, takže jsem vyrobil dva pevné vaky. Po dalším hledání jsem našel klubko provazu a zrezavělou lopatu s ulomenou násadou. Bude muset stačit. Co mi scházelo na opoře, vynahradím silou.

	Pozemek hřbitova byl pořád dobře udržovaný, takže sem táta zřejmě občas zajel. Vyčistil jsem kus země pod velkým dubem od listí a žaludů a dal se do nabírání hlíny do vaků. Pracoval jsem na větším kusu země, aby ztráta hlíny nebyla tak očividná. Když jsem pytle naplnil asi ze dvou třetin, stáhl jsem konce a zavázal je motouzem.

	I přes tvrdou práci jsem nebyl vůbec utahaný.

	Dědečkův hrob označoval velký kámen, který tady nebyl, když jsem místo před několika lety naposledy navštívil. Přistoupil jsem blíž a dotkl se studené šedé žuly. Předchozí dřevěný náhrobek nesl stejně hluboko tesaná písmena, která hlásala i moje jméno.

	

	Na památku

	JONATHANA RUSELLA FLEMINGA

	1820–1908

	

	Byl jsem rád, že pod daty nestojí žádná sentimentální fráze; žádná by se nehodila. Muž, jako byl dědeček, nebo city, které k němu rodina chovala, se nedali tak snadno shrnout.

	Když mi bylo osm, zemřelo mi štěně. Stejně jako já to byl zakrslík z vrhu sedmi, a proto jsem ho měl nejvíc rád. S hrozivou praktičností, která se dá najít jenom na farmách, mělo tělíčko skončit v peci na odpadky. Nedokázal jsem to přijmout, a tak jsem se celý den schovával pod verandou, držel ochablou malou chlupatou kuličku a snažil se jí vrátit život. Když mě rodina začala postrádat, nevšímal jsem si jejich volání. Koneckonců, oni si nevšímali mě, takže to bylo jenom fér.

	Nakonec mě máma našla, vytáhla mě ven a slíbila hrozivý trest, jenom co si stáhnu kalhoty. Dokonce i v tak raném věku jsem byl tvrdohlavý jako mula a odmítal jsem se jakkoli podílet na svém trestu, stejně jako jsem odolával všem pokusům odloučit mě od štěněte.

	Dědeček zasáhl.

	„Tentokrát ne,“ řekl mámě. „Postarám se o něj. Nejsem tak naštvaný jako ty.“ Vzal mě za ruku a zavedl mě na hřbitov, kde jsme se posadili pod velký dub.

	„Neměl ses schovávat, Jacku,“ pravil nakonec.

	„Ne, pane. Ale oni se chystali spálit Peta a já nechci, aby šel do pekla.“ Zadržel jsem dech; bylo to poprvé, co jsem použil ošklivé slovo.

	K mé nevíře pokýval dědeček hlavou. „Chápu. Cítil by ses líp, kdybychom ho správně pohřbili?“

	„Ano, pane, ale já nechci, aby byl mrtvý.“

	„To ani já, ale existuje spousta věcí, proti kterým nic nezmůžeme, a smrt je jednou z nich.“

	„Proč?“

	Stařec se na chvíli zamyslel a pokusil se odpověď zformulovat tak, aby ji pochopila i mysl osmiletého chlapce. „Máš rád léto, že?“

	„Ano, pane, nemusím do školy.“

	„Ale kdyby trvalo pořád, nakonec by tě unavilo, ne?“

	„To nevím.“

	„Když na podzim zase začne škola a ty se znovu setkáš s kamarády, nejsi rád?“

	„Asi jo.“

	„A když nastane zima a ty můžeš vyvádět ve sněhu, to je taky příjemná změna.“

	„Ano, pane.“

	„No a zajímavé je, Jacku, že smrt je taky změna, stejně jako roční období. Lidé žijí na jaře, jako ty a tvoji bratři a sestry, pak vyrostou do dlouhého léta a podzimu jako tvoji rodiče a já, a dřív nebo později umřou, a to přijde zima. Není na tom nic špatného – prostě je to změna.“

	„Ale nejdou lidé přece do nebe?“

	„To víš, že jo, ale musí se změnit, musí umřít, aby se tam dostali. Někteří lidé jsou dokonce rádi, protože už si nebudou muset dělat starosti a budou moct dělat něco jiného. Když před lety umřela tvoje babička, byla unavená a všechno ji bolelo; byla připravená na změnu. Byli jsme smutní, že je pryč, ale taky jsme měli radost, že už ji nic nebolí. Věděli jsme, že odešla do nebe a je šťastná.“

	Dědečkův hlas se zlomil. Slzy, které se mu kutálely po vrásčitých tvářích, mě šokovaly. Vytáhl šátek a utřel si je.

	„No, nevím sice všechno, ale vsadím se, že Peta taky něco bolelo a věděl, že musí umřít, a když umřel, už ho nic nebolelo. Nechtěl, abys byl smutný, ale nemohl s tím nic dělat.“

	„Takže se změnil?“

	„Ano.“

	„A je v nebi?“

	„Nevidím důvod, proč ne, ale nezáleží na tom, co se stane s jeho tělíčkem, jemu už na tom nezáleží. Ta část, kterou jsi miloval, už tady není – změnil se. Důležité je, že to víš a že je v pořádku být smutný. A je dobré být šťastný, když si vzpomeneš, jak šťastný jsi byl, když byl s tebou.“

	Přemýšlel jsem nad tím, zatímco jsme štěně pohřbívali nedaleko dubu a obkládali hrobeček kameny. Když už jsme byli napůl hotoví, začal jsem brečet a děda mi beze slova půjčil svůj šátek a pokračoval v práci. Jakmile skončil, zadíval se na severní obzor a zhluboka vdechl do plic očistný vzduch.

	„Myslím, že přichází zima,“ řekl a mrkl na mě. Bylo teprve září; nerozuměl jsem. Pochopil jsem příštího rána, když jsme zjistili, že zemřel ve spánku. Byl jsem jediný, kdo na pohřbu nebrečel.

	Nemohl jsem si pomoct a myslel na vlastní proměnu. „Co by sis o mně myslel teď, dědo?“ zašeptal jsem kameni. Skoro jsem cítil velké kosti, odpočívající v borovicové rakvi a čekající na Zmrtvýchvstání.

	Hodil jsem zlomenou lopatu zpátky do stodoly, vyrazil cestou zpět a v rukou se mi lehce kývaly dva třicetilibrové vaky.

	* * *

	Návrat do Chicaga byl nudný, ale mnohem snesitelnější, když jsem s sebou v kufru vezl hlínu. Odpočinul jsem si a nabyl sebejistoty v mizení, a tak jsem většinu noci seděl na zavazadle a četl si šestákový román. Skoro se mi dařilo ignorovat řeky, které jsme přejížděli, a když přišlo svítání, dokázal jsem skutečně spát, nebo co to vlastně přes den dělám. Sny zmizely. Přítomnost hlíny dokonce příští noc utišila i můj hlad do podoby tupé bolesti.

	Trvalo skoro půl hodiny, než jsem si vyzvedl kufr. Chicagské nádraží bylo nabité lidmi, stejně jako když jsem přijel poprvé. Stopa, kterou jsem chtěl sledovat, byla týden stará, ale já měl nápad, kde začít.

	S velkou námahou jsem naložil kufr do taxíku, který mě odvezl k malému hotelu, o němž řidič věděl, že stojí jen kousek od Jatek. Byl mnohem lepší než blešinec, ve kterém jsem bydlel před odjezdem. Za deset dolarů týdně jsem dostal silnější závěsy, fungující větrák, rádio a soukromou koupelnu. Blízkost Jatek asi ovlivnila cenu i všechen ten luxus.

	Aniž bych vybalil nebo odevzdal klíč, opustil jsem hotel, abych se navečeřel. Tentokrát byla moje návštěva diskrétnější; znal jsem plán Jatek a věřil, že se díky triku se zmizením vyhnu potížím. Potřeboval jsem trochu cviku, abych to dělal správně, ale rychle jsem přicházel celé věci na kloub. Když jsem se v dětství učil hýbat ušima, trvalo mi to mnohem déle.

	Cestou zpátky jsem si u stánku koupil nějaké místní noviny a taky ty, pro které jsem pracoval v New Yorku, a mapu města. Prodavač mi poradil, jak se dostat k nejbližší pobočce Western Union. Měli otevřeno a veleli tam dva mladí a čerstvě vypadající úředníci. Napsal jsem telegram rodičům, ve kterém jsem jim oznámil, že jsem dorazil do Větrného města, získal úžasnou práci v reklamní agentuře a že mi za jeden z nápadů dali zálohu. Spolu se zprávou jsem jim poslal dvacet pět dolarů. Od Krachu3 se jim nevedlo zrovna nejlíp a já jim skoro každý výplatní den posílal aspoň pět dolarů, abych jim vypomohl. Ale tentokrát byla částka podezřele veliká. Mohlo by je napadnout, že jsem se dal na vykrádání bank, a tak moc by se zase nemýlili, ale sotva jsem jim mohl říct pravdu.

	Vrátil jsem se do hotelu. Zatímco se mi napouštěla vana, přečetl jsem si titulky a komiksy a udělal si u sazeb za osobní sloupky poznámky. Použil jsem hotelové vybavení a sepsal obvyklou zprávu, všech sedm slov, pak jsem zavřel kohoutky a sešel dolů.

	Tohle místo mělo dokonce hotelového poslíčka. V jednom z výklenků si četl komiks, houpal se přitom na zadních dvou nohách židle a dělal další důlky do podlahy. Zeptal jsem se ho, jestli by si nechtěl vydělat nějaké drobné. Odložil knihu stranou. Trvalo mi skoro minutu, než jsem mu vysvětlil, co potřebuju. Hosté po něm obvykle chtěli, aby jim sehnal dámskou společnost nebo chlast nebo obojí, mně by teď ale nic z toho k ničemu nebylo. Dal jsem mu čtyři pence a dost peněz na to, aby nechal zprávu otisknout ve všech novinách, které jsem si koupil. Měla vycházet dva týdny. Slíbil, že to udělá hned ráno. Řekl jsem mu, aby mi večer přinesl účty a dostane další spropitné.

	Pokoj se mezitím trochu zapařil od horké vody ve vaně, a tak jsem otevřel okno a zapnul větrák, který starostlivý manažer přibil ke stolu. Rozhýbal vzduch, což mi připadalo velmi příjemné, když jsem se svlékal.

	Modřiny už byly skoro pryč a jizva na srdci rychle mizela. Tělo vědělo, jak dobře využít čerstvou krev, kterou jsem nasál.

	Chvíli jsem ostražitě sledoval vanu, než jsem do ní vlezl, a zašklebil se, když mě přitom na okamžik sevřela úzkost. Starosti mi měla opravdu dělat jenom volně tekoucí voda. Když jsem vstoupil do vany a namydlil se, nic se nestalo, prostě jsem měl pocit, že se mám takhle cítit. Opřel jsem se a přemýšlel nad pláží… když mě teď obklopovala voda, možná bych se mohl vrátit zpátky… hvězdy byly tak jasné a jezero se táhlo do nekonečna… stříbrné a černé. Klidu a míru pláže předcházela drtivá temnota… tlak ze všech stran, tíha, která mě táhla dolů… dusivý tlak, který se neustále zhoršoval…

	Ležel jsem na zádech na podlaze koupelny spolu se spoustou vody. Tlak zmizel, ale levá ruka mi cukala, jako by jí probíhala elektřina. Moje tělo se neovladatelně třáslo. Ještě chvíli to trvalo, a to mě příšerně vyděsilo, ale najednou bylo po všem.

	Pokud ve mně smrt vyvolala takovou reakci, pak už jsem si nebyl jistý, jestli si chci vzpomenout. Oblékl jsem se, nervózně se snažil vytlačit celou událost z mysli a přísahal si, že už se nikdy ve vaně neuvolním.

	Bylo po půlnoci, když jsem vyšel do vlhkého vzduchu a zahnul doprava. Adresu, kterou jsem hledal, jsem našel v telefonním seznamu, a podle mapy jsem zjistil, že se nachází na stejné straně Chicago River jako můj hotel. Po tom, co jsem poslední dvě noci strávil skrčený v kufru, jsem toužil po dlouhé procházce. Aspoň ušetřím za taxíka.

	Po čtyřiceti minutách jsem dorazil ke skladišti Mezinárodního vodního transportu, a. s. Na ulici jsem neviděl žádný tmavě zelený ford. Nevěděl jsem, jestli se mi ulevilo, nebo jsem zklamaný.

	Přední dveře byly silné a ocelové a odrazovaly už od pohledu. Pokusil jsem se projit kovem, ale zjistil jsem, že je hutnější než cihly nebo můj kufr, takže se mi nepodařilo proniknout skrz, dokud jsem se neprotáhl mezerou mezi dveřmi a prahem. Měl jsem pocit, jako bych byl písek, padající úzkým hrdlem přesýpacích hodin.

	Tahle firma rozhodně moc peněz na vybavení nedávala. Recepci tvořil jen malý prostor oddělený od zbytku skladiště deskami přibitými na dřevěnou konstrukci. Našel jsem v ní kovový stůl, pár vyseděných židlí a několik podezřele nezamčených kartoték. Papíry uvnitř byly rutinní a tím pádem i nezajímavé.

	Stůl vypadal slibněji, protože měl jednu zamčenou zásuvku, kterou jsem vypáčil pomocí otvírače na dopisy. Uvnitř ležely dvě účetní knihy, z loňského roku a z letošního, a napůl vypitá pětinka whisky. Prolistoval jsem knihy a došlo mi, že šuplík byl zamčený kvůli whisky. MVT, a. s. dělalo přesně to, co jeho název napovídal: do skladiště přicházely dodávky, které v něm nějakou dobu zůstávaly, než se vydaly na další cestu k cíli. Většina obchodu probíhala mezi Spojenými státy a Kanadou, z čehož pocházelo slovo „mezinárodní“ v názvu. Možná to vypadalo dobře v záhlaví dopisu. Možná Sanderson auto ukradl a v tom případě jsem jenom ztrácel čas.

	Prohlédl jsem nějaké další papíry, které ležely na desce stolu. Nic. Psací podložku na stole tvořil ohromný kalendář. Byl poslední týden v měsíci, takže byl počmáraný obrázky a starými poznámkami. První pondělí bylo rudě zakroužkované a podtržené. Inkoust se díky něčemu mokrému rozpil, ale z celého zmatku se dalo jasně přečíst jedno jméno.

	Pan Paco. Něco dalšího… a pan Paco.

	Sandersonův šéf. Aspoň jsem narazil na nějaké spojení, a tak jsem znovu prošel všechny papíry, tentokrát pečlivěji, ale musel jsem to vzdát. Kromě psací podložky už ho nikde nezmínili, ale já stejně použil metodu pokus-omyl. Poznamenal jsem si jména a adresy, cokoli, co by mohlo být později užitečné. Rozhodl jsem se neriskovat a otřel otisky pro nepravděpodobný případ, že zavolají policii, až zjistí, že se někdo vloupal do zásuvky. Když jsem skončil s kanceláří, prohlédl jsem skladiště.

	Samozřejmě bylo velké a přes mé nynější dokonalé noční vidění tmavé, což ale způsobila spíš má zvýšená citlivost na světlo. Toho tady bylo dost. Jak se dalo předpokládat, sklad byl plný stovek dřevěných beden, pečlivě popsaných a naskládaných na sebe. Některé byly označené jako farmářské vybavení, jiné jako náhradní díly, nebylo tady nic, co by se mohlo zkazit. Vypáčil jsem víko jedné z beden a prohrabal balící materiál a opravdu objevil nějaký nový kovový šrot, který vypadal jako náhradní díly. Zdálo se, že celý obchod je dobře zorganizovaný a poctivý, a nic z toho, absolutně nic, mi nepřipadalo povědomé.

	Do pokoje jsem se vrátil o tři čtvrtě na čtyři. Myslel jsem, že budu utahaný nebo hladový, ale nic takového. Žádná z věcí, které člověk obyčejně cítil po takové námaze, se nedostavila a docela mi to chybělo. Stýskalo se mi po lidství; uvítal bych dokonce i fyzické nepohodlí. Přepadla mě deprese a ani jsem se nemohl opít, abych ji zahnal.

	Kufr byl odemčený.

	Depresi nahradil strach.

	Otevřel jsem víko. Ani jsem si neuvědomil, že jsem to udělal. Moje oči se marně snažily najít věc, která by měla být uvnitř, ale nebyla.

	Vzácné vaky s hlínou byly pryč.

	Na jejich místě ležel složený kus hotelového papíru. Popadl jsem ho. Pokrýval ho úzký, precizní rukopis.

	

	Vážený pane,

	

	neznáte mě, ale jak asi tušíte, já o vás něco vím. Pokud se chcete dozvědět víc, najdete mě na níže uvedené adrese. Budu čekat do svítání. Neměl by pro vás být problém ulici najít, neboť vede k Jatkám.

	

	S pozdravem

	Váš Přítel
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	Opatrně jsem papír poskládal a mysl mi přitom pracovala na plné obrátky. Ve městě jsem neznal nikoho kromě Freda Sandersona a na toho zněl vzkaz až příliš vznešeně. Pisatel musel vědět, kdo jsem, když mí sebral hlínu. Taky musel být šílený. Jenom úplný cvok by se chtěl skamarádit s upírem!

	Mapa mi potvrdila, že místo setkání skutečně leží jenom několik bloků od Jatek; nebylo to ani deset minut chůze.

	Zvládl jsem to za čtyři.

	Bylo mi jasné, že to může být past, a tak jsem chvíli váhal a zmítal se mezi zvědavostí a opatrností. Lákalo mě sebrat kufr a vyrazit zpátky do Cincinnati, ale identita pisatele by tak zůstala velkou neznámou, kterou jsem si nemohl dovolit. Někde jsem udělal chybu.

	Zvědavost a potřeba dostat zpátky hlínu nakonec zvítězila, přesto jsem ale napřed zkontroloval okolí. Byla to obchodní čtvrť s malými obchůdky v přízemí a několika kancelářemi v patře. Mnohé byly prázdné, jiné se zoufale snažily dosáhnout prosperity, která prý čekala hned za rohem. Pomalu jsem obešel celý blok, abych se ujistil, že na mě ve stínech nečeká žádné překvapení. Kromě několika zaparkovaných aut se studeným motorem bylo místo dokonale opuštěné.

	V budově, která byla mým cílem, zářilo jedno okno v prvním patře. Zakrývaly ho rolety. Z ulice jsem nic neviděl.

	Uvnitř jsem vyšel nahoru po schodech, jak nejtišeji jsem mohl, ale snaha byla zbytečná. Stará, uvolněná prkna a moje boty dělaly skoro ohlušující rámus. Na odpočívadle se naproti sobě nacházely dvoje dveře, do kterých bylo vsazené mléčné sklo s namalovanými číslicemi. Světlo vycházelo z těch nalevo. Ztuhl jsem a zaposlouchal se; v místnosti za dveřmi mělce pumpovaly vzduch jedny plíce.

	Přitiskl jsem se ke stěně, abych ze sebe udělal co nejmenší cíl, pomalu jsem otočil knoflíkem u dveří a zatlačil. Dveře se otevřely lehce a bez jediného vrznutí. Teď jsem slyšel i srdce, které začalo bít šíleným tempem. Plíce pracovaly rychleji, aby udržely krok. Vzhledem k okolnostem bych na tom byl asi stejně, kdybych ještě žil.

	Mužův hlas však zněl klidně. „Usuzuji, že jste našel můj vzkaz. Přeji vám dobrý večer, pane. Mohl byste se postavit do světla, abychom se lépe viděli?“ Měl výrazný britský přízvuk.

	Nic lepšího mě nenapadlo, a tak jsem se odlepil od zdi. Uvnitř malé, prosté místnosti stál naproti dveřím dřevěný stůl. Muži, který stál za ním, mohlo být tak pětatřicet, byl hubený a měl kostnatou tvář a zahnutý nos. Upíral na mě ostré šedé oči, které jiskřily vzrušením.

	Na podlaze vedle stolu ležely moje dva pytle s hlínou. Všiml si, kam se dívám, a do hlasu se mu vloudil omluvný tón.

	„Doufám, že jsem vás svým kouskem neurazil, ale nenapadlo mě nic jiného, čím bych zajistil, že se skutečně objevíte.“

	Měl jsem vztek a dal jsem to najevo. Ztuhl a sevřel něco na stole. Ať už to bylo cokoli, schovával to pod rozevřenými novinami. Na revolver to bylo příliš velké a na pušku to zase mělo špatný tvar. Přinutil jsem se uklidnit; vynaložil velkou námahu a hodně riskoval, aby mě sem dostal, tak jsem si ho mohl aspoň poslechnout. Uběhlo několik okamžiků. Oba jsme čekali, až ten druhý udělá první krok. Jeho dech se zklidnil a já uvolnil svůj ztuhlý postoj.

	„Vypadá to, že víte, kdo jsem,“ začal jsem.

	„Znám jenom jméno, které jste uvedl do knihy hostů. Ale vím, co jste.“

	„A co s tím chcete dělat?“

	„To záleží zcela na vás.“ Volnou rukou ukázal na židli u stolu. „Možná byste si chtěl udělat pohodlí, pane… povězte, jste opravdu Robinson?“

	„Jack bude stačit a tady mi to vyhovuje.“ Ostře jsem vnímal jeho zkoumavý pohled; zdálo se, že na něco čeká.

	„Takže je to pravda.“

	„A co?“

	„Že nemůžete vstoupit do příbytku bez pozvání. Občas tady totiž bydlím, víte?“

	Tohle se mi líbilo čím dál míň. „Prostě mi řekněte, co chcete.“

	„Ano, chápu, že se nechovám fér, ale neznám vás a nemám důvod vám věřit.“

	„Mohl bych říct to samé.“ Venku mě nedržela žádná neviditelná síla, jakou bylo pozvání, jenom přirozená opatrnost. Napřed jsem chtěl vědět, co schovává pod novinami, a neškodilo, že podceňoval moje schopnosti.

	„To je pravda, ale pokud legendy nelžou, pak jste mnohem nebezpečnější než já.“

	Bezva, ten chlap je fakt cvok. „Jak nebezpečný jste?“

	„Pro vás, alespoň během dne, až smrtelně.“

	Měl úplnou pravdu. Věděl, ve kterém hotelu bydlím, a mohl mít prostředky jak zjistit, kam jsem zmizel, kdybych se rozhodl utéct domů. Nebo bych mohl vejít dovnitř, sebrat hlínu a velmi nepříjemným způsobem zjistit, co pod těmi novinami vlastně schovává.

	Sledoval, jak o tom přemýšlím. „Řekl jsem to jenom proto, abych vás tady udržel; doufám, že pochopíte, že nemusím být vaším nepřítelem.“

	„Na co si to vlastně hrajete, na nějakého… Van Helsinga?“ Skoro jsem řekl Renfielda4, ale na poslední chvíli jsem si to rozmyslel.

	Pobavilo ho to. „Takže jste četl Drákulu!“

	„Jo, a viděl film.“

	„Co si o něm myslíte?“

	„Že mohl být horší.“

	„Jak přesný byl?“

	„V jakém ohledu?“

	„Co se týká vás samozřejmě.“

	„Ještě jsem se nezkoušel plížit kolem v plášti a slintat nad ženskými krky.“

	„Ale musíte pít krev?“

	To jsem velmi nerad musel přiznat.

	„Proč vám ta představa připadá tak nepříjemná?“

	„A proč se v tom tak šťouráte? Co chcete?“

	„Omlouvám se. Je ode mě odporně hrubé, že se k vám chovám jako k laboratornímu exempláři. Prosím, neurazte se, že jsem se nechal tak unést.“

	Připadal mi opravdu upřímný. Pokrčil jsem rameny. „Jsem novinář, vím, jaké to je.“

	„Děkuji. Pro jaké noviny pracujete?“

	„Pro žádné. V New Yorku jsem dal výpověď a přijel sem.“

	„A?“

	„A nic. Na hledání práce nebyl čas.“

	„Jak zvláštní, že nějakou potřebujete. Myslel jsem, že jste si za ta léta nashromáždil dostačující kapitál, abyste mohl pohodlně žít.“

	„Asi jste si o mně udělal špatnou představu.“

	„Co tím myslíte.“

	„Jsem v celé téhle věci ještě zelenáč; jsou mi teprve čtyři dny.“

	Zarazil se. „Jste upírem teprve čtyři dny?“

	„Noci, pokud chcete být přesný.“

	„Jak fascinující.“

	„Když myslíte.“

	„Mohl byste mi říct, jak jste se jím stal? Zaútočil na vás upír?“

	Musel jsem se nad tak melodramatickou otázkou pousmát. Potřásl jsem hlavou. „Je to docela dlouhý příběh…“

	Pochopil. „Dáte mi své slovo, že mě neroztrháte na kusy, když vás pozvu dovnitř?“

	„Moje slovo vám k ničemu nebude, když mě neznáte.“

	Pokrčil rameny. „Riskoval jste, když jste sem přišel. Teď zariskuji i já.“

	Buďto byl naprosto šílený, nebo odvážný. „Máte ho mít. Kromě toho je tohle můj poslední slušný oblek. Nechci si ho zničit.“

	Asi se mu to nezdálo směšné, protože se ani neusmál. „Tak dobrá, Jacku, vstupte svobodně a ze své vůle.“

	„Není to trochu kýčovité?“

	„To sice ano, ale… funguje to?“

	Pomalu jsem vešel dovnitř. Předváděl jsem se. Srdce mu bušilo jako kladivo do kovadliny, ale tvářil se pořád klidně; byl vyděšený, ale dobře to skrýval. Při představě, že za všechen ten strach můžu já, jsem se cítil nepříjemně a nervózně, a tak jsem se odhodlal nás oba uklidnit. Podal jsem mu ruku.

	„Jack Fleming.“

	Opatrně přehodil ruce pod novinami a krátce mi ji stiskl. „Charles Escott.“

	„Těší mě.“

	„Prosím, posaďte se.“ Znovu ukázal na židli vedle stolu. Pane Bože, byl tak uctivý a formální.

	Posadil jsem se a snažil se vypadat neškodně. Po chvíli se usadil na vlastní židli, ale celou dobu ze mě nespustil oči. Ať už ode mě očekával cokoli, očividně přecenil moji divokost. Už celá léta jsem se nerozzuřil. Escottovo srdce se zklidnilo a já v duchu vydechl úlevou.

	„Musí být očividné, že ve mně vzbuzujete nesmírnou zvědavost,“ řekl. „Rád bych si poslechl váš příběh, pokud by vám nevadilo se o něj se mnou podělit.“

	Kousal jsem se do spodního rtu a studoval ho, pohled za pohled, i jeho pokoj. V místnosti byly dvoje dveře: první jsem použil já, druhé se nacházely ve zdi za Escottem. Stěny zdobila jenom bílá barva. Kancelář nevypovídala nic o jeho osobnosti, takže jediným vodítkem byl on sám. Pronikavé, inteligentní oči, úzké rty, nervózní ruce; připomínal mi jednoho z mých profesorů kdysi dávno na univerzitě. Byl pečlivě upravený, ale jeho oděv nebyl ničím výjimečný; ani drahý, ani levný, průměrný, a proto nenápadný. Už mi došlo, že mě sledoval. Musel v tom být dost dobrý, protože jsem se celý večer pořád ohlížel.

	„Chcete mě odprásknout tou věcí pod novinama?“

	„Promiňte, jsem přirozeně opatrný.“ Odložil noviny stranou a odhalil napnutou a nabitou kuš.

	Tentokrát trefil do černého. Pokud mi něco mohlo ublížit, pak to byl dřevěný šíp, který už měl zasunutý na místo. Hleděl jsem na zbraň s notnou dávkou respektu. „Pokud vám tak bude líp, klidně si tu věcičku nechte, jen mě s tím netrefte.“

	Escottovo obočí vystřelilo vzhůru překvapením, že jsem mu něco takového dovolil. Naznačil jsem tak, že bych mu zbraň mohl klidně vzít, kdybych chtěl. Věděl jsem skoro určitě, že bych to dokázal, ale byl bych nerad, kdyby to zašlo tak daleko. Sundal ruku ze spouště, ale nechal kuš na dosah.

	Teď, když jsme dosáhli určitého příměří, mi bylo víc do řeči.

	„Všechno to začalo před pár lety v New Yorku,“ řekl jsem. „Film Drákula tehdy vzbudil velký zájem. Byla to pořádná pecka, ženské omdlívaly v uličkách a tak. Šéfredaktor mě poslal, abych udělal rozhovory s lidma, kteří už ten film viděli, a abych napsal, jak je vyděsil. Byla to dost nudná práce, ale pak jsem poznal děvče, kterému to všechno připadalo směšné. Fakt krásná holka. Dali jsme se do řeči o nadpřirozenu. Napřed jsem si myslel, že je cvok do spiritualismu nebo astrologie, nebo do podobných šíleností, ale nebyla. Podobala se jednomu sběrateli motýlů, kterého jsem kdysi znal.“

	Podle Escottova výrazu jsem pochopil, že tohle konstatování musím blíže vysvětlit.

	„Měl stovky motýlů, všechno o nich věděl a chtěl se dovědět ještě víc, ale nechtěl být motýlem. Ona byla taky taková. Dost toho věděla, ráda o tom mluvila, ale ničemu z toho ani minutu nevěřila.“

	„Chápu. Asi jste ji měl hodně rád.“

	„Na prvý pohled jsem se zamiloval.“ Dál jsem to nerozváděl, protože jsem nevěděl, jestli by to Escott dokázal pochopit. Nadechl jsem se a pokračoval. „Chodili jsme na rande jako děcka a pak mě pozvala domů. Jedli jsme večeři, nebo aspoň já jedl. Když jsme si spolu někam vyšli, nikdy se mnou nejedla; myslel jsem si, že si ze mě dělá srandu kvůli tomu filmu. Byl to takový soukromý vtípek, víte? Po večeři jsme chvíli poslouchali rádio, trochu tancovali…“ Hlas se mi zastřel, nedokázal jsem si pomoct.

	„Pane Flemingu, jestli je to pro vás příliš osobní, nemusíte pokračovat.“

	Vzchopil jsem se. „Dík. Asi víte, co se stalo potom, detaily…“

	„Chápu.“ Znělo to, jako by opravdu rozuměl.

	„Od té chvíle jsme spolu byli skoro pořád, teda aspoň v noci. Nebyl to žádný vtip, ona byla fakt upír, ale nějak to nevadilo. Jasně že jsem celou tu věc prozkoumal a mluvil s ní o tom. Žádné knihy, které jsem o upírech našel, neříkaly vůbec nic o tom, co bylo mezi náma nebo co jsme cítili. Byly plné historek o bezmocných obětech a krvežíznivých bestiích; bylo to dost zvrhlé, fakt. Z psychologické stránky asi šlo o symbolické znásilnění. Z pohledu Freuda je to možná divné, ale nemělo to nic společného s tím, co bylo mezi náma.“

	„Během vašeho vztahu – došlo k výměně krve?“ Jeho hlas zněl naprosto neutrálně.

	„Jo,“ odpověděl jsem krátce.

	„A konečným cílem takové výměny bylo proměnit vás v to, čím byla ona?“

	„Pokud by se to povedlo.“

	„Povedlo?“

	„Řekla, že ne vždycky je to úspěšné, jinak by se svět topil v upírech. Skoro všichni lidi jsou vůči tomu imunní, víte? Je to asi jako nějaká dost vzácná choroba, kterou někteří lidi nechytí, i kdyby chtěli.“

	„A vy jste chtěl?“

	„Jo, chtěl jsem, abychom byli navždycky spolu, a ona pro to udělala, co mohla, ale pořád to nebylo jisté. Jasno mělo být až po mé smrti, ale do té doby jsme chtěli být spolu.“

	„Pak se něco stalo?“

	Slova se mi zasekla v krku. „Měli jsme rande. Přijel jsem k jejímu domu, abych ji vyzvedl, ale ona tam nebyla. Neměla hodně věcí, ale pár kousků oblečení a nějaké toaletní potřeby byly pryč. Zbytek tam zůstal, jako by se chtěla vrátit. Pak jsem dostal pohled. Říkala, že má trable a že po ní jdou nějací lidi kvůli tomu, co je, a abych si na ně dával pozor. Vrátí se, až to bude bezpečné. To bylo před pěti roky.“ Pomlčel jsem o týdnech starostí, obav a podráždění a o měsících, kdy jsem se ji snažil najít. Ani po pěti letech bolest nezmizela a rána byla pořád čerstvá.

	Vyčetl to z výrazu mé tváře. „Je mi to velice líto.“

	„Myslím… možná ji našli.“ Najednou jsem vstal a začal pochodovat po místnosti, abych se zbavil nahromaděné emocionální energie. Obrátil jsem se k němu zády a zadíval se přes roletu ven na prázdnou ulici pod námi. „Jste jediný, komu jsem to řekl.“

	„Omlouvám se, že jsem vás přinutil, abyste se mi svěřil. Slibuji, že to nikomu neprozradím.“

	Věřil jsem mu. „Díky.“ Dostal jsem city zase pod kontrolu a posadil se. „Život šel dál. Nakonec jsem se rozhodl odejít z New Yorku. Minulé pondělí jsem se přihnal do města a ubytoval se na noc v takovém pelechu. Pak mi někdo zavolal a já šel ven. A ve čtvrtek v noci nebo v pátek ráno jsem se probudil mrtvý na pláži na západ od města.“

	Chvíli mu trvalo, než to zpracoval. „Kdo vám volal?“

	„To nevím, ale mohl to být někdo jménem Benny Galligar.“

	„Jak jste zemřel?“ Vypadalo to, jako by se ptal na něco úplně normálního.

	„Odpráskli mě. Ale napřed mě pořádně zmlátili.“

	„Kdo to udělal? Proč?“

	„To nevím!“

	„Vy ne…“

	„Mezi pondělkem odpoledne a pátkem ráno si nevzpomínám ani na jednu zatracenou věc.“

	„Neobvyklé.“

	„Když myslíte.“ Pak jsem mu pověděl zbytek příběhu.

	„Naprosto neobvyklé.“

	„Opakujete se.“

	„Váš případ je totiž fascinující.“

	„Mluvíte jako doktor. Ale teď jste na řadě vy. Což jste vlastně zač?“

	„Samozřejmě, to vám dlužím. Jsem soukromý agent; lidé ke mně chodí se svými problémy a já se jim pokouším pomoci. Ve vašem slangu bych asi byl privátní očko, ale mně se zdá, že takové označení a s ním související významy dávají lidem nesprávnou ideu o mé práci.“

	„Takže rozvody nejsou vaše parketa.“

	Potlačil úsměv, naklonil se dopředu a sepjal ruce. „Pane Flemingu, pokud byste neměl námitek, rád bych vám pomohl odhalit, co se vám stalo během těch dnů, na něž si nevzpomínáte – dalo by se říct, že bych vám rád pomohl vyřešit vaši vlastní vraždu.“

	„No, když já nevím…“

	„Mohli bychom jeden druhému velmi pomoci.“

	„Poslouchám.“

	„Například jste ve zdejším městě nový, ale já ho znám velmi dobře. Znám lidi, kteří všechno řídí, i ty, kteří ovládají je. Capone je sice pryč, ale gangy jsou stále ještě aktivní a velmi mocné. Vůdcem jednoho z nich je Frank Paco. Pokud vás nechal zabít, musel k tomu mít dost dobrý důvod.“

	Napřímil se a sáhl po kuši. Strnul jsem a pak se uvolnil. Hledal dýmku, která se zatoulala pod noviny. „Dovolíte?“

	„Jasně, poslužte si.“

	„Někdy mně to pomáhá myslet, ale hlavně mě to udržuje vzhůru.“ Zapálil si dýmku, zaklonil se v křesle a zahleděl do stropu. Já se zadíval na své boty a přemýšlel jsem, že si příští noc budu muset koupit nové. Tyhle vypadaly, jako by patřily žebrákovi, nebo dokonce ještě hůř. Kouř z dýmky postupně naplnil místnost štiplavým zápachem, který mi z nějakého důvodu nebyl příjemný, takže jsem přemýšlel, že vytáhnu rolety, abych zlepšil cirkulaci vzduchu.

	Hleděl na mě s otevřenou zvědavostí a já začínal mít pocit, že je to jeho oblíbený výraz.

	„Promiňte, ale dýcháte vůbec?“

	„Jenom když mluvím. Bojím se, že je to důsledek mého stavu.“

	„V zimě byste neměl zapomenout nosit šál přes ústa, jinak by si toho mohli lidé všimnout.“

	„Na to jsem nepomyslel. Poslyšte, vadilo by vám, kdybyste mi odpověděl na pár otázek?“

	„Vůbec ne.“

	„Jak jste mě našel a věděl, co jsem?“

	„Celý život jsem se zajímal o nadpřirozené úkazy, ale nikdy by mě nenapadlo, že se setkám tváří v tvář, dalo by říct, se živou ukázkou. Poprvé jsem vás uviděl na nádraží a okamžitě mě zarazilo, že jsme si fyzicky velmi podobní, i když vy jste samozřejmě trochu mladší.“

	„To si nemyslím. Na kolik vypadám?“

	„Tak na dvacet tři nebo dvacet čtyři.“

	„Ale mně je šestatřicet,“ protestoval jsem.

	„Možná za to může váš změněný stav. To je velmi zajímavé. Ale abych pokračoval. Rád pozoruji lidi: všímám si jejich chování, chůze, tváří, ale nerad se přitom nechám nachytat; kazí to zábavu. Lidé dojdou ke špatným závěrům nebo se urazí, nebo obojí, takže provozuji svá pozorování potají.“

	„Cože?“

	„Nenechám se přitom chytit. Sleduji je, dívám se na jednu stranu a na druhou – a studuji je v zrcadlech.“

	„Žádných jsem si nevšiml.“

	„Pravda, ale prošli jsme kolem několika skleněných výloh, které poslouží stejně dobře. Dokonce i okno taxíku bylo užitečné. Viděl jsem váš kufr a nosiče, ale vás ne. Něco tak neobvyklého jsem nemohl ignorovat, proto jsem vás sledoval v jiném taxi až k hotelu. Poslouchal jsem, když jste se zapisoval, a získal tak číslo pokoje a jméno, které jste udal. Když jste sešel dolů a vyrazil na Jatka, nějak jsem vás ztratil, ale měl jsem velké štěstí a zase na vás narazil u novinového stánku na cestě zpátky k hotelu. Pak jste strávil nějaký čas v pobočce Western Union; po vašem odchodu jsem se snažil zjistit, jaké telegramy jste napsal. Tamním úředníkům slouží ke cti, že byli velmi zdrženliví, ale jeden se zmínil, že jste poslal peníze matce. Pak jsem musel odejít, jinak bych vás ztratil. Rozhodl jsem se hotel hlídat a zavolat vám přes den, abych se ujistil, že jsou má podezření správná. O něco později jste zase odešel, takže jsem se odhodlal využít příležitosti a podívat se do vašeho pokoje.

	Když jsem pronikl dovnitř, dovolil jsem si prohledat vám zavazadlo a našel dva vaky hlíny. To mě přesvědčilo, protože jsem až do té doby tak docela nevěřil svým očím. Samozřejmě jste mohl mít i jiný důvod, proč je s sebou nosit, ale to by nevysvětlilo chybějící odraz v zrcadle. Toužil jsem se s vámi setkat a promluvit si, ale nechtěl jsem přitom zbytečně riskovat. Ke schůzce muselo dojít za předem připravených podmínek. Mé vědomosti o upírech se v současné době omezují na Stokerovu5 knihu a film. Nezbylo mi než doufat, že se nemýlil. Zanechal jsem vám zprávu, vzal vaky, abych se ujistil, že se skutečně dostavíte, a zajistil si prostředky na obranu.“

	„Jenom kuš?“

	„A nadějí, že nemůžete překročit práh bez pozvání.“

	„To je všechno?“

	Otevřel zásuvku a vytáhl česnek a velký krucifix. Zmátlo ho, že jsem sebou ani necukl, a poplašeně vytřeštil oči, když jsem je dokonce vzal do ruky. Nad česnekem jsem nakrčil nos, ale ten jsem stejně nikdy neměl rád. Vrátil jsem věci Escottovi. „Nemůžete se vždycky trefit do černého.“

	Užasle se dotkl krucifixu. „Ale já myslel…“

	„Jo, to jsem si kdysi myslel taky. Podívejte se na to takhle: Než mě někdo oddělal, byl jsem víceméně slušný chlapík a teď se necítím být jiný. Kdybych byl řekněme Drákula a zažil to co on, asi bych se při pohledu na kříž taky cukal. A co se týká česneku, v té části Evropy, odkud tahle pověra pochází, tím léčí úplně všechno. Máte rýmu, revma, bolí vás hlava? Zkuste trochu česneku. Otravují vás upíři? Použijte česnek, ublížit to nemůže. Ale ani to nepomůže. K čemu vám je něco, co příšerně páchne, proti tvorovi, který nepotřebuje dýchat?“

	„V tom máte pravdu,“ připustil. „Měl jsem aspoň pravdu s tím prahem?“

	„Bojím se, že ne. Jak bych asi jinak vešel do hotelu?“

	„Ach.“

	„Jak jste se vlastně dostal do mého pokoje?“

	„Za pomoci velmi nelegálních, ale vysoce účinných paklíčů, které se daly velmi dobře použít i na váš kufr. Musím vám složit poklonu za tak dobrý nápad; velký kufr je jistojistě méně nápadný než rakev.“

	„Nic jiného mě nenapadlo. Kromě toho je to pohodlnější než si dát šlofíka ve skříni.“

	„A s rakví by vás asi do lepšího hotelu nepustili.“

	Střelil jsem po něm pohledem. Žertoval.

	„Ale proč? Proč jste se se mnou chtěl seznámit? Na cvoka nevypadáte.“

	„Děkuji.“ Potřásl hlavou. „Nejsem si jistý, jestli dokáži vysvětlit proč. Možná trpím smrtelnou zvědavostí. Kdybyste byl někdo jiný, asi bych na sebe takové riziko jako dnes večer nevzal.“

	„Co tím myslíte?“

	„No, člověk, který posílá peníze domů matce, nemůže být tak špatný.“

	„Dobrý Bože.“

	„Jak jste se mi ztratil na Jatkách?“

	„Takhle.“ Zmizel jsem, odplul ven dveřmi, zhmotnil se a vrátil se zpět dovnitř. Escott se ani nepohnul, ale srdce se mu zprudka rozbušilo a oči trochu zesklovatěly.

	Po dlouhé době pravil: „To bylo velmi zajímavé, ačkoli mě to poněkud vyvedlo z míry. Vadilo by vám to zopakovat?“

	Vůbec mi to nevadilo, protože trocha praxe neuškodí. Pořád vypadal nervózně. Když už jsem byl přesvědčený, že mám všechno dokonale pod kontrolou, zkusil jsem zmizet jenom napůl a zůstat přitom sedět na židli. Předváděl jsem se.

	„To je naprosto úžasné,“ řekl. Vypadal jako dítě, které právě dostalo novou hračku. „Vidím přímo skrz vás. Je to jako dvojí expozice u fotografie. Dokážete teď i mluvit?“

	Pohnul jsem rty; pořád mi ještě zbylo trochu vzduchu na zformulování slov. Po několika vteřinách se ozval můj hlas. „Nevím, nikdy jsem to nezkoušel,“ řekl jsem a znělo to přitom slabě a dutě.

	„Zdá se, že čím hmotnější jste, tím lépe to zní.“ Postavil se a natáhl se ke mně. „Můžu?“

	„Jasně.“

	Taky mi to připadalo zajímavé, i když mě trochu rozrušilo, když jsem viděl, jak Escottova ruka prošla mým břichem. Byl jsem přesvědčený, že to cítím jako šimrání uvnitř.

	„Docela chladné,“ poznamenal. „A máte sklony trochu se vznášet.“

	„Když vypadám takhle, musím se dost soustředit.“ Uvolnil jsem se a znovu se plně zhmotnil. „Je to docela vyčerpávající.“

	„To bych řekl. Všechno na vás zmizí – tedy oblečení i doplňky – zajímalo by mě, kde leží vaše hranice.“ Ukázal na mě dýmkou. „Vadilo by vám, kdybyste to zkusil ještě jednou?“

	Nevadilo. Escott si zastrčil dýmku do úst a zabafal z ní. „Pořád hoří… To je velmi zajímavé.“

	„Proč?“

	„Znamená to, že věci zůstávají ve stejném stavu, když vámi projdou. To by mohlo být užitečné.“

	Napadlo mě, k čemu mu to bude, zmizel jsem a znovu se objevil. „Možná existuje limit na velikost nebo váhu. Tentokrát jsem se pokusil vzít s sebou židli, ale nešlo to.“

	„Možná potřebujete víc cviku. Určitě to můžeme podrobně prozkoumat. To, co umíte, rozhodně nespadá pod současné zákony fyziky.“ Napadlo ho něco dalšího. „Vaše zuby – můžu se na ně podívat?“

	Pokrčil jsem rameny a otevřel pusu.

	„Máte štěstí; jsou dokonalé.“

	„Hohe?“

	„Nikdy jste neměl kazy.“

	„Ahe meh…“

	„Co prosím?“ Pustil mě.

	„Ale měl.“

	„Pak nemáte žádné plomby.“

	„Určitě? Podívejte se dozadu na téhle straně.“

	Našel jenom nepoškozené stoličky. „Váš stav má velmi příjemné vedlejší účinky.“

	Zasténal jsem. „Je to čím dál podivnější.“

	„Můžu se ještě jednou podívat?“ Opatrně mi nadzvedl horní ret a prohmatal dáseň kolem špičáků. „Asi se dají zatáhnout… a jsou velmi ostré.“ Za jeden zatahal. „Dají se trochu vytáhnout a stáčejí se ven.“ Pustil zub a já cítil, jak se zasunul zpátky. „K vysunutí pravděpodobně dochází v důsledku podvědomého reflexu, který je vyvolán stimulací hladem. Mám pravdu?“

	„Jo, vysunou se, když je potřebuju.“

	„Na to bych se někdy rád podíval.“ Pohrával si s dýmkou.

	Jeho klinický zájem, alespoň co se týká mých jídelních návyků, mě trochu dráždil.

	Escott do mě dál šťouchal a něco si pro sebe mumlal a vůbec si nevšímal mého rostoucího podráždění. Připadal jsem si jako na lékařské prohlídce a ty jsem nikdy neměl rád. Nakonec jsem si musel svléknout sako a košili, aby si mohl prohlédnout jizvy po kulkách.

	„Vpředu už nezůstala ani stopa, ale vzadu máte obrovskou podlitinu… ale je už dost světlá a zdá se, že se dost scvrkla. Z vašeho popisu rány na hrudi usuzuji, že vás zasáhli z těsné blízkosti kulkou velkého kalibru, možná střelou dum-dum.“

	„Sebral jsem Sandersonovi automatickou pětačtyřicítku.“

	„Napadlo mě, co asi schováváte v kapse, že ji máte tak povislou. To by odpovídalo.“

	„Tady.“ Hmátl jsem do kapsy a podal mu ji.

	„A podruhé vás postřelil, aniž by vám ublížil?“

	„Bolelo to a mému obleku to zrovna nepomohlo. Vůbec se mi to nelíbilo.“ Zapnul jsem si košili.

	„To bych ani nepředpokládal.“ Pohlédl ven z okna. „No, už se pro vás připozdívá a i já jsem trochu ospalý. Nevadilo by vám, kdybychom pokračovali v rozhovoru zítra?“

	„Klidně.“

	„Já se zatím trochu poptám na váš případ.“

	„Fajn, ale buďte opatrný. Vidíte, jak tvrdí ti chlápci jsou. Radši si tu bouchačku nechte.“

	„Dobře, jako důkaz.“

	Sebral jsem vaky s hlínou. „Přijdu chvíli po západu slunce.“

	„To by bylo skvělé. Dobrou noc, pane Flemingu.“

	„Dobré ráno, pane Escotte.“
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	Z noci toho už moc nezůstalo. Kdybych si pospíšil, mohl jsem se sebrat a najít si nové místo na spaní, než mě zastihne slunce. Místo toho jsem se vrátil domů, schoval pytle s hlínou do kufru a svlékl se. V tuhle chvíli jsem už měl na lidi nos a tenhle muž ve mně vyvolával dobrý pocit. Nad tím, jestli mu mám věřit, nebo ne, jsem se zamyslel jenom krátce. S bodnutím strachu jsem si uvědomil, že jsem sám a že nutně potřebuju přítele.

	Příští noc jsem necítil hlad, takže jsem mohl vynechat návštěvu Jatek a rovnou vyrazit k Escottově kanceláři. Z vytrácejícího se jasu zapadlého slunce mě však pálily oči a já si v duchu poznamenal, že si při první příležitosti musím koupit sluneční brýle.

	Bylo teprve osm. Ulice byly ještě pořád plné aut a já myslel na sluneční brýle, takže jsem si nevšiml tmavě zeleného forda, stojícího před schodištěm, vedoucím do Escottovy kanceláře, dokud nebylo téměř pozdě. Zamířil jsem ke schodům a na poslední chvíli je minul a kráčel bez zaváhání dál. Nade mnou právě z Escottových dveřích vycházeli dva muži.

	Rychle jsem oběhl blok, abych se k nim dostal zezadu a mohl si je dobře prohlédnout. Vykoukl jsem zpoza rohu právě včas, abych viděl, jak cpou do kufru fordu dlouhý a těžký kus koberce. Byli celí rudí a lapali po dechu a jejich břemeno se vzhledem k velikosti zdálo příliš těžké. Zabouchli kufr a oprášili si ruce. Chlápek vlevo měl zavázaný ukazovák. Byl to Fred Sanderson.

	Otočili se ke mně zády, otevřeli dveře od vozu a nastoupili. Než je za sebou stačili zabouchnout, už jsem pádil ke kufru, za nímž jsem se přikrčil. Neměl jsem čas ho otevřít. Motor zaburácel a vybafl mi do obličeje kouř z výfuku. Protože mě nic lepšího nenapadlo, zmizel jsem, a než mohli vyrazit, protáhl jsem se mezerou mezi víkem kufru a kapotou vozu. Opatrně jsem se znovu zhmotnil a ujistil se, že na to mám dost místa.

	Ležel jsem na boku, nepříjemně přimáčknutý ke koberci, který páchl prachem, mastnotou a dalšími nepříjemnými věcmi. Nebylo to sice snadné, ale přes řev motoru jsem slyšel pod látkou tlumený dech. Byl jsem si skoro jistý, že je to Escott, a tak jsem doufal, že brzo zastavíme, jinak se udusí. Za těchto podmínek nebylo možné ho odmotat.

	Po několika minutách jízdy jsem ztratil veškerý smysl pro směr a musel bojovat s mořskou nemocí. Přejeli jsme vodu a brzy nato se zvuk kol na cestě ustálil. Už jsme nikde nezastavovali ani nezatáčeli a jeli jsme pořád stejnou rychlostí, takže jsem si domyslel, že jsme na dálnici. To mi dělalo starosti; pokud by jízda trvala příliš dlouho, mohl bych zůstat někde trčet bez hlíny, ale dřív, než se z toho mohl stát skutečný problém, auto zpomalilo a zabočilo prudce doleva na velmi hrbolatou polní cestu. Zastavili jsme a motor zhasnul.

	Přitiskl jsem ucho na balík; zvuk pracujících plic mě uklidnil, i když jsem si nemyslel, že by jejich majitel byl už vzhůru. Venku se ozývali cvrčci a jiní malí tvorové. Nepříjemně blízko vylezli z vozu oba muži. Nechtěl jsem, aby mě objevili v tak strategicky nevhodné pozici, a tak jsem odplul z kufru a zhmotnil se v místě, kde mě, jak jsem doufal, neuvidí.

	Všude kolem rostly stromy, ale byly tak řídké, že neposkytovaly dostatečný úkryt. Obrátil jsem se zpátky k autu a na chvíli jsem se lekl, že hra skončila, protože se Sanderson díval přímo na mě, ale pak odvrátil oči slepě stranou. Neměl moje noční vidění. Jeho přítel mu dokonce podal baterku, aby si usnadnili práci.

	Otevřeli kufr a s nepříliš jemným trhnutím vytáhli balík ven a hodili ho na zem. Podle toho, jak se pohybovali, budu muset brzo zasáhnout, ale tma netma, nechtěl jsem riskovat, že mě Sanderson pozná. Uvázal jsem si kolem dolní části obličeje šátek, jako bych si hrál na kovboje, i když mi takové teatrální kousky připadaly pošetilé, postavil si límec a narazil klobouk hlouběji do čela.

	Muži se s profesionální věcností pustili do práce. Trhli za jeden konec koberce a Escottovo bezvědomé tělo se vykutálelo na listím pokrytou zem.

	„Chceš to vodbýt tady?“ zeptal se mladší muž Sandersona.

	„Né, byli bychom celí vod krve, než bychom ho vodnesli k řece.“

	„Mohli bychom ho vodtáhnout na tý rohožce.“

	„Georgie,“ ozvala se trpělivá odpověď, „to bychom ji tam pak museli hodit i s nim. Šéf nerad plejtvá dobrejma věcma. Třeba mu jednou k něčemu bude, a co my pak? Hejbni kostrou a popadni ho za nohy.“

	Zamručeli a zvedli břemeno. Než mohli ujít deset stop, přihnal jsem se a vší silou Sandersona praštil. Cítil jsem a slyšel, jak pod pěstí povolily kosti. Velký chlap zprudka zaklonil hlavu, vylétl do vzduchu a narazil do stromu.

	Jeho partner měl jenom málo času zareagovat, ale byl rychlý. Pustil Escottovy nohy a šmátral po zbrani, když jsem mu vyrazil dech úderem do břicha. Schoulil se, zalapal po vzduchu a po trochu mírnějším plácnutí se odporoučel do bezvědomí.

	Strhl jsem si masku, klekl vedle Escotta a prohlédl ho. Za levým uchem jsem našel bouli a roztržený ret mu trochu krvácel, ale zdálo se, že je jinak nezraněný. Měl jsem tušení, a tak jsem rychle prohledal Georgieho a našel lahvinku s whisky. Čichl jsem k ní, abych se ujistil, že se dá pít, a pak trochu nakapal do Escottových ochablých úst. Překvapilo mě, jak nesmírně se mi ulevilo, když se zprudka rozkašlal a otevřel oči. Samozřejmě byl omámený; potřeboval několik minut a dalších pár loků, než začal klást otázky.

	„Božínku, jakpak jsem se sem dostal?“

	„Taxíkem Freda Sandersona.“

	„Dostali mě jako hloupého amatéra,“ stěžoval si a prohmatával si přitom bolestivou bouli. „Chytili vás taky?“

	„To sotva. Svezl jsem se s vámi, když jsem viděl, jak vás ládují do auta. Ani jeden z nich nevypadal jako dekoratér.“ Ukázal jsem na koberec, který ležel kousek stranou.

	Escott se sice potácel, ale předvedl odvážný pokus vyškrábat se na nohy. Pomohl jsem mu. „Jsem vaším neskonalým dlužníkem, pane Flemingu. Doufám, že vám mohu nějak…“

	„S tím si nedělejte starosti,“ přerušil jsem ho. „Klidně jste se mě během dneška mohl zbavit kladivem a kůlem, ale neudělal jste to. Jsme si kvit.“

	„Ale, drahý příteli, něco takového mě ani nenapadlo.“ Escott vypadal naprosto šokovaně.

	„Ale mě ano. Ve svém nynějším stavu si musím dát pozor, komu se svěřím, ale vím, že vy se mnou budete jednat poctivě. Ale než se tady navzájem začneme rozplývat, měli bychom ty dva grázly nacpat do auta a vyrazit zpátky domů.“

	Baterku jsem nechal Escottovi a začal strkat Georgieho na zadní sedadlo. Protože už jsem v tom získával praxi, sundal jsem mu kravatu a svázal ruce za zády, pak jsem se vydal pro Sandersona.

	Ani jeden z nás nemusel chodit moc blízko, abychom si uvědomili, že něco není v pořádku. Sandersonova dokonale uvolněná poloha Escotta varovala, a tak se mu pokusil opatrně nahmatat puls. Ale já už věděl, že je to zbytečné.

	Escott obrátil tělo tváří ke světlu a prudce zalapal po dechu. Rychle jsem se odvrátil, protože se mi udělalo zle z toho, co jsem napáchal.

	* * *

	O dvacet minut později jsme už byli skoro zpátky v Chicagu. Sandersonovo tělo jsme zabalili do koberce a strčili do kufru. Escott občas pohlédl do zpětného zrcátka, aby se ujistil, že Georgie, kterému jsme zavázali oči, je pořád mimo. Já byl zticha a řídil s nesmírnou opatrností, abychom se vyhnuli nevítané pozornosti policajta s potřebou splnit kvótu.

	„Chápejte,“ prohlásil jsem nakonec, „tohle mě k smrti děsí.“

	„Chápu. Zdravá dávka strachu vám teď určitě zchladí temperament.“

	„O to nejde. Děsím se toho, co se ze mě stalo. To, co jsem tam udělal – věděl jsem, co se stane, když ho takhle praštím, ale stejně jsem to udělal.“

	„Dobře.“

	Překvapeně jsem po něm střelil pohledem. Tvářil se asi stejně zarputile jako já. „Dobře?“

	„Hm. Opravdu si myslíte, že bych litoval muže, který se málem stal mým katem a podle vašeho vyprávění způsobil vaši smrt? Není třeba cítit se provinile. Kdybychom si vyměnili role, nepřemýšlel bych nad celou záležitostí o nic víc než voják, který musel zastřelit nepřítele.“

	Kdysi dávno jsem musel zastřelit nepřítele. Ani tehdy mi to nebylo příjemné.

	„Dříve nebo později by ho stejně zabili, takový už vedl život, a udělal by to někdo s mnohem menšími výčitkami svědomí, než máte vy. Pokud vás to utěší, jsem si jistý, že ani netušil, co ho zasáhlo.“

	„Co, to je to správné slovo. Co se to ze mě stalo? Už nejsem člověk.“

	„To je naprostý nesmysl a pro vaše vlastní dobro byste si měl takové bláboly co nejrychleji vytlouct z hlavy. Opravdu věříte, že biologické změny, ke kterým ve vašem těle došlo, vás zbavily lidskosti? Pořád máte stejnou tělesnou schránku i citové potřeby. Myslím, že přikládáte příliš velkou váhu fiktivní postavě, kterou vytvořil manažer nějakého herce.“

	Ostře jsem na něj pohlédl.

	„Ne, nedokážu číst myšlenky, ale tuším, kam vaše úvahy směřují. Postava Drákuly byla zrůda. Byl to upír. A protože jste teď taky upír, musíte tím pádem být i zrůda.“

	„Proč myslíte, že nejsem? Možná bych měl zastavit na krajnici a uškrtit toho výrostka vzadu.“

	„Pokud máte pocit, že je to nezbytné, tak proč ne? Ale neuděláte to.“

	Měl pravdu. Ve vzteku jsem plácl úplnou pitomost.

	„Cítíte se provinile, proto reagujete takhle. Klidně se tak můžete cítit, ale nelitujte se, protože takové emoce vás mohou snadno zničit.“

	„Jak to, že toho tolik víte?“

	„Hodně čtu.“ Sklopil unaveně hlavu; vypadal trochu mátožně.

	„I po tomhle chcete pokračovat?“ zeptal jsem se a měl na mysli vyšetřování.

	„Ach ano, ale ne zrovna v tuhle chvíli.“

	Něco jsem zezadu zaslechl a zkontroloval ve zpětném zrcátku našeho vězně. „Probouzí se,“ zašeptal jsem.

	Escott kývl a poklepal si prstem na rty. Po zbytek cesty jsme mlčeli a Georgie si na zadním sedadle hrál na mrtvolu.

	* * *

	Následoval jsem pokyny rukou, projel ulicemi a zastavil v zákazu parkování. Utřeli jsme otisky prstů uvnitř auta, vystoupili a Escott zvedl kapotu. S něčím krátce zahýbal a já se přitom nervózně rozhlížel. Oba jsme vyskočili, když se ulicí ohlušujícím způsobem rozhulákal klakson vozu. Escott zabouchl kapotu, utřel ji kapesníkem, pak mě popadl za paži a rychle jsme zmizeli za rohem.

	„Proč jste to udělal?“ zeptal jsem se, zatímco jsme pádili pryč.

	„Ani ne sto stop od auta je policejní stanice. Jakmile klakson upoutá jejich pozornost, můžou Georgieho zatknout alespoň za rušení nočního klidu. A až najdou Sandersona, mohli by být s obviněním ještě o něco víc tvůrčí.“

	„Proč jste nechtěl zjistit, co Georgie ví?“

	„Určitě by nevěděl nic důležitého. Jsem si téměř jistý, že Paco nařídil můj nenadálý skon, protože jsem si na některém místě během vyšetřování počínal nešikovně. Dnes jsem se vrtal ve spoustě věcí a on se o tom asi dozvěděl. Očekávám víc podobných nepříjemností, dokud jeden z nás nevypadne ze hry.“

	„Berete to docela klidně.“

	„Jenom proto, že mě v tuto chvíli bolí hlava tak příšerně, že si nedokážu dělat starosti s budoucností.“

	„Nemůžete se vrátit do kanceláře. Mohli by ji sledovat.“

	„Mám jiná místa, kam se můžu prozatím… hm… vytratit. Ale musím se vrátit do kanceláře a vyzvednout si nějaké dokumenty; jsou příliš důležité, než abych je tam nechal. Byl bych vám vděčný, kdybyste mě mohl doprovodit. Vůbec se necítím dobře.“

	„Rád, ale co když už tam čekají Pacovi muži?“

	„Věřím, že do celé záležitosti byli zapletení jenom Sanderson a Georgie, ale s jistotou se to dovíme až na místě. Ale nedostaneme se tam, pokud nenajdeme taxi.“

	Narážka mi došla, a tak jsem nechal Escotta sedět na lavičce před holičstvím a vydal se najít taxíka. Na jednoho jsem narazil před hotelem a vrátil se s ním vyzvednout ho. Dal řidiči pokyny, zaplatil mu a nechal si zastavit asi dva bloky od našeho cíle. Zbytek jsme došli pěšky a pozorně přitom sledovali ulici za kanceláří. Zamířil ke dveřím docela pěkného obchůdku s tabákem, vytáhl klíč, odemkl a pokynul mi, abych ho následoval. Obchod byl plný polic s voňavým zbožím, první patro sloužilo jako skladiště a bylo plné zaprášených beden. Escott jednu odtáhl od zadní stěny a něčím lupnul. Ve stěně mezi dvěma skobami se s cvaknutím objevil dveřím podobný a asi tři stopy široký otvor. Asi dva palce za ním stála další zeď. Přitiskl na ni ucho a poslouchal.

	Udělal jsem uklidňující pohyb rukou, ale pak si uvědomil, že mě nevidí, protože jsme stáli ve skoro dokonalé tmě. „Na druhé straně nikdo není, jinak bych ho už slyšel,“ zamumlal jsem.

	„Ach,“ řekl. Zatlačil na stěnu a otevřel další úzké dveře, kterými se protáhl. Následoval jsem ho. Ocitli jsme se v malé koupelně, ale jenom na okamžik. Escott zamířil do místností za ní.

	Správně jsem poznal, že jsme vstoupili do Escottova pokoje za kanceláří. Kromě rádia, které stálo vedle polního lůžka a sloužilo jako noční stolek, a závěsů na okně byla místnost skličujícím způsobem holá; dokonce i hotelový pokoj měl oproti tomuhle nějakou osobitost. Vytáhl zpod lůžka kufr, otevřel maličkou skříň a začal rychle balit.

	„Spadla vám ponožka,“ poznamenal jsem.

	„Upustil jsem ji schválně. Pokud by sem později někoho poslali, chci, aby došli k závěru, že jsem odjel ve spěchu, což také nepochybně činím. A kromě toho je děravá.“

	Zašel do kanceláře. Prohledali mu stůl. Zarazil se a zašklebil se nad tím nepořádkem, pak sebral nějaké rozházené papíry. „Budu je muset později roztřídit,“ zamumlal. Kuš pořád ještě ležela na stole; sebral ji a vrátil se zpět do pokoje. Napadlo mě, co si asi útočníci pomysleli, když ji uviděli.

	„Tohle se mi do kufru sotva vejde. Budu ji muset prozatím nechat dole v obchodě. Vypadalo by to podezřele, kdybych s ní chodil po ulici.“

	„Odkud ji vlastně máte?“

	„Je to fungující kulisa z dob mé herecké kariéry. Vyrobil jsem si ji pro malou úlohu, kterou jsem dostal ve skotské hře.“

	„V čem?“

	„V Macbethovi,“ pronesl tlumeně. „V dnešní době už je na zbraň poněkud velká, ale je silná, smrtící a tichá. Mám i nějaké menší, ale myslel jsem si, že na vás velikost udělá dojem.“

	„Nemýlil jste se.“

	„Takže jste si jistý, že vám dřevo může ublížit?“

	„Dáma, kterou jsem znal v New Yorku, se o tom zmínila.“

	„Aha.“ Escott zamířil zpátky do koupelny a prostrčil kufr i s kuší otvorem ve stěně. Zastavil se u lékárničky, nacpal si do kapes náčiní na holení a pak k mému překvapení zatáhl za samotnou skříňku. Odklopila se stranou a odhalila plochou kovovou krabici stojící na boku v prostoru za ní. Otevřel ji a ujistil se, že papíry uvnitř jsou v pořádku, než je vytáhl.

	„Kde jste sehnal tesaře?“

	„Ach, to všechno jsem udělal sám,“ prohlásil s trochou hrdosti. „Takové věci miluji, vy snad ne?“

	* * *

	Když Escott dveře obchodu s tabákem zamkl, zeptal jsem se: „Patří vám to tu?“

	„Půlka. Majitel druhé poloviny to tady vede. Pomáhám mu finančně v těžkých dobách a on zase pomáhá mně tím, že to tady udržuje, a pokud potřebuji, poskytuje mi únikovou cestu s možností příchodu a odchodu dvacet čtyři hodin denně.“

	„Jste bohatý?“

	„Někdy.“ Trochu zavrávoral. „Omlouvám se, rána do hlavy o sobě dává vědět.“

	„Vezmu vám tašku.“

	„Pokud na tom trváte.“

	„Kam teď?“

	„Nejsem si jistý. Protože nemám zdání, kde jsem při vyšetřování udělal chybu, netuším, který z mých úkrytu je bezpečný.“

	„Tak se od nich držte dál a jděte do hotelu.“

	„Pane Flemingu, myslím, že jste ještě nepochopil, jak nesmírný vliv mají gangy v tomto městě. Stačí, abych se objevil v nesprávném hotelu, a ustřelí mně hlavu, čímž by přišla vniveč veškerá námaha, kterou jste dnes v noci vynaložil na moji záchranu. Během několika hodin, pokud však už k tomu nedošlo, se Paco a jeho lidé dozví o mém zázračném úniku a začnou po mně pátrat. Když jim někdo zkříží plány, poškodí to jejich pověst, víte?“

	„Takže opustíte město?“

	„Nejsem si… jistý.“ Na čele mu vyrazily kapičky potu a tvář mu zešedla. Dostavila se zpožděná reakce. Popadl jsem ho za ruku, abych ho podepřel.

	„Hej, vám je fakt špatně. Pojďte, protáhneme se zadním vchodem do mého hotelu a můžete si schrupnout u mě.“

	„Ale já bych opravdu neměl.

	„Ve vašem stavu nedokážete přemýšlet. Pod mým jménem tam budete v bezpečí.“

	Ještě jednou chabě zaprotestoval, ale každý tu a tam potřebuje, aby se o něho někdo postaral. Ustanovil jsem se jeho chůvou a odtáhl ho pryč.

	Jakmile jsme dorazili do hotelu, Escott se se zasténáním zhroutil na postel, zatímco já jsem objednal trochu ledu a nalil dvojitou dávku z lahvinky, kterou jsem si trvale vypůjčil od Georgieho. S whisky v těle a s ledem na bouli upadl do vyčerpaného, ale ozdravného spánku. Mně zůstal na krku zbytek noci, a jak jsem tak přemýšlel, co s ním udělám, někdo zaklepal na dveře. Byl to poslíček, který se vrátil s drobnými a účtenkami.

	„Nebyl ste tu, dyž sem se vrátil, jinač bych to dones dřív.“

	„To jev pořádku, měl jsem nějakou práci. Zašel jsi do všech?“

	Podal mi několik výtisků. „Jasan.“

	Dal jsem mu spropitné a požádal, aby mi každý večer přinesl výtisky všech novin a napsal to na můj účet. Zazubil se, protože věděl, že mu budu muset dát dýško pokaždé, když mi je přinese. Mrkl jsem na něj a odnesl noviny dovnitř.

	Zbytek večera jsem strávil čtením. Můj inzerát se objevil v osobním sloupku každého výtisku a nějakým zázrakem i gramaticky a obsahově správně.

	

	DRAHÁ MAUREEN, UŽ JSI V BEZPEČÍ? JACK

	

	Byl to stejný inzerát, který jsem dával do novin bez přestání posledních pět let. Pokud byla naživu, pokud by zprávu jenom zahlédla, dala by mi vědět. Ale po tak dlouhé době jsem už měl jenom malou naději. Většina se vytratila, když jsem každý den prohlížel noviny a odpověď se nedostavovala. Odsunul jsem stranou nevyhnutelný záchvat deprese tím, že jsem si pročetl i zbytek stránek.

	Válka ve Španělsku nabírala na obrátkách, FDR6 prohlašoval, že hospodářská krize je u konce, a na stránkách o módě stála povzbuzující zpráva, že spodní lem šatů se zkracuje. Reklama na boty mi připomněla, že je na čase, abych udělal něco se svým obutím, a tak jsem odvrzal dolů, abych se poohlédl po příteli poslíčkovi. Dal jsem mu obrázek toho, co potřebuju, s mojí velikostí naškrábanou hned vedle, pět dolarů a tiše jsem se modlil, aby se na nic neptal.

	Noc se neobvykle táhla, když jsem neměl na práci nic než poslouchat, jak Escott spí. Noviny ale vyplnily můj volný čas a já se na ně pilně soustředil očima i myslí, jinak bych před sebou znovu uviděl Sandersonův rozmašírovaný obličej. Než jsem si šel lehnout, napsal jsem Escottovi zprávu, ve které jsem ho ujistil, že může zůstat, jak dlouho potřebuje, a ať připíše veškeré jídlo na můj účet. Otevřel jsem okno dokořán, zapnul větrák a vlezl jsem si do kufru.

	Když jsem se probudil, byl pryč, ale na rádiu ležel lístek s ujištěním, že se po soumraku vrátí. Zachvátil mě neklid, ale nechal jsem to být, umyl jsem se, oblékl a sešel dolů, abych si koupil něco na čtení. Poslíček měl moje boty a já mu nechal drobné jako dýško. Díky tak podivínskému hostovi si určitě přijde na malé jmění, ale to mi nevadilo; byl poctivý, málo zvědavý a boty víceméně seděly. Vycházeli jsme tak dobře, že mi půjčil svůj výtisk Shadow Magazine7. Když si Escott o něco později odemkl a vešel do pokoje, našel mě s nosem zabořeným v příběhu pojmenovaném „Ostrov hrůzy“.

	„Ach, úchvatný titul,“ poznamenal. „Tady, půjčil jsem si váš klíč.“

	„Kdykoli, dokážu se dostat dovnitř i jinak.“ Zastrčil jsem do knihy záložku a odložil ji stranou. Pobaveně po ní střelil pohledem. „Znám spisovatele; snažím se sledovat jeho práci,“ namítl jsem a pokusil se, aby to neznělo omluvně.

	„Pochybuji, že by někdo dokázal sledovat všechno, píše totiž strašně rychle.“

	„No, na takových věcech obyčejně pracuje víc než jeden člověk.“

	„Na tomhle zatím ne. Některé prvky jeho stylu se nemění.“

	„Nevypadáte jako někdo, kdo by takové věci četl.“

	„Jste první, kdo si to myslí.“

	„Takže je vám líp?“

	„Kromě mírné bolesti hlavy a několika modřin jsem už zase sám sebou, děkuji.“

	„Co jste dělal venku za bílého dne?“

	„Byl jsem docela v bezpečí, pomocí telefonu v hale jsem prošel svoji včerejší trasu…“

	„Posaďte se,“ řekl jsem a shrnul na podlahu hromadu novin, „a všechno mi řekněte.“

	„Děkuji, to udělám. Včera jsem poctil návštěvou Mezinárodní vodní transport, a zatímco jsem se vyptával na ceny, rozhlédl jsem se kolem; obzvláště jsem si prostudoval tváře tamních dělníků. Alespoň tři z nich neměli na práci nic jiného než mě sledovat a jména na seznamu pracovníků byla až podezřele neutrální.“

	„Neutrální?“

	„John Smith, John Jones, John…“

	„Rozumím, pokračujte.“

	„Když jsem ze skladiště odcházel, zahlédl jsem Sandersona. Díky vašemu popisu a skutečnosti, že měl pořád ještě zavázaný palec, se nedal přehlédnout. Taky se na mě zadíval, možná si na chvíli myslel, že jste to vy. Odešel jsem a strávil čas tím, že jsem zjišťoval, co se dalo, o jejich obchodech. O několik hodin a falešných stop později se mi podařilo odhalit, že Frank Paco ten podnik skutečně vlastní, ale nikde se o tom nezmiňuje. MVT se nijak nerozšiřuje, vypadá to, že si v něm vydělají sotva tolik, aby udrželi hlavu nad vodou – omlouvám se za tu slovní hříčku – ale nic víc. A taky se nezdá, že by se nějak snažili situaci změnit. Vůbec se jim nechtělo se mnou uzavřít obchod a jejich ceny byly až odrazujícím způsobem vysoké.“

	„Takže myslíte, že mají jenom pár vybraných zákazníků?“

	„Ano, a to podle mě znamená, že něco pašují.“

	„A co?“

	„Skoro všechno: kradené zboží, drogy, lidi, kteří chtějí do země nebo ven z ní… Takový podnik může dost vynášet, pokud je dobře zorganizovaný. Možná kdybychom se vrátili do skladiště a otevřeli pár beden, zjistili bychom, odkud jejich příjmy plynou.“

	„Rád bych to znovu zkusil.“

	„No, a po vší té námaze jsem byl docela vyhladovělý, a proto jsem se zastavil v malé kavárně, kterou mám rád. A tím jsem přivodil svůj pád. Byla to z mé strany velká neopatrnost; a pan Sanderson byl velmi schopný, co se týče sledování lidí. Jeho mladší partner Georgie byl s ním, seděl poblíž a srkal kávu, zatímco nepřehlédnutelný pan Sanderson zůstal ve voze. Georgie slyšel, jak jsem si objednal jídlo bez amerického přízvuku, který jsem použil v MVT. Musel se o tom zmínit Sandersonovi a spolu mě pak sledoval až do kanceláře.“

	„Jak jste to všechno zjistil?“

	Mírně si odkašlal. „Jedna z tamních servírek mě má ráda, ačkoli si nedokáži představit proč. Všimla si, že mě jejich auto sleduje, a vůbec se jí to nelíbilo. Od toho okamžiku dokáži odvodit, co udělali. Jakmile našli moji kancelář, Sanderson asi zavolal šéfovi a informoval ho o mém podezřelém chování ve skladišti. Paco je znám malou shovívavostí ke zvědavým, takže je za mnou poslal. Myslím, že to byl Georgie, kdo provedl vlastní násilný čin na mé osobě. Měl boty s gumovou podrážkou.“

	„Jak se k vám mohl v tak malém prostoru připlížit zezadu?“

	„Sanderson použil auto k rozptýlení pozornosti. Přetáčel motor se zvednutou kapotou, jako by měl nějaké potíže. Když jsem přistoupil k oknu, abych se podíval, co má ten rámus znamenat, Georgie mě uhodil do hlavy obuškem. Prohledali mi stůl, jak jste viděl, a k mému štěstí počkali do tmy, než mě v koberci odnesli dolů. Zbytek už znáte.“

	„Kromě toho, co jste dělal dneska.“

	„Jakmile se tohle vyřešilo, zašel jsem se domů převléci a vyřídit dalších několik telefonátů. Georgie je pořád ve vězení a přítel Paco o něm nikdy neslyšel. Taky jsem zjistil, že mě už Paco nehledá.“

	„Proč ne?“

	„Dobrá otázka. Možná mu někdo dává rozkazy, nebo je zaměstnaný něčím jiným.“

	„Kdo, nebo čím?“

	Pokrčil rameny. „Ať už je to kdokoli nebo cokoli, jsem jim prozatím vděčný. Možná jsem přišel na jistou věc, která by vás mohla velmi zajímat. Pokud nemáte nic lepšího na práci, mohli bychom se na to dnes v noci podívat pečlivěji.“

	„Děláte si srandu? Jdu si pro klobouk.“

	Sešli jsme dolů a nasedli do černého nashe, který před pár lety patřil k luxusním modelům. Zvenčí hyzdily kapotu důlky, které běžely v téměř rovných čarách od přední části vozu dozadu, ale lak byl naleštěný a interiér stejně čistý a prázdný jako Escottova kancelář.

	„Co je to za škrábance? Vypadá to jako díry po kulkách.“

	„Také to jsou díry po kulkách. Nechal jsem je opravit, protože poškodily lak.“

	„Díry po kulkách?“

	„Vlastně prohlubně po kulkách.“

	„Odkud se vzaly?“

	„Myslím, že někdo pálil po předchozím majiteli kulometem.“ Soustředil se na nastartování motoru.

	Na předním sedadle ležel mezi námi klobouk; byla to hnědá buřinka s rudou saténovou stuhou. Ze strany do něj byl zabodnutý špendlík s hlavičkou ve tvaru diamanty osázené podkovy. Sundal si klobouk a nasadil si buřinku. Jinak byl oblečený do tmavě šedé, takže musel mít dobrý důvod pro tak nevhodnou barvu. Pochopil otázku, která se mi vkrádala na mysl, a usmál se.

	„Je to naše propustka,“ vysvětlil, čímž vlastně nevysvětlil vůbec nic. Líbilo se mu hrát si na tajemného, tak jsem ho při tom nechal. Pracoval na mém případu, takže jsem souhlasil se vším, co dělal.

	Zamířili jsme do oblasti, které se říkalo Bronzový pás, což byla chicagská verze Harlemu8. Jakmile jsme dorazili k cíli, pomalu projížděl ulicemi a rozhlížel se kolem, jako by něco nebo někoho hledal. Zeptal jsem se ho na to.

	„Ach, hledám jistého člověka. Stačí se spojit se správnou osobou a jste uvnitř.“

	Skoro jsem se ho zeptal kde, ale to by bylo příliš očividné a já stejně myslel na něco úplně jiného. „Našel jste něco na Bennyho Galligara?“

	„Z místních zdrojů jsem se dozvěděl, že je považován za ‚malou rybu‘, ale specializuje se na páčení sejfů a v poslední době na osobní ochranu. Už skoro týden nebo i víc ho nikdo neviděl, ale rozhodil jsem sítě. Měl by se brzy objevit.“

	„To doufám. Rád bych se dozvěděl, proč mi volal, pokud mi vůbec volal.“

	„Původem je z New Yorku. Logicky z toho vyplývá, že vás zná asi odtamtud. Pokud si vzpomenete na někoho toho jména…“

	„Určitě si mění jména stejně rychle jako jiní ponožky. I když jednoho Bennyho nebo dva jsem znal. V New Yorku o ně skoro zakopáváte; možná kdybych ho viděl…“

	„Popsali mi ho jako malého muže se šedivějícími vlasy, vrásčitou, vyžilou tváří, ve věku čtyřiceti až pětačtyřiceti let a s nervózním chováním, který někdy předstírá irský přízvuk, když je v náladě…“

	Rozsvítilo se mi. „Počkejte, Benny O’Hara! Někdy mi prodal informace, víte? Kam jít, abych narazil na něco zajímavého.“

	„Do novin?“

	„Takhle to obyčejně funguje. Znal jsem ho jako Bennyho O’Haru. Odkud věděl, že jsem ve městě?“

	„Možná bydlel ve stejném hotelu. Prověřím to. Jednou jsem tam už byl a recepční si na vaši poslední návštěvu dost jasně vzpomíná. Snad se mi podaří přimět ho, aby si vzpomněl na víc.“

	„On nebo denní služba něco užitečného vědět musí.“

	Zastavili jsme na červenou a v mém okně se najednou objevila hnědá tvář vyzáblého dítěte.

	„Myslel sem si, že todle vozítko vodněkud znám,“ řeklo a zazubilo se na nás. „Chcete se nechat vypolírovat, pane Escott?“

	„Ahoj, Cale. Vlastně hledám botu. Jak se máš?“

	„Je to pořád stejný, furt makám, až mi na nic jinýho nezbejvá čas, a prachy žádný.“

	„S problémy s nedostatkem času ti nepomůžu, ale mohl bych ti vypomoci z finanční nouze.“ Poslal po mně Calovi dolar a ten ho rychle schoval.

	„Ste vopravdovej kámoš. Až příště budete potřebovat vypolírovat, jen si mě najděte a máte to zadara.“

	„Kde budeš?“

	„Můžu bejt kdovíkde, ale esli pojedete tři bloky a pak zahnete doprava, chlápci vám povědí jak dál. Jen se zmiňte, že vás posílám.“ Blýskl na nás zuby, odlepil se od auta a vyrazil pryč dlouhým, rychlým krokem.

	Světlo na semaforu se změnilo a Escott následoval pokyny, pak zajel velkým vozem na volné místo u chodníku a nechal motor běžet naprázdno.

	Těsně mimo kužel světla z pouliční lampy na rohu před námi stála skupina mužů tmavé pleti. Escott mi řekl, abych zůstal, kde jsem, a sám vystoupil. Muži se spolu dál bavili, ale jejich postoj se mírně změnil. Bylo očividné, že si uvědomili naši přítomnost, ale spokojili se s tím, že počkali na první krok z naší strany. Dva z nich odhodili cigarety a ruce jim klesly volně k bokům, aby mohli rychle sáhnout po hranatých vypouklinách, které těsné kabáty nedokázaly ukrýt. Dva další přenesli váhu na špičky. Pohnuli se vpřed a obklopili Escotta, když se přiblížil.

	Mírným kývnutím hlavy je vzal na vědomí a pak následoval tichý rozhovor, který jsem přes lomoz motoru nezaslechl. Něco ozbrojeným mužům řekl; chlápek vlevo odsekl podezřívavou otázkou. Escott se dotkl klobouku a klidně se na něj zadíval. Zdálo se, že se muži celá situace nijak nelíbí, ale Escott mluvil dál a jednou ukázal směrem k autu; očividně se zmínil o mně. Málem mě ovládlo nutkání vystoupit a zamířit k nim, ale tohle byla jeho show a nezdálo se, že by byl v nějakém vážném nebezpečí, i přes agresivní postoj mužů, kteří ho obstoupili. Seděl jsem, neklidně se vrtěl a marně se snažil odezírat ze rtů.

	Muž vlevo dospěl k rozhodnutí a poslal jednoho z hromotluků do budovy, jejíž vchod hlídali. Asi po minutě se vrátil se zprávou, která vůdce rozhodně nepotěšila, ale přece jenom zdráhavě na Escotta kývl. Ten se vrátil a otevřel mi dveře.

	„Jsme uvnitř.“

	„Čeho? Rozžhavené pánve?“

	„Botníku.“

	„Má to být nějaká slovní hříčka?“

	„Kdysi byla. Teď je to úctyhodný noční klub.“

	„Jak na tom jsme?“ Povytáhl jsem obočí směrem k mužům.

	„Není to tak zlé, v tuhle chvíli si nemusíte dělat starosti. Džentlmen, kterého se chystáme navštívit, je velmi opatrný, ale přivítá nás, když mu dopředu oznámíme naši návštěvu. Překvapení opravdu nemá rád.“

	„Šéf gangu?“

	„Dokážete věci popisovat tak barvitě, bezpochyby je to díky novinářskému výcviku.“

	„A faktu, že jsme v Chicagu a tahle věc je docela prosperující podnik.“

	„Ujišťuji vás, že jen pro zlomek populace. Ne každý je tady šéf, někdo taky musí dělat poskoka.“

	„Jako on?“ Jeden z hromotluků mířil k nám.

	„Ano, no, pojďme.“

	Vypnul jsem motor, vytáhl klíče a vystoupil. Escott zabouchl dveře a vyrazil pryč. „Nezamknete?“

	„Není potřeba, teď už se vozu nikdo ani nedotkne.“

	Rozhlédl jsem se a všiml si několika tuctů tváří, které nás pozorovaly z oken a dveří po celé ulici; muži, ženy, a dokonce i několik dětí. Všichni měli v obličeji stejně pozorný výraz jako strážci u vchodu. Botník byl dobře hlídanou pevností. Cítil jsem se jako terč na střelnici, což mě přivedlo k myšlence, jestli jsou ozbrojení. Escott ale vypadal uvolněně, a to nebyl tak neprůstřelný jako já, takže jsem se přinutil uklidnit. Následovali jsme hromotluka do budovy.

	Po malé vstupní hale následovala dlouhá chodba s dřevěnou podlahou, díky níž to vypadalo, jako bychom kráčeli po bubnu. Slyšel jsem hlasitou a rychlou hudbu, která vibrovala skrz stěnu vpravo a do které pronikal hluk hovoru, smích a cinkání sklenic. Minuli jsme zavřené dvoukřídlé dveře, jež vedly k zábavě, a pokračovali dál do zadní části místnosti, kde jsme se zastavili před dalšími zavřenými dveřmi. Hromotluk prohlásil, že Escotta může pustit dovnitř, ale mě musí prohledat. Pokud to celou záležitost mělo urychlit, pak jsem neměl žádné námitky a roztáhl jsem paže. Byl pohotový a měl rychlý, lehký dotyk kapsáře, což mohlo být jeho obvyklé zaměstnání, když zrovna nedělal strážce. Našel mi tužku, záznamník a peněženku a v kapsách jsem neměl nic smrtonosnějšího než pár drobných. Proklepal mi podpatky, prohlédl klobouk a rozhodl se, že jsem neškodný, a tak otevřel dveře a ustoupil stranou.

	Ocitl jsem se ve velké místnosti, zařízené gauči, přecpanými křesly a nízkými stoly. Jeden ze stolů byl ve skutečnosti přepychové rádio, které stálo víc, než kolik vydělám za rok. Tiše vyhrávalo, jen tak hlasitě, aby přehlušilo lomoz nočního klubu. Na opačné straně místnosti se nacházel malý bar, který stál vedle dlouhého jídelního stolu, u něhož seděl muž a jedl něco, co vypadalo jako zákusek. Když jsme vstoupili, utřel si ústa ubrouskem a otočil se k nám.

	Kůži měl černou jako saze, vlasy krátce zastřižené, stejně plnovous, který mu lemoval čelist a složitě se stáčel kolem úst a brady. Oblečený byl do světle hnědé s tmavě rudou, hedvábnou košilí a kravatou, takže vypadal skoro jako fintil, ale slušelo mu to. Když se postavil, zjistil jsem, že je neobyčejně vysoký; muž, který se nedal ignorovat.

	Escott promluvil jako první a hlasitěji, než bylo potřeba, aby ho na opačné straně místnosti slyšel. Do hlasu se mu vloudil vztek a lítost. „Ach, Othello, jenž bývával’s tak dobrý a špinavce tak nechal zahrát s sebou, co říci o tobě?“

	Náš hostitel se na okamžik zarazil a zahleděl se na Escotta, kterého jsem považoval za zralého na svěrací kazajku a roubík, pak odpověděl silným hlasem: „Co na tom sejde? Ctihodný vrah, když chcete. Neboť nic jsem v hněvu nečinil a všechno ve cti.“9 Pak vyrazil krátký, radostný smích, přistoupil blíž a zapumpoval Escottovou nataženou pravicí. Oba muži se zubili.

	„Charlesi, ty všiváku, jak si to představuješ objevit se takhle s bouřkou? Mohl’s klukům říct, kdo jsi! Jak se u čerta máš?“

	„Jsem zdráv a jenom jsem chtěl vidět, jestli to ještě funguje. Zavolal bych, ale přestěhoval ses a nenechal ani nové číslo, ani adresu, kterou bych mohl získat.“

	„Pak je to tvoje vlastní chyba. Měl ses zastavit častěji. Pěkně jsi mý kluky tím kloboukem vyved z míry.“

	„To jsem měl taky v úmyslu – alespoň nezleniví.“

	„No, nehodí se ti to k vobleku, tak se toho zbav. Už jsi jed? Tak teda zákusek; máme eště koláč a kafe.“

	„To bych rád, ale dovol, abych ti napřed někoho představil. Toto je můj přítel, Jack Fleming. Jacku, máte tu čest seznámit se s nejlepším Othellem, s jakým jsem kdy měl to potěšení pracovat; Škrpál Coldfield.“

	Coldfield napřáhl ruku. „Každý Charlesův přítel je i můj přítel… Nevadí mi, když lidi vědí, jak jsem začínal. Jen se dívejte, jednou budu v tomhle městě starostou.“

	„Ale no tak, máš přece na víc,“ poznamenal Escott suše.

	„Tak jo, budu guvernér, ale jenom když mi daj víc prachů. Jak jsi to tu našel?“

	„Potkali jsme Cala, nebo spíš on potkal nás.“

	„Chytrej kluk.“

	„Vyrostl.“

	„Pravidelně jí.“

	Posadili jsme se ke stolu a kávu nám přinesl klučina v sáčku pikolíka, který zároveň pracoval v klubu. Skrz stěny jsem pořád slyšel kapelu, což vytvářelo nepříjemný protiklad k rádiu.

	„Co tě sem přivádí, Charlesi? Chceš snad zase hrát?“

	„Kéž by. Jestli se někdy vrátím na prkna, dozvíš se to jako první. Vlastně potřebuji laskavost.“

	„Kdo dneska ne? Vo co de?“

	„Pracuji na malém problému pana Fleminga, který se včera stal i mým problémem, když se do celé věci zapletl Frank Paco.“

	Hostitel zvážněl a nasadil opatrný tón. „Jak moc je do toho zapletený?“

	„Včera se mě dva jeho muži pokusili zabít, a kdyby tady pan Fleming včas nezasáhl, jistě by se jim to podařilo. Teprve minulý týden přežil podobný pokus mířící ze stejného zdroje a od té doby se skrývá.“

	„To se mu nedivím. Co potřebuješ? Dostat se z města?“

	„Nic tak drastického. Dovol, abych ti vysvětlil, jak se celá věc má.“ Escott mu sdělil základní fakta, ale řekl, že jsem ho vyhledal, a moudře se zdržel všech zmínek o mém současném stavu.

	„…takže dokud se pan Fleming nedozví, co se během těch chybějících čtyř dnů stalo, bude mít pořád na krku ošklivý problém.“

	„Co vode mě potřebuješ? Měl by zajít k cvokaři.“

	„Doufal jsem, že bys nás mohl dostat do Pacova domu.“

	Coldfield okamžitě sklapl, pravděpodobně z čiré nevíry, protože já na tom byl stejně. „Omyl,“ řekl nakonec. „To ty potřebuješ cvokaře.“

	„Škrpále, mluvím vážně.“

	„Pokud po tobě jde Paco, pak bys měl. Proč se chceš dostat do jeho domu?“

	„Abych se tam rozhlédl a zjistil, co plánuje.“

	„K čertu, to zvládnu vodsud. Co chceš vědět?“

	„Hodily by se nějaké informace o Mezinárodním vodním transportu.“

	„Je to jenom jeho pašeráckej podnik, všichni to vědí.“

	„Ale co pašuje?“

	„Napřed to byl chlast, a pořád sem vozí takový ty dobrý zahraniční věci. Pokud je slušná cena, převeze skoro cokoli, i lidi do země nebo z ní. V poslední době jsou to chemikálie a strojní díly.“

	„Bylo by možné zjistit, kam jdou a k čemu slouží?“

	„Zejtra to můžu zkusit, ale nic neslibuju. Normálně držím svý lidi dál vod jeho území. Asi chceš konkrétní jména chemikálií, co, prófo?“

	„Pomohlo by nám to odhalit, co má v plánu, ale prosím, nevystavuj své lidi zbytečnému riziku. Včera jsem se jenom zběžně vyptával a jeho reakce byla velmi násilnická.“

	„Žádnej strach. Chceš ho vyhodit ze sedla?“

	„To by bylo hezké.“

	„Jo, klidně mužem snít dál, ale má kámoše. Prej se dal do party se Slickem Morellim z New Yorku.“

	„Znáte to jméno?“ zeptal se mě Escott.

	„Jasně. Vlastní tam hodně nočních klubů. Napřed to byly takové obyčejné špeluňky, ale po nastolení prohibice10 z nich udělal nóbl podniky. Pár jich prodal a soustředil se na jeden nebo dva největší. Vždycky měl nejlepší chlast a nejkrásnější holky. Ale to jsem samozřejmě jenom slyšel, nikdy jsem to neviděl na vlastní oči.“ Ani na to neměl peníze, dodal jsem v duchu.

	„Moc se nezměnil,“ řekl Coldfield. „Stejnou věc udělal s jedním z největších klubů tady v severní části města; půlku ho koupil.“

	„Nočního pavouka?“ zeptal se Escott.

	„Jo, možná na tudle havěť chytá ryby, nebo něco takovýho.“

	„Vlastní jachtu?“

	Kývl. „Krásnou, pokud vůbec nějaký jiný existujou. Elviru.“

	Při jménu lodě jsem se zavrtěl na židli.

	Escott si toho všiml, ale pokračoval. „Kdo vlastní druhou polovinu klubu?“

	„Tlusťoch jménem Lucky Lebredo. Dohlíží tady na hazard.“

	Escott po mně koukl. Zamyslel jsem se nad tím jménem a zavrtěl hlavou. Obrátil se zpátky ke Coldfieldovi. „Víš o nějakém spojení mezi Pacem a Morellim?“

	Pokrčil rameny. „Pokud nějaký existuje, pak jsou to prachy. Paco je rád rozhazuje, takže pořád potřebuje víc, a Morelli si je zas strká do matrace a Bůh ti pomoz, když si vod něho pučíš. Sedře z tebe kůži.“

	„Myslíš, že s ním Lebredo obchoduje?“

	„Nevím. Možná ne. Vypadá to, že se zajímá jenom o hazard. Místo mozku má počítadlo a balíček karet je prodlouženou částí jeho těla.“ Odmlčel se. Escott hleděl na něco, co nikdo jiný neviděl, oči upřené těsně nad střed stolu. Potichu jsme čekali, dokud několikrát nezamrkal.

	„Seš zpátky?“ zeptal se Coldfield věcně.

	„Ano, jen jsem přemýšlel, ale potřebuji víc informací.“

	„Takže chceš vážně dovnitř?“

	„Velmi vážně.“

	„Na cos myslel?“

	„Četl jsi společenský sloupek?“

	„Nikdy si ho nenechám ujít,“ odvětil s náznakem sarkasmu.

	„Pak sis určitě všiml, že Frank Paco pořádá tenhle pátek ve své rezidenci hostinu. Jeho dům bude plný politiků, příživníků a bude tam i muž, kterého chce Paco podpořit v příštích volbách na guvernéra.“

	„Jo…“

	„Určitě si objedná jídlo z restaurace.“

	Coldfield se nad tím zamyslel a usmál se. „Takže umíš i vařit?“

	„Ne, ale mohl bych se vydávat za číšníka.“

	„Ne, tady ne. Víš, že mimo jiný taky zajišťuju jídlo a vobsluhu, a Charlesi, upřímně, na tohle seš trochu moc bílej.“

	„No tak budu bílý číšník.“

	„A nenápadný jak pěst na voko. Ne, pane, Paco má rád všechno podle pravidel. A mimoto, kerej bílej by pracoval pro mě? Bílí pracujou pro bílou vobsluhu, kerá vobčas přijme nějakýho černýho, protože je levnej, ale naopak to nikdy nikdy nefunguje.“

	To pošramotilo Escottovu hrdost. „Nejsem snad dobrý herec?“

	„Ten nejlepší, ale žádná černá tělka při pohledu zblízka neprojde a tvůj nos je stejně celej špatnej. Kdybych byl na tvým místě já, nechal bys mě takhle riskovat?“

	„Souhlasím,“ řekl jsem. „Paco může vědět, jak vypadáte, a Georgieho už možná pustili na kauci, a jestli vás některý z nich zmerčí, jste v háji a s vámi i ostatní z obsluhy.“

	Escott po mně na vteřinu střelil pohledem, pak se viditelně zklidnil a pokrčil rameny. „Samozřejmě máte oba pravdu. Budeme muset vymyslet něco jiného. Možná bych se mohl nějak dostat k pozvánce nebo nějakou zfalšovat.“

	„To by nešlo, protože je srovnávaj se seznamem pozvanejch hostů. Musel bys tam jít s někým a pořád je tady tvůj vobličej. Podívej, proč to musí bejt tendle pátek? Zkus to někdy jindy, až Paco nebude doma, a vloupej se tam. Můžu s vobsluhou poslat jednoho z kluků, aby ti to tam vobhlíd.“

	„To by od tebe bylo velmi milé.“

	„Jasně, cokoli, abych ti zachránil prdel. Podívejte, co kdybychom si přímo tady dali zejtra večeři?“

	„S večeří souhlasím, ale platím já – abych ti vynahradil dlouhou nepřítomnost. Co takhle u Hallmanna?“

	„Děláš si srandu, Charlesi? Nepustí mě ani do dveří.“

	„Určitě pustí, když půjdeš se mnou. Pokud se chystáš stát guvernérem, měl by sis zvyknout na to, že budeš muset vylomit pár dveří.“

	„Když dělám něco takovýho, poldové znervózněj.“

	„A měli by. V osm hodin?“

	„To je pro mě dost brzo, ale budu tam. A snad ti vod kluků seženu nějaký svinstvo na ten sklad.“

	„Prosím, poraď jim, ať jsou nanejvýš opatrní; rána do hlavy, co jsem dostal, byla málem smrtelná.“

	„Na to máš příliš tvrdou makovici. Ale zaslech sem, že prej něco hodně vošklivýho potkalo Pacova hlavního bouchače, Sandersona. Prej ho našli v kufru ňáký káry. Má to co dělat s tvejma trablema? Noviny tvrděj, že ho Georgie Reamer praštil kladivem.“ Se zájmem se na mě zahleděl.

	Dal jsem si pozor a nepodíval se na Escotta, aby mi řekl, co teď. Kolik toho Coldfield věděl nebo uhádl o událostech minulé noci, byl můj problém. Pokrčil jsem rameny. „No, býval jsem reportérem – nevěřte všemu, co píšou.“

	* * *

	Coldfieldovi muži nám v odchodu nebránili, a jeden se dokonce usmál, když jsme zamířili k netknutému nashovi. Vrátil jsem klíče Escottovi a nasedli jsme. Skryté oči nás pořád ještě sledovaly, ale už se o nás tolik nezajímaly. Asi musely dostat hlášku, že jsme tady vítaní.

	„To je ale chlap,“ poznamenal jsem.

	„Ano, potkal jsem ho v Kanadě, když jsme ještě oba byli mladí a hladoví. Hrál jsem v té době v jedné divadelní společnosti a on vešel do divadla se svojí stoličkou na čištění bot a požádal o práci. Spřátelili jsme se a po dlouhém a velmi bouřlivém dohadování jsem přesvědčil ředitele, aby ho najal nastálo. Za půlku platu pracoval jako kulisák a garderobiér. Občas jsem ho natřel bílou tělkou, aby mohl stát s oštěpem v pozadí, když jsme měli málo herců, ale plýtvali jsme jeho talentem. Kdybyste nás jen mohl vidět jako Rosenkrantze a Guildensterna v Hamletovi; tolik se potil, že si málem smyl barvu a všechno prozradil. Aspoň tak dokázal ostatním ve společnosti, že je víc než schopný herec, ale náš ředitel byl tvrdohlavý, starý zpátečník. Naprosto odmítl třeba jen zvážit Škrpála pro roli Othella, pro kterou měl očividné předpoklady.“

	„Ale nakonec si ji zahrál?“

	„Ach ano, ale zařídit to pro mě byla skutečná výzva. Podařilo se mi zajistit, aby ho obsadili do hlavní role jako náhradníka. Alespoň to ředitel dovolil.“

	„A herec, kterého měl případně zastoupit, onemocněl?“

	„Ne tak docela… Musel jsem mu v tom trochu pomoct. Jago ho přiotrávil chloralhydrátem a já mu podal ipeku11, abych ho vyléčil, takže rozhodně nebyl ve stavu, kdy by mohl hrát benátského mouřenína, a Škrpál dostal šanci. Musím říct, že svým výkonem všechny naprosto ohromil.“

	„A co herec, který měl tu roli hrát?“

	„Asi za týden se uzdravil a byl zase v pořádku. V té době obdržel telegram z New Yorku, ve kterém mu nabídli úlohu hlasatele v rádiu, a tak odjel. Obávám se, že nám nijak nechyběl. Byl to velmi nepříjemný muž, opravdu.“

	„Byl ten telegram pravý?“

	„Božínku, vy jste ale skutečně velice podezíravý muž, pane Flemingu.“
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	Zaskočil jsem na Jatka, a když se pro mě o tři čtvrtě na osm zastavil Escott, už jsem na něho čekal. Ulevilo se mi, že má na sobě obyčejný oblek, protože podnik U Hallmanna se zdál být dost nóbl a mně zrovna došly smokinky.

	„Mohl bych tam mít problémy,“ nadhodil jsem.

	„A jaképak?“

	„Řekněme, že mi nařídili velmi přísnou dietu.“

	Otevřel a zase zavřel pusu. „Božínku, obávám se, že na to jsem nepomyslel.“

	„Ani já. Dělat obchody při jídle je úplně normální. Bere se to jako samozřejmost.“

	Escott se zamyslel. „Ano, chápu – musíte mít neuvěřitelnou spoustu volného času, když každé čtyři nebo pět hodin nemusíte odložit práci stranou, abyste se najedl.“

	„Kdyby to šlo, hned bych se k tomu vrátil.“

	„Bylo by vám tedy milejší dnešní večer vynechat?“

	„Ne, prostě se vymluvím na bolest břicha a budu pocucávat kafe. Tahle záležitost se mě týká, a tak bych byl radši u všeho. Teda pokud vám to nevadí.“

	„Nemám žádné námitky. Dnes jsem pokračoval v pátrání po Bennym Galligarovi/O’Harovi, ale nic jsem se nedozvěděl.“

	„Jestli se zapletl s Pacem, tak už určitě vypadl z města.“

	„Souhlasím. Možná by bylo rozumné jeho příklad následovat.“

	„No, škoda, že jsem moc rozumu nepobral.“

	* * *

	Restaurace U Hallmanna byl nakonec přece jenom nóbl podnik. Escott si musel všimnout mizerného stavu mého šatníku, když mi minulé pondělí prohrabal pokoj, a já mu v duchu tiše poděkoval, že se taky oblékl do obyčejného obleku. Stejně jako jiné honosné podniky v Chicagu udržoval i Hallmann velmi úzké styky s méně charakterními sousedy. Ulice, ze které se do restaurace vcházelo, patřila k místům s vysokými daněmi, zářícím pouličním osvětlením, drahými obchody a jinými nóbl restauracemi, ale stačilo vejít do uličky vzadu a ocitli jste se až po krk v hazardu. Někdy šlo o sídlo gangu, jindy o lichváře, ale obě skupiny projevovaly mimořádný zájem o získání cizích peněz. Poldové takováhle místa pravidelně pročesávali, ale nemohli zabránit tomu, aby místní darebáci čas od času neobrali nějakého venkovana. Když tentokrát Escott vystoupil z auta, pečlivě ho zamkl.

	Před vchodem s baldachýnem stál chlap v uniformě a hlídal pár palem v květináčích a červený koberec, který se táhl od dveří až k obrubníku. Podržel nám dveře a mírně se uklonil.

	„Rád vás zase vidím, pane Escotte.“

	„Děkuji vám, pane Burdgi. Můžete nám dnes večer něco doporučit?“

	„Cokoli z telecího, ale držte se dál od ryby. Kuchař, který ji obvykle připravuje, má dnes večer volno a jeho zástupce se naučil vařit v armádě.“

	„A asi na moři nikdy nebyl, že?“

	„Správně.“

	Vešli jsme dovnitř a odložili klobouky a vrchnímu číšníkovi řekli, že ještě na někoho čekáme, a tak zůstaneme stát u dveří. Nemuseli jsme čekat dlouho; přesně v osm dorazil nablýskaný nový černý nash a zastavil u červeného koberce.

	„Vidím, že máte rádi stejná auta,“ poznamenal jsem.

	„No, před několika lety mi můj současný dopravní prostředek nabídl za tak lákavou cenu, že jsem nemohl odmítnout. Musím uznat, že pořád ví, jak vstoupit na scénu. Je to přirozený talent. Divadlo v něm ztratilo výtečného herce.“

	Šofér vystoupil a otevřel zadní dveře nashe; portýr Burdge se napřímil a otevřel dveře restaurace. Musel jsem obdivovat jeho sebekontrolu, protože jen trochu poklesl v ramenou, když Coldfield vstoupil do světla. V obleku šitém na míru, plášti s podšívkou ze saténu a s hůlkou se stříbrným knoflíkem vypadal dokonale. Byl v tom oděvu stejně elegantní jako Fred Astaire12, i když mnohem mohutnější Astaire s uhlově černou pletí a vousem. Loudavým krokem zamířil k portýrovi, který vypadal poněkud zmateně, protože nevěděl, co dělat. Coldfield střelil po Burdgovi pohledem, který ho varoval, aby se neopovážil zatarasit mu cestu, pak vstoupil.

	Escott tiše zatleskal. „Dobrý výkon, pane. Škoda, že jsme ho nemohli zachytit na film.“

	Coldfielda to potěšilo. „Jak jsi řek, dneska v noci přepíšem dějiny.“ Kývl mi na pozdrav. „Jste připravenej hrát s těma nejlepšíma?“

	„Chtěl bych vidět toho, kdo by se mě pokusil zastavit.“

	Vrchní číšník byl dobře vycvičený; obočí mu vystřelilo vzhůru sotva osminu palce, než se ovládl.

	„Váš obvyklý stůl, pane Escotte?“ zeptal se. Za minutku jsem pochopil proč. Escottův obvyklý stůl stál v diskrétním výklenku, stranou od hlavní části restaurace. Muž Escotta jenom upozorňoval, že se nesnaží odstranit našeho přítele s tmavou pletí z dohledu. Ať už ale chtěl, nebo ne, to jsem se nikdy nedozvěděl.

	Posadili jsme se, objednali pití a prohlédli si jídelní lístek. Chopil jsem se role, pročetl si ho a pak zavrtěl hlavou.

	„Děje se něco, pane Flemingu?“ zeptal se Escott.

	„V tuhle chvíli nemám na nic chuť. Na oběd jsem si dal hamburger a asi byl nějak zkažený, protože když pomyslím na jídlo…“ Zkroutil jsem obličej do znechucené grimasy a pokrčil rameny.

	„Jaká škoda. Co takhle trochu polévky, abyste si spravil žaludek? Ne?“

	„Ne, díky. Dalo by se říct, že musím nechat věci jít svou cestou. Ale mě si nevšímejte a užijte si.“

	A taky si užili. Escott si dal telecí, Coldfield steak a já během rozhovoru sledoval ostatní hosty. Z vůně jídla se mi dělalo trochu zle, ale nejvíce mě pálila vzpomínka na to, jak jsem dřív jídával. Konečně jsem se dostal do nóbl podniku a někdo jiný platil účet a já si mohl akorát užívat výzdobu.

	Všichni na nás zírali. Jedna skupinka lidí ukončila dost očividně rychle jídlo a se zády napřímenými pohoršením odešla. Kdyby byl Coldfield uklízečem, nevadil by jim, nebo by si ho dokonce ani nevšimli, ale přijmout ho jako hosta sobě rovného bylo pro ně příliš. Vrchní číšník by to od nich asi pěkně schytal, kdyby byl v době jejich odchodu u dveří, ale jako všímavý muž včas zmizel. Taková netaktnost rozhodně neušla ostatním zákazníkům, kteří sami přemýšleli, co udělat. Naštěstí se nakonec vrátili zpět k jídlu a hovor se znovu rozproudil.

	„Tys to vopravdu udělal, Charlesi,“ zamumlal Coldfield.

	„Vypadá to tak. Rád bych se dožil dne, kdy…“

	„Jo, jo, já vím. Aspoň’s mě sem dostal…“

	„Ne, dostal jsi se sem sám.“

	„S portýrama to umím,“ souhlasil. „Ale měl’s štěstí.“

	„Jak to?“

	„Myslím, že neuhád, že sem žid.“

	Asi v půlce jídla se objevil číšník s telefonem. „Důležitý hovor pro vás, pane Escotte.“

	Escott do sluchátka pozdravil a dost se mračil. Moc dobře jsem neslyšel, co na druhém konci říkají. Teda ne že bych poslouchal.

	Potřásl hlavou. „Ne, nemůžu, tohle není nejlepší chvíle… Cože? Tak dobře, ale pospěšte si.“ Zavěsil a číšník telefon odnesl.

	„Nějaký problém?“ zeptal jsem se.

	„Jsem nucen vás na několik minut opustit. Jeden z mých zdrojů informací si se mnou chce promluvit, ale trvá na tom, že to musí být z očí do očí. Přijde mě vyzvednout.“

	„Nemůže jít dovnitř?“

	„Tento ne. Je rád neustále v pohybu, takže občas musíme hrát tuto komedii. Několikrát objedeme blok, pak mě zase vysadí. Je to podivín, ale často užitečný. Pokud mě, pánové, omluvíte, na zákusek budu zpátky.“ Postavil se a věnoval nám mírnou úklonu, která dokáže projít jenom Angličanům, pak odešel. Coldfield za ním hleděl se shovívavým úsměvem.

	„Jak dlouho ho znáte?“

	„Asi čtrnáct roků. Vod tý doby, co se z něj stal soukromej agent, sem ho moc často neviděl, ale i já měl svý kšefty.“

	„Vadí vám jeho práce?“

	„Proč by měla? Jemu moje nevadí.“

	„A co vlastně děláte?“

	Zadíval se na mě s hraným překvapením. „No, mám přece noční klub.“

	„A vydělává?“

	„Kdyby nevydělával, nemělo by cenu ho víst, ne?“

	„Jak dlouho už je soukromým agentem?“

	„Nějakej čásek.“

	„Dost riskujete.“

	„Jinak se v tomhle městě nedá přežít.“

	Na žádnou z mých příliš zvědavých otázek neodpověděl přímo, a že jsem jich položil dost, než jsem si to uvědomil. Když mi to konečně došlo, drželi jsme se neutrálních témat a sledovali, jak se podnik vyprazdňuje. Pak jsme se dívali, jak se do práce pustili uklízeči. Náš číšník postával poblíž a vydával velmi jasné, ale uctivé signály, že je načase, abychom šli.

	„Myslíte, že utekl bez placení?“ zeptal jsem se žertem a zadíval se na hodiny na stěně. Byl pryč už skoro čtyřicet minut.

	„Ne, prostě mu to napíšou na účet. Chodí sem už celý roky.“

	Stejně jsem si dělal starosti. Telefonát mohl být trik, jak ho vylákat ven. Coldfield mi vyčetl obavy z tváře a řekl mi, abych se uklidnil.

	„Charles ví, jak se vo sebe postarat.“

	„To doufám.“

	Čekali jsme. Pikolík se silnými brýlemi se šoural kolem a sklízel ze stolů. Jeho chůze a pohyby mi připadaly zvláštní, ale teprve až jsem zachytil prázdný výraz jeho tváře, pochopil jsem proč. Pohyboval se těžce a ochable jako mentálně zaostalý. Přecházel od stolu ke stolu, sklízel a utíral, pak se zadíval na nás, jako by se divil, proč jsme ještě neodešli. Mohlo mu být asi padesát, měl příliš dlouhé šedé vlasy, vystouplé hranaté čelo a husté šedé obočí, srostlé na kořeni nosu. Zíral na nás s otevřenou pusou, pak se obrátil k číšníkovi, protože nevěděl, co dělat.

	„Možná bychom mohli počkat venku,“ řekl Coldfield.

	Číšník k muži přistoupil, něco mu řekl a ukázal na kuchyň. Muž kývl a odšoural se pryč.

	„Jo, možná bychom měli.“

	Vstali jsme a k úlevě personálu zamířili ven do teplé, vlhké noci. Palmy v květináčích už odnesli dovnitř a portýr za námi zamknul dveře.

	„Tušíte, kdo mu volal?“

	Zavrtěl hlavou. „Jdeme. Vezmem si mý auto.“

	Coldfield řekl řidiči, aby počkal u dveří restaurace pro případ, že by se Escott objevil, pak se posadil za volant a otočil klíčkem. Otevřel mi druhé dveře a já je sotva stačil za sebou zabouchnout, když jsme vyrazili. Na konci bloku se stisknutými rty prudce zabočil. Taky si dělal starosti.

	Obkroužili jsme velkou osmičku kolem dvou protilehlých bloků, ale zbytečně, takže nakonec zastavil u chodníku před baldachýnem a vypnul motor. Napětí z něho sálalo jako vlny horka, ale ovládal se. Když vystoupil, nepraštil podrážděně dveřmi a já se pokusil jeho příklad následovat.

	Ještě chvíli jsme postávali kolem. Mezi restaurací a vedlejší budovou se táhla úzká ulička. Zaslechl jsem v ní nějaké zvuky, ale byl to jenom personál restaurace, který odcházel domů. Jeden po druhém vyšli ven bočními dveřmi a manažer je zamknul. Zahlédl jsem portýra a zamířil k němu. Viděl, jak Escott nasedl k někomu do starého auta a odjel, ale žádné detaily jsem z něj nedostal. Rozběhl se za někým, kdo ho odvezl domů, a já se vrátil zpátky ke Coldfieldovi se špatnými zprávami.

	Rozhlížel se po ulici a rukama pevně svíral stříbrný knoflík hůlky. „Zatrolený chlap a jeho práce,“ zavrčel.

	Tiše jsem souhlasil. Minulo nás auto, ale nezastavilo. Ohlédli jsme se za každým párem světel, který se objevil, ale zbytečně.

	Z uličky se ozval další hluk – kroky – ale byl to jenom pikolík středního věku. V ruce nesl krabici. Vzpomínal jsem si, že s ní něco prováděl, zatímco ostatní odcházeli. Prošel kolem nás a zahleděl se přitom na Coldfielda, jako by si na něho vzpomínal, nebo možná kvůli barvě jeho kůže, a zamířil k parkovišti, kde zmizel za rohem. Skoro hned poté jsme zaslechli krátký překvapený výkřik. Coldfield, šofér a já jsme po sobě střelili pohledem a vyrazili zjistit, co se stalo.

	Pikolík se zády tisknul ke zdi restaurace a ochranitelsky objímal krabici. V půlkruhu ho obklopili tři výrostci. Další čtyři postávali vedle Escottova nashe. Měli tvrdý výraz a tvrdé svaly dětí ulice se svědomím přístavní krysy. Bylo jasné, že se pokusili ukrást poslední vůz na parkovišti a ubohý pikolík je vyrušil.

	Na několik vteřin jsme ztuhli, hleděli na sebe, jako bychom pózovali pro obraz, a snažili se odhadnout protivníka, pak šofér plynulým pohybem vytáhl osmatřicítku a zamířil. Chystal se něco říct, ale do svalnaté paže ho praštilo něco dlouhého a tenkého. Spolkl výkřik, ale kolena se mu podlomila a on dopadl na zem na zbraň, která mu vypadla. Z úkrytu za námi vyrazil další kluk a ohnal se trubkou po mužově sehnuté hlavě.

	Mezi zvednutím trubky a jejím klesnutím musel uplynout sotva zlomek okamžiku, ale mně se zdálo, jako by se výrostek pohyboval ledovou melasou. Bez přemýšlení jsem k němu přiskočil, sebral mu trubku a uhodil ho volnou rukou do břicha. Podařilo se mi včas ztlumit sílu úderu. Nechtěl jsem mu poškodit vnitřní orgány.

	Pro zbytek party to byl signál zaútočit. Tři se vrhli přímo na Coldfielda, který se bránil holí a předváděl dokonalou ukázku neférového pouličního boje. Byl velký a dobře se držel, ale jich bylo mnohem víc. Dva kluci se na mě vrhli s noži, které jsem jim jednoduše sebral, protože mi připadalo, že se pohybují strašně pomalu. Strčil jsem do nich, takže narazili do třetího a všichni přistáli na zemi. Využil jsem oddychového času, pomohl řidiči na nohy, odvedl ho stranou a popadl jeho zbraň.

	Tři výstřely, které jsem vypálil do vzduchu, pomohly. Než se stačila ozvěna poslední rány vytratit, výrostci se vypařili tak rychle jako voda do suché země.

	Coldfield lapal po dechu, ale jinak mu nic nebylo, jenom jeho oblek potřeboval trochu opravit. Přistoupil blíž a klekl si vedle řidiče.

	„Máš ji zlomenou?“

	Muž si opatrně prohmatal ruku a zavrtěl hlavou. „Ne, bacil mě moc vysoko. Možná ji mám naštípnutou, ale budu tam mít pořádnýho modráka.“

	Právě jsem se chystal zeptat, jestli byly ulice v tomhle městě vůbec někdy bezpečné, když jsem si všiml pikolíka, který se choulil u zdi. „Hej! Jsi v pořádku?“

	Krčil se nad krabicí, příliš otřesený, než aby se pohnul, a oči mu za silnými brýlemi málem vypadly z důlků. Pomalu jsem k němu zamířil a tiše na něj mluvil, abych ho ještě víc nevyděsil. Dovolil mi, abych ho odvedl na místo osvětlené pouliční lampou. Cvakaly mu zuby. Zeptal jsem se ho, kde bydlí.

	Neurčitě mávl rukou. „Zlí muži… bolí.“

	„Ublížili ti?“

	„Ne.“ Zahleděl se na šoférovu paži. „Bolí?“

	„Kde bydlíš?“

	„Číslo pět.“ Zvedl pět prstů a jeden po druhém je odpočítal.

	„To je dobré. A kde je číslo pět?“

	Znovu se dal po počítání a tentokrát rychle napočítal do deseti a čekal na pochvalu.

	Coldfield si povzdychl. „Nerad to řikám, ale možná bysme měli najít ňákýho poldu, kerej by věděl, komu patří.“

	„Možná má u sebe adresu. Máš nějaké papíry?“

	Prázdně se na mě zahleděl.

	„Peněženku?“ zkusil jsem to znovu. Další prázdný pohled. Vytáhl jsem vlastní a ukázal mu ji. „Máš taky takovou?“

	Postavil krabici na zem a prohledal si kapsy, až ji našel. Otevřel jsem svoji a ukázal mu papíry uvnitř, ale místo aby mě napodobil, jen hleděl. Coldfield mu peněženku netrpělivě sebral a muž začal na protest brečet.

	„Moje,“ prohlásil chabě a s uslzenou tváří se podíval na mě, abych mu pomohl. „Moje…“

	Coldfield ucouvl, aby se mohl do peněženky podívat v lepším světle, pak ji zase zavřel, vyrazil k nám a praštil pikolíka tak silně, až ho povalil na zem. Oči mu hořely. „Ty zasranej zkurvysyne!“

	Šofér i já jsme na něho zírali, pak se podívali na pikolíka, který se škrábal na nohy a držel se za hlavu. Napřed jsme nechápali, co se vlastně stalo, ale vypadalo to, jako by se část mužova čela bez kapky krve odchlípla od lebky. Zasunul palec do skuliny a trhl, pak si začal mnout oko, které už začalo černat.

	„Tak co? Dostanu tu práci na hostině, nebo ne?“ zeptal se Escott.

	* * *

	Chvíli nám trvalo, než jsme spolu zase začali mluvit. Taky jsem mu toužil jednu vrazit, ale Escott se všem znovu a znovu omlouval, a hlavně pak řidiči. Původně chtěl nasednout do auta a přijet za námi, ale výrostci mu plán překazili. Jakmile nám všechno vysvětlil, Coldfield se zklidnil.

	„Ale nebudu se vomlouvat za to, že sem tě praštil, protože bych to stejně udělal,“ prohlásil podrážděně. Vzpomněl jsem si, že nenávidí překvapení.

	„Nezlobím se na tebe, starouši.“ Escott otevřel kufr a schoval do něho krabici, která obsahovala jeho oblečení a líčidla. Pak vytáhl láhev a dal nám napít, což všem zlepšilo náladu. „Ale myslel jsem tu otázku vážně. Mám tu práci?“

	Coldfield si vzdychl. „Jo, proč k čertu vlastně ne? Pokud tě vodkráglujou, budem si po týhle noci kvit.“

	Zamířili jsme do Botníku a Coldfield sehnal doktora pro šoféra. Nakonec zavolal dalšího muže, který řidiče odvezl do nemocnice, aby mu mohli paži dobře prohlédnout. Nedával nic z toho za vinu Escottovi, protože ti zlodějíčci by tam byli tak jako tak, a odešel s kámošem. Mířili pryč chodbou a já slyšel, že barvitě popisuje, jak ke zranění přišel a jak nás šéf samojediný zachránil. Za takovou historku mu určitě dobře nalijí a Coldfieldova reputace taky neutrpí.

	Když šéf konečně skončil s obchody, čekaly na nás drinky. Vypil svůj a usadil se v přecpaném křesle. Rádio mlčelo a kapela v klubu si asi dala pauzu. Jediný rámus dělali zákazníci o několik místností dál a někdo bušící nádobím v kuchyni.

	„Hej, Flemingu.“ Vytrhl mě z myšlenek. „Poďte sem a dejte si s náma drink. Po tom fofru si to zasloužíte.“

	Připojil jsem se k nim. Escott seděl na kraji gauče, v ruce držel list papíru a čelo měl nakrčené.

	„Co je to?“

	„Seznam harampádí, kerý Paco dováží a skladuje, ale neptejte se mě, co to znamená; na to je tu Charles.“ Přistoupil k baru a udělal další drink. Když se vrátil, kývl na moji netknutou sklenici. „Vám snad můj chlast nejede?“

	„Je dobrý, ale já moc nepiju.“

	„Ale perete se fakt dobře. Sám sem měl plný ruce, ale zahlíd sem vás. Nikdy sem eště neviděl, aby se někdo hejbal tak rychle.“

	„Zvláštní, čeho je člověk schopný, když je vyděšený.“

	Odfrkl si a zvedl skleničku. „Tak na strach.“

	Chtěl jsem předstírat, že jsem si srknul, ale sledoval mě jako ostříž. A tak mi nezbývalo než se obrnit a polknout. Alkohol mi protekl krkem a dopadl do žaludku jako žhavá ocel.

	Coldfied si správně vyložil výraz mé tváře. „Asi vopravdu moc na chlast nejste.“

	„Mám špatný žaludek, vždycky jsem měl.“ Polykal jsem naprázdno a snažil se udržet alkohol v žaludku, ale cítil jsem se jako balón, který co nejdřív praskne. Escott nás rozptýlil tím, že nad papírem potřásl hlavou.

	„Něco na tom určitě je, ale potřebuji víc informací. Zítra budu muset zjistit, kdo si ty věci objednal a kam mizí, když opustí skladiště.“

	„Dobrá, ale musíš bejt u dodavatele v šest, jinak pojedou bez tebe. Povim jim, jakej máš plán a aby tě nechali bejt. Zas předvedeš tohle divadýlko?“

	„Samozřejmě.“

	„A co Fleming? Prej ho chceš s sebou.“

	„Ne tak docela. Požádám pana Fleminga, aby počkal v autě nedaleko. Pokud se dostanu do potíží, vyklouznu ven a může mě odvézt.“ Zadíval se na mě. „Jste v pořádku?“ Před chvílí byl příliš zabraný do myšlenek, než aby mi věnoval pozornost, ale teď střelil očima po prázdné sklence a zahleděl se mi do tváře. Pochopil.

	Pokusil jsem se usmát, ale držel jsem rty pevně stisknuté a snažil se mu naznačit, že mám problém, který nesnese odklad.

	Escott Coldfieldovi poděkoval, řekl, že už musíme jít, a dostal mě v rekordním čase ven z Botníku a do auta. Sotva jsme ujeli jeden blok, požádal jsem ho, ať zastaví. Už jsem to nedokázal snést. Poslechl a já otevřel dveře a vyklonil se. Alkohol ze mě vyrazil jako voda z požární stříkačky. Vyplivl jsem poslední kapky a zamrkal na špinavou silnici pod sebou. V tu chvíli mě zachvátila mdloba. Zapomněl jsem se chytit dveří, ale Escott mě popadl za paži, aby mi zabránil…

	„Pane Flemingu?“

	…spadnout přes zábradlí do černočerné vody. Silná ruka na krku mi tlačila hlavu dolů…

	„Flemingu?“

	…zvracel jsem, žádný vzduch, krev mi bušila za očima…

	„Flemingu!“

	Trhnutím mě napřímil a zabránil mi sklouznout pod přístrojovou desku. „Co se děje? Flemingu?“

	„Sen… na lodi.“

	„Vzpomněl jste si na něco? Na co?“

	Musel počkat dlouhou minutu, než jsem se přestal třást, ale levá ruka se mi stále ještě chvěla, když jsem mu řekl všechno, co jsem mohl. Zadíval se na ni, pak na mě.

	„Hodně se vás to dotklo, co?“

	„Už je to skoro pryč.“

	„Takže už jste někdy takový záchvat měl?“

	„Záchvat?“

	„Když někdo takto náhle ochabne, očividně má záchvat, a zdá se, že už se vám to někdy stalo.“

	„Jo, něco podobného jsem zažil před pár dny, když jsem se pokoušel vzpomenout si na to, co se stalo, než jsem probudil na pláži. Je to, jako bych už tady nebyl. Nenávidím takovou ztrátu sebeovládání.“

	Soucitně zamručel. „Posledně vás to taky tolik rozrušilo?“

	„Naneštěstí. Ale to jsem se opravdu snažil si vzpomenout. Teď jsem se musel zbavit té věci…“

	„A spontánně se vám něco vybavilo?“

	„Jo, něco takového.“

	Pokýval hlavou jako doktor a pokynul mi, abych zavřel dveře, pak přehodil rychlost a obrátil auto víceméně směrem, kterým ležel můj hotel.

	„Na co myslíte?“ zeptal jsem se.

	„Je to jen nápad… Myslel jsem, že kdybychom se pokusili zrekonstruovat několik posledních okamžiků na lodi…“

	„Rozumím, ale je docela těžké zopakovat nějakou událost, když ani nevíte, jak se v první řadě stala.“

	„Víme, že vás zbili a postřelili.“

	„Chcete mě snad zmlátit a zastřelit?“ zeptal jsem se opatrně.

	„Je to jenom návrh.“

	„A taky to tak nechme, dokud si to nepromýšlím.“

	„Jak si přejete. Koneckonců bych mohl přijít o licenci, kdybych napadl klienta, i kdyby to bylo pro jeho dobro.“

	Sledoval jsem, jak se kolem míhají ulice, a čekal, až mravenčení v levé ruce pomine. „Pořád chcete, abych šel zítra s vámi?“

	Vypadal překvapeně. „Proč bych neměl chtít?“

	Sevřel jsem ruku v pěst, otevřel ji a protáhl prsty. „Kvůli tomuhle. Mohl bych vás v tom nechat.“

	„Jsem připraven zariskovat.“

	„A protože jsem se už setkal s několika soukromými očk… agenty a poslední věc, kterou chtějí, je, aby jim klient dýchal zezadu na krk, když pracujou.“

	„Taky tomu tak obvykle je, ale na druhou stranu vy nedýcháte.“

	„Fakt směšné.“

	„A kromě toho vás nutně potřebuji, abych uspěl. Jste si doufám vědom toho, jak užitečné jsou vaše dovednosti?“

	„K plížení kolem? Jasně, ale nevím, co bych měl vlastně hledat.“

	„V tomto případě to poznáte, až to uvidíte. Možná půl tuctu beden označených jako náhradní díly. Budete se moct pohybovat snadněji než já. Jenom nesmíte dovolit, aby vás přitom chytili.“

	„To už mi došlo. Ale jak se tam dostanu? V šest ještě nejsem vzhůru.“

	„Můžete použít moje auto. Až dokončím obchůzky, nechám ho stát před hotelem. Na sedadle vám nechám mapu, do které zakreslím, kam máte jet.“

	* * *

	Příštího večera jsem byl už o tři čtvrtě na osm na cestě a řídil se podrobnými pokyny. Kromě mapy jsem na sedadle našel i plánek domu a sousedních pozemků s velkým X v místě ukrytém za křovím, kde jsem mohl bezpečně zaparkovat. Paco bral své soukromí vážně. Escott mě varoval před ozbrojenými strážemi, vysokými ploty, a dokonce i psy; tomu všemu jsem se měl vyhnout.

	Sídlo leželo jen tak daleko za městem, aby se zdálo, že je na venkově. Okolí jasně osvětlovaly hvězdy a měsíc. Neexistovalo pro mě žádné tmavé místo, na kterém by si mohly moje oči odpočinout; dokonce i z nejtemnějších stínů pod stromy se staly měkce šedé skvrny zbavené tajemství a strachu. Tma pro mě navždy skončila. Možná už dneska večer potkám muže, který to všechno způsobil.

	O dvacet opatrných minut později jsem se krčil pod oknem, které označil Escott. V duchu jsem byl napružený, ale zároveň jsem postrádal obvyklé fyzické znaky vzrušení. Nelapal jsem po dechu, srdce mi nebušilo očekáváním z toho, co se stane, a nepotil jsem se. Ruce jsem měl suché jako papír. Jediným vnějším znakem mého vnitřního rozpoložení byla ztuhlost páteře. Aspoň bylo nehybné čekání snazší; už díky tomu jsem byl pro občasnou hlídkující stráž neviditelný. Byl jsem prostě dalším stínem v křoví.

	Escott zavolal z okna tiše mé jméno. Vzduch byl čistý, a to uvnitř i venku. Zmizel jsem a objevil se těsně za ním, ještě pořád v přikrčené pozici. Pomalu jsem se narovnal a rozhlédl. Ocitli jsme se v koupelně.

	Vyhlížel ven malým oknem, pak se otočil a sotva dokázal ztišit vyjeknutí. „Můj bože, to mě tak vyvádí z míry,“ zašeptal a já snažil potlačit úsměv nad jeho reakcí. „Jste v pořádku?“

	„Jsem v pohodě.“ Fascinovaně jsem hleděl na to, jak je nalíčený – jeho převlek byl dokonalý. „Jak skrz ty brýle vidíte?“

	Vytáhl list papíru s hrubým náčrtem. „Tady je kuchyň, kde budu já… Prozatím mě pověřili mytím nádobí. Budu mít otevřené okno nad dřezem, kdybychom si potřebovali promluvit. Tohle je jídelna. Hosté jsou ještě pořád tam. Je jich asi třicet, plus mínus nějaký zabiják. Obsluha může jenom do tohoto prostoru, zbytek máte na starosti vy. Určitě nebude problém najít Pacovu kancelář, ale hlavně byste se měl podívat do sklepa. V kuchyni jsem našel zamčené dveře, které tam vedou, ale určitě bude mít ještě jiný vchod.“

	„Myslíte, že zamčené dveře mají chránit víc než jenom chlast?“

	„To doufám. Chci vědět, kam zmizely všechny ty peníze, které si půjčil od Slicka Morelliho.“

	„Mám se dívat po něčem konkrétním?“

	„Po věcech, které nemají co dělat v normálním domě – a ani v takovémto. Nebo třeba i po vašem seznamu, pokud by byli natolik neopatrní, že by ho nechali někde jen tak povalovat. Během posledního týdne ho mohli získat od Bennyho Galligara.“

	„O’Hary.“

	„Pro mě za mě.“

	Souhlasně jsem pokýval hlavou, protože vypadal nervózně. „Dobrá, nedělejte si o mě starost. Jak dlouho tady budete?“

	„Moje parta má odejít kolem půlnoci. Nechám se vysadit poblíž auta a počkám tam na vás. Máte tolik času, kolik vám jenom diskrétnost dovolí.“

	Zdálo se mi to jako dostatečně dlouhá doba a taky jsem mu to řekl. „Radši byste se měl vrátit k nádobí. Pokud něco najdu, dám vám vědět.“

	„Naučil jsem se být trpělivý, pane Flemingu. Hodně štěstí.“

	Vyklouzl ze dveří a já zůstal sám. Společnost mi nedělal ani odraz v zrcadle. Dal jsem mu čas odejít, pak jsem vyplul z koupelny. Když vezmu v úvahu, že se nacházela poblíž jídelny a kuchyně, bude asi nejhojněji navštěvovanou částí domu. V neviditelném stavu jsem se přesunoval chodbou a cítil se tak v bezpečí, ale dřív nebo později se budu muset zhmotnit, abych se zorientoval. Prošli kolem mě dva muži a jejich hlasy mi zněly v uších tlumeně a dutě. Sledoval jsem je, dokud se nevytratily. Přitiskl jsem se tou částí, která byla zády, ke zdi a pokusil se částečně zhmotnit.

	Zmatené bzučení v pozadí se proměnilo ve známý a jasný hluk hovoru ve velké místnosti po mé pravici s dvoukřídlými dveřmi vedoucími do jídelny. O kus dál se chodba větvila do podoby písmene T. Zabočil jsem doleva a dal se do otvírání dveří.

	Našel jsem spoustu skříní, několik malých ložnic, které asi patřily stálému služebnictvu, a další koupelnu. Byla to slepá ulička, a tak jsem zkusil štěstí na opačné straně písmene T, ale nenašel jsem nic nového, jenom jedny zamčené dveře, které probudily moji zvědavost. Proplul jsem skrz a zjistil, že podlaha klesá dolů v pravoúhlých stupních. Byl to druhý vchod do sklepa. Na konci schodiště jsem narazil na další zamčené dveře, které však majiteli k ničemu nebyly.

	Uvnitř jsem se částečně zhmotnil a zjistil, že jsem právě rozbil bank. Objevil jsem jasně osvětlenou laboratoř, nacpanou věcmi, které jsem naposledy viděl na univerzitě, když jsem prospával povinné kurzy chemie. Laboratoř byla skoro stejně velká jako moje bývalá třída, ale čistější a novější. Byla tady však jedna věc, kterou byste ve školní třídě našli jenom těžko: Byl to chlápek s protáhlým obličejem, který seděl celý uvolněný asi pět stop ode mě. Nezahlédl mě jen díky tomu, že jsem neudělal žádný náhlý pohyb, a on byl příliš zahloubaný do časopisu. Zmizel jsem, přesunul se za něj a znovu se zhmotnil.

	Jeho tvář jsem neznal, ale laciné šaty a mozoly na kloubech prozrazovaly, jakou asi má profesi. Na stole vedle něj stála sklenice mléka. Na hladině plavaly drobky sušenek, které občas bral z talířku poblíž a namáčel je v něm. Upoutal mě časopis, který četl – očividně se taky zajímal o dobrodružství Stína a byl už v polovině Ostrova hrůzy. Jednoho dne napíšu Walterovi13 a povím mu o tom, že má fanoušky i mezi mafiány.

	Aniž bych ho vyrušil, prohlédl jsem si zbytek místnosti. Na opačném konci se nacházely dveře se vsazeným skleněným panelem, které vedly do tmavého obslužného prostoru s kotlem a dále ke schodům do kuchyně. Taky jsem tam zahlédl zamčený vinný sklep, prádelnu, starý nábytek a spoustu prachu. Vrátil jsem se laboratoří nahoru ke křižovatce ve tvaru T, prošel jí zpátky k místu, odkud jsem vyrazil, a dal se do zkoumání další chodby. Tahle část domu moc slibně nevypadala, protože jsem v ní našel jenom několik salónů a nic, co by se podobalo kanceláři. Dokud jsem nedorazil k posledním dveřím. Byly zamčené, ale to pro mě nebyl žádný problém.

	Paco se rád předváděl. Interiér jeho svatyně vypadal jako dekoratérova představa prezidentské kanceláře. Byla plná sametu a koženého polstrování, černě mořeného dřeva a konzervativních krajinek ve zlatých rámech. Na jediném portrétu byl vyobrazen hrubě vypadající muž s těžkými rysy a vypoulenýma očima. Natolik se podobal Sandersonovi, že mohl být jeho blízký příbuzný. Jen těžko se dalo odhadnout, jak je vysoký, protože obraz byl vyveden v nadživotní velikosti. Nevzbudil ve mně žádné vzpomínky, a tak mě napadlo, nakolik je zobrazenému asi podobný.

	Můj výcvik soukromého detektiva se omezoval na filmy, které jsem viděl, proto jsem začal hledat za obrazy sejf, ale neměl jsem štěstí. Zásuvky stolu byly zamčené, a protože Escott nechtěl, aby po naší návštěvě zůstaly nějaké stopy, nechal jsem je být a prošel papíry, které ležely na jeho desce. Nic důležitého v nich ale nebylo, jenom nějaké poznámky k párty a pár drobností.

	Zkusil jsem první patro, ale objevil jsem jenom další ložnice a koupelny. A tak jsem to vzdal a proklouzl zpátky do kuchyně. Z hluku a tlumených hlasů jsem sotva něco rozeznal, proto jsem vyplul ven, abych dovnitř nahlédl okny. Závěsy byly odhrnuté a okna otevřená, aby dovnitř pronikal vzduch. Kuchyň byla plná páry, lidí a jídla. Nakoukl jsem dovnitř oknem a ocitl se tváří v tvář Escottovi, skloněnému nad hromadou nádobí a s rukama ponořenýma až po lokty v mydlinkách. Tiše jsem zaklepal, abych upoutal jeho pozornost a řekl mu, aby šel ke dveřím do sklepa. Tupě si pro sebe pokýval hlavou, aby nevypadl z role, kterou hrál tak dokonale, až jsem zapochyboval, jestli mě vůbec slyšel a rozuměl mi. Ale když jsem o pár minut později odemkl dveře zevnitř, otočil rychle knoflíkem a během vteřiny vklouzl ke mně na odpočívadlo.

	Vysvětlil jsem mu problém s laboratoří. Mohl jsem sice proniknout kamkoli, ale chyběly mi jeho znalosti.

	Zastrčil si falešné brýle do kapsy a protřel si oči. „Můžu na chvíli nechat nádobí být a rozhlédnout se tam. Ukažte mi cestu.“

	Vyrazili jsme ke dveřím se skleněnou výplní a z bezpečí stínů na naší straně nahlédli dovnitř. Při pohledu na veškeré to vybavení se mu rozzářily oči. Skoro minutu všechno pozorně sledoval, pak mě popadl za ruku a odtáhl pryč.

	„Co se děje?“ zašeptal jsem.

	Rychle a netrpělivě potřásl hlavou. „Musím se dostat dovnitř. Můžete se zbavit strážce?“

	„Na jak dlouho?“

	„Nic smrtelného, pokud by to šlo – počkejte, pohnul se.“

	Schoulili jsme se ještě víc do stínů a hleděli přes sklo. Muž nechal ležet časopis na stole, promasíroval si záda, postavil se a protáhl. Zkontroloval si hodinky, zívl, odemkl dveře, které vedly ke schodům, a zase je za sebou zamkl.

	Vyrazil jsem vpřed, protáhl se dveřmi a pustil Escotta dovnitř. „Máte jenom pár minut.“

	„Jak to víte?“

	Ukázal jsem na prázdnou sklenici od mléka. „Šel si pro konvici, aby si dolil, takže nebude pryč dlouho.“

	„Výtečná dedukce,“ pochválil mě a dal se do práce. Chodil po místnosti, prohlížel různé skleněné trubice a lahve a zvědavě se přehraboval ve skříních. V jedné našel rukou popsaný sešitek, v druhé malý sejf. Potlačil vítězoslavné zavýsknutí, dřepl si a zkusil kliku. Oba nás překvapilo, když se pohnula a dvířka se otevřela.

	„Co je vevnitř?“

	„Něco divného,“ zamumlal spíš k sobě než ke mně. Otevřel sešit, prohlédl ho stránku po stránce. Bylo jasné, že je z toho zmatený.

	„Něco není v pořádku?“

	Byl příliš zaujatý, než aby mi věnoval pozornost. Znovu prohlédl zapečetěné skleněné nádobky, které se zdály být naplněné tekutým chrómem. Poťukal na jednu prstem a vypouklá hladina se zachvěla jako roztavené zrcadlo. Nechal je být a chvíli hledal zásobu chemikálií, kterou nakonec našel v komoře. Přečetl si popisky, ale stejně otevřel jednu z nádob, aby se přesvědčil o obsahu. Vzduch naplnil zápach zkažených vajíček a Escott najednou vypadal jako dítě, které dostalo k Vánocům úplně všechno, co si přálo.

	„No tak, co je to?“

	„Kromě Bunsenova kahanu tady není žádný zdroj tepla, ale to by se dalo obejít,“ mumlal zamyšleně. „No páni! Už můžeme jít.“

	„To rád slyším.“

	Vrátil na místo všechno kromě sešitu. Ani ne deset vteřin po našem odchodu se vrátil strážný. Zase se uvelebil s časopisem a dal se do čtení.

	„Proč není taky na party?“ zašeptal jsem.

	„Možná je stydlivý. Pojďme.“

	Když jsme se vrátili ke schodům do kuchyně, uvelebil se na druhém zdola, vytáhl malou baterku a prohlédl si sešit. O pět minut později se tak třásl tichým smíchem, že ho musel zavřít, aby popadl dech.

	Podal mi ho. „Když už nic jiného, tak tohle je dostatečný důkaz kriminálních činů Franka Paca. Protože neříká se, že poctivého nepodvedeš?“

	„Co se děje?“

	„Magnum opus,“ pronesl latinská slova s viditelným potěšením.

	„Jaké velké dílo?“

	„Otevřete sešit na první straně a přečtěte si, co je vytištěno nahoře.“

	„‚Co je nahoře, je dole, a co je dole, je nahoře.‘ O co jde? Pohřbívání lidí?“

	„Je to jistý druh filozofie, který hledá osvícení, ale pošpinili ji a zamlžili nečestní šarlatáni. Viděl jste rtuť a síru. Jediné, co chybělo, byla čistící pec. Tohle je, můj příteli, alchymie.“

	„Alchymie,“ zopakoval jsem bezvýrazně. „Paco se pokouší vyrobit zlato?“

	„Fuj! Ten muž nemá vzdělání.“

	„Takže si našel nějakého chemika.“

	„Spíše chemika, který je také fyzik.“ Potřásl hlavou. „Ne skutečného, ale podvodníka v pravém slova smyslu.“

	„Podfukáře?“

	„Správně.“

	„Někdo Paca přesvědčil, že umí proměnit olovo ve zlato?“

	„Ne olovo, ale rtuť. V periodické tabulce prvků stojí hned vedle zlata. Podle poznámek v sešitě plánují použít radium…“

	„Radium?“

	„…v nějakém tajemném chemickém procesu a zbavit tak rtuť jednoho nebo dvou atomových čísel a udělat z něj zlato nebo platinu.“

	„To je nemožné.“

	„V teorii je to docela možné, ale jenom v teorii.“

	„Je to nemožné, že?“

	„Za současného stavu vědy je, ale je to naprosto geniální nápad, který když se správným způsobem přednese chtivým a vnímavým uším, může přinést ohromný zisk. Mluvíme tady o neuvěřitelně sebejistém a geniálním podvodníkovi s obrovskou drzostí. Byla by pro mě čest se s tím chlapíkem seznámit.“

	„Ale odkud seženou radium?“

	„Žádné nepotřebuje – to jsem právě našel v sejfu.“

	„V nezamčeném sejfu? Ale radium je dražší než zlato.“

	„Astronomicky dražší a mnohem nebezpečnější, než aby se jen tak povalovalo kolem. Před čtyřmi lety zemřel v Pittsburghu jeden muž strašlivou smrtí, když požil lék od mastičkáře, který obsahoval radioaktivní soli. Radium, které schovávají v sejfu, není nic víc než přesvědčivá náhražka. Bezpochyby si ho pořídili za velkou sumu peněz od partnera onoho podvodníka.“

	„Takže to falešné radium a všechno to laboratorní vybavení je jenom na oko?“

	„Prostě nová verze staré hry, nemyslíte?“

	„Jo, ale Paco už to možná prokoukl a teď podvodníka využívá. Nahoře se opíjí velcí pracháči. Co kdyby vzal pár těch nejchamtivějších na malý výlet sem dolů?“

	„Máte pravdu,“ připustil. „Zdá se, že jsem opět podcenil protivníka. Dobrá, takže se na chvíli přestaneme zabývat cizím podvodníkem a dosadíme na jeho místo Paca. Vybere si mezi hosty několik důvěřivých bláznů, přesvědčí je, že může vyrobit neomezené množství zlata pomocí radia a moderního Kamene mudrců, a nabídne jim možnost investovat…“

	„Nebo sehnat radium…“

	„Ale pak experimenty skončí nezdarem a Paco shrábne peníze.“

	„Myslíte, že si půjčil hotovost od Morelliho, aby měl s čím začít a mohl postavit tuhle laboratoř?“

	„Vypadá to docela přesvědčivě, nemyslíte? Dnes jsem si znovu promluvil se Škrpálem a on mi potvrdil, že si Paco půjčil od Morelliho dosti velkou částku peněz. Bylo to asi před měsícem, než jste přijel do města.“

	„Myslíte, že to nemá nic společného se mnou?“

	„To opravdu netuším. Prozatím k tomu mohu jen říct, že je to nepravděpodobné.“

	„Ale je to krásná situace.“

	„Pročpak?“

	„Paco se pěkně odkryl – kdyby se něco s laboratoří stalo…“

	„Navrhujete snad, abychom provedli něco neuváženého?“ Zadíval se na mě s nadějí.

	„Nějaké námitky?“

	„Po tom, co mi Paco málem provedl, mě naprosto nezajímá, co se s ním stane, hlavně když to bude něco příšerně nepříjemného.“

	„Máte nějaký nápad?“

	„Ano, ale chci, aby Škrpálovi lidé odsud byli co nejdál, než něco uděláme. Je auto na místě?“

	„Přesně jak jste zakreslil do mapy.“

	„Dobře. Požádám vás, abyste se k němu vrátil a počkal na mě. Obsluha odchází o půlnoci.“

	„Jasně, ale co máte v plánu?“

	Mluvili jsme hodně nahlas nebo se naše hlasy nějakým podivným způsobem rozlehly, protože zasklené dveře se najednou otevřely a světla ve sklepě se rozsvítila. Escott k nim seděl zády a já se ocitl v jeho stínu. Nasadil si zpátky silné brýle a jediným slovem mi rozkázal, abych se schoval. Poslední, co jsem viděl, byl jeho překvapený výraz, když jsem zmizel.

	„Hej! Kdo jste?“ vyštěkl strážce a zamířil k nám těžkými, agresivními kroky. „Hej! Mluvím s váma! Co tu děláte?“

	„Myju,“ zamumlal Escott stejným hlasem, který tak dobře použil už včera v noci. Přesunul jsem se za muže; pokud měly nastat potíže, chtěl jsem být v pozici, kdy bych se o něho dokázal postarat.

	„Jo? No, co tu chceš mejt? Nevíš, co? Padej zpátky do kuchyně. Dělej, hejbni kostrou. Pokud tě tu ještě načapám, vodskáčeš si to.“

	Oba vyrazili nahoru po schodech. Vystrčil Escotta ven, zamknul dveře a oddupal zpátky dolů. Prohlédl sklep, aby se přesvědčil, že nikoho nepřehlédl, ale nakonec se s unaveným povzdechnutím vrátil do laboratoře a zhasl světla. Vypadal znuděně, což nebylo dobré. Unuděný chlap je vděčný za každé rozptýlení. Ať už Escott plánoval cokoli, budeme muset být opatrní.

	Vyplul jsem nahoru a ven a objevil se zase u okna. Escott drhnul zaujatě pánve a snažil se dohnat ztracený čas.

	„Budu čekat u auta,“ zašeptal jsem.

	Pokýval hlavou jakoby do rytmu nějaké neslyšitelné hudby a žbluňknul další kupou nádobí do šedé mýdlové vody.

	* * *

	Stráže, které hlídkovaly kolem sídla, bylo vidět už ze vzdálenosti jedné míle. Bez problému jsem se jim vyhnul, ale se psy to bylo něco jiného. Když jsem dorazil, byli právě na opačné straně pozemku, ale teď naneštěstí obcházeli místem, kudy jsem se potřeboval dostat ven. Jeden z mužů vedl na krátkém vodítku obrovského křížence, který zachytil můj pach. Přitiskl uši k hlavě, vyrazil vpřed a pána přitom táhl za sebou. Mám sice psy rád, ale nikdy jsem nebyl tak vděčný za svůj mizící trik.

	Stál jsem vedle borovice, kterou jsem použil pro orientaci, a držel se blízko ní, aby mě mírný větřík nestrhl stranou. Muž se psem se přiblížil a strážný nechal zvíře očichat půdu kolem. Psovi se ale nějak nechtělo vpadnout do prostoru, kde jsem se schovával. Při prvním dotyku nešťastně zakvikl a rozhodl se honit něco, čemu trochu víc rozuměl. Vytrhl se a rozběhl se pryč a podrážděný pán mu byl v patách.

	Bylo na čase se odsud co nejrychleji tiše dostat. Rámus přitahoval pozornost, která je vítaná jenom v cirkuse. Znovu jsem se zhmotnil a rychle jsem se rozběhl od místní imitace čísla klaun a pes a našel plot, který jsem cestou dovnitř přelezl. Dlouhých pět minut jsem se pak prodíral křovím, ostružiním a vysokou trávou, než jsem konečně dorazil k autu. Byl to takový konec bez vyvrcholení, protože jsem teď neměl co dělat až do doby, kdy se objeví Escott. Příštích pár hodin jsem si obíral trávu z oblečení, kopal do kamenů a schovával se pokaždé, když se na cestě poblíž objevila zář světel.

	Krátce po dvanácté přihřměl od Pacova sídla velký náklaďák a na několik vteřin zastavil. Zezadu vyskočila vysoká postava, která zamávala někomu uvnitř a zůstala osamoceně stát v oblaku dýmu z výfuku, když se auto opět rozjelo. Escott kráčel s takovou lehkostí, jako by byl na dovolené a nemyl celý večer nádobí pro muže, který ho chtěl nechat zabít.

	„Omlouvám se za přerušení,“ řekl. „Jsem opravdu rád, že vás ten chlapík nezahlédl.“

	„Nedostal jste se do problémů?“

	„Vůbec ne. Myslím, že se ten muž zdráhal někomu oznámit, že se osobě očividně nízkého intelektu podařilo proniknout dolů, protože by mu to asi neprospělo.“

	„Dobře, nechtěl jsem být nucený udělat něco, čeho by litoval. Zbavíte se toho obličeje?“

	„Ano, stejně už se rozpouští potem.“ Otevřel kufr nashe a rozsvítil malou baterku, jejíž žárovku zakrýval kus rudého skla místo obvyklého čirého. Všiml si, že jsem to uviděl. „Máte výtečné noční vidění, ale já si musím zachovat to své, jak jen to jde.“

	Upevnil baterku tak, aby mohl pracovat, a vytáhl velkou kovovou krabici; takovou tu vícestupňovou roztahovatelnou, kterou používají rybáři na návnady a další vybavení. Místo náhradních háčků a provázků ale obsahovala velkou zásobu mastných barev, prášků, štětců, hub a tucet dalších věcí, které jsem v tom zmatku ani nerozeznal. Byla to jediná jeho věc, která nebyla dokonale čistá a pečlivě uklizená.

	Ve světle, které mu muselo připadat velmi tmavé, pracoval rychle a odstranil si brýle, falešné čelo, zuby vyčnívající z dolní čelisti, pocuchanou šedou paruku a podivné chuchvalce vlasů. Pak si na obličej namazal chladný krém a setřel si zbytky nalíčení tenkým ručníkem, který už poznal lepší časy. Když skončil, zavřel krabici. Trhnutím ramen si svlékl bílý plášť umývače a místo toho si zapnul černou košili.

	„Teď se můžeme dát do práce.“

	„Pořád jste mi ještě neodpověděl na otázku: Co máte v plánu?“

	Sáhl do kufru a vytáhl odpověď.

	„Žertujete? Vy s sebou taháte takové věci?“

	„Snažím se být vždy připraven a nežertuji. Schovejte to někam, kde to udělá nejvíce užitku.“

	„Kam? Do Pacovy pr…“

	„Nebuďte hrubý. Nerozumně se zadlužil u Slicka Morelliho, aby mohl postavit zařízení na ‚výrobu‘ vysněného zlata. Poznamenal jste, že kdyby bylo toto zařízení zničeno…“

	„No, tolik slov jsem nepoužil…“

	„Tohle by ho mohlo přinutit udělat krok zpátky, který si nemůže dovolit.“

	„Nemůže začít zase od začátku?“

	„To si nemyslím. Jeho věrohodnost v zločineckém prostředí bude zničena, až se celý příběh dostane na veřejnost, a já se postarám o to, že se to stane. Stálo ho hodně peněz všechno připravit a možná tak nebude moci splatit dluh věřiteli.“

	„Mohli by se ho zbavit.“

	„Ano, to je možné. Pokud pochybujete, tak mi to povězte hned, protože se chystáme spáchat zločin.“

	„Moje vražda byl zločin. Paco nám oběma něco dluží, takže je na čase, abychom si dluh vybrali.“
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	Tiše jsem pronikl kuchyní do domu a začal se zhmotňovat, ale na poslední chvíli jsem si všiml dvou mužů, kteří prováděli pozdní nájezd na lednici.

	„Viděl‘s to?“ zeptal se deformovaný hlas.

	„Co?“

	„Myslel sem, že se tu něco hnulo.“

	„Tak to vobhlídni.“

	Nepohnul jsem se, ani když mi něco proniklo beztvárným tělem.

	„Ježíši, tu je ale pekelná zima. Zavři ten krám.“

	„Vidíš něco?“

	„Né.“

	„Esli budeš mluvit takhle, šéf si bude myslet, že chlastáš.“

	„Panák by se hodil.“

	Přenechal jsem je jídlu a zamířil do sklepa. Laboratoř vypadala úplně stejně, jako když jsem ji opustil, a to včetně strážce s mlékem a sušenkami. I když jsem se snažil, nedokázal jsem toho chlápka nenávidět, proto jsem se musel hodně přemáhat, abych ho praštil za ucho a mohl tak nerušeně pracovat. Abych se mu omluvil za útok, opatrně jsem ho položil na zem a složil mu časopis do kapsy saka. Pak jsem laboratoř prohrabal, otevřel skříně, vysypal zásuvky a hledal papíry, které by se daly nějak využít. Ale Escott byl pečlivý a důležité dokumenty měl Paco určitě nahoře.

	Nakonec jsem vytáhl Escottův dárek; váleček dynamitu se zápalnou šňůrou. Určitě splní svůj účel, ale já chtěl mít jistotu, že laboratoř úplně zničí, proto jsem během dalších několika minut rozlil po místnosti alkohol. Zabudovaná skříň byla plná užitečných věcí, ze kterých jsem použil všechno, co třeba jenom vypadalo hořlavě. Postaral jsem se, aby byly větrací otvory dokořán. Okna tady bohužel žádná nebyla, jinak bych otevřel i je. Potom jsem otočil plynovými kohouty u Bunsenových kahanů a poslouchal, jak neviditelně syčí.

	Váleček dynamitu jsem položil na jediný čistý stůl, který stál ve středu místnosti, a trochu nervózně podpálil zápalnou šňůru. Bude hořet pět minut, ale já už v té době chtěl sedět s Escottem v autě a uhánět k Chicagu.

	Přehodil jsem si mlsného strážce přes rameno, díky mojí nové síle byl až překvapivě lehký, pak jsem odemkl dveře, které vedly na křižovatku chodeb ve tvaru T, a nastražil je tak, aby se po zavření samy zamkly. Vyběhl jsem nahoru po schodech, otevřel druhé dveře do chodby a položil muže na zem kousek stranou. Zatímco jsem si hrál s dveřmi, obrátil jsem se do chodby zády. Příliš pozdě jsem zaslechl ostré cvaknutí kohoutku. Myslel jsem, že v chodbě bude míň lidí než v kuchyni, ale zřejmě jsem se mýlil.

	„Ani hnout, kámo,“ varoval mě hlas.

	Musel jsem poslechnout, ale zároveň jsem přemýšlel, jak je zdržet. Kdybych se teď vypařil, mohli by prohledat sklep a buď by zabránili výbuchu, nebo by sami vyletěli do povětří. Teď už za mnou stáli dva chlapi. Jeden se přiblížil a já zvedl ruce.

	„Nelez mi do rány, Harry.“

	Harry zabručel a rychlými, profesionálními pohyby mě prohledal. „Je čistej,“ oznámil a ustoupil.

	„Co se to tady děje?“ ozval se další, velice autoritativní hlas.

	„Chytili sme zloděje, pane Paco.“

	„Prohlídni laboratoř, Harry.“

	Chtěl jsem ho zastavit, ale znovu mě varovali, ať se ani nehnu. Harry seběhl dolů. „Dveře sou furt zavřený, pane Paco,“ zavolal.

	„Tak jak dostal ven Newtona, blbče? Poď sem a prohlídni je. Musí mít u sebe klíč, nebo něco.“

	Napnul jsem se. Hlas Franka Paca ve mně probudil zasuté vzpomínky. Potřeboval jsem čas, abych mohl přemýšlet, vzpomenout si…

	„Ty! Votoč se.“

	Pomalu jsem se obrátil a potěšilo mě, jak Pacovi přelétl přes obličej napřed výraz zmatku, pak poznání a nakonec šok.

	„Fleming,“ vydechl tiše. Slyšel jsem ho jenom já. Cítil jsem, jak se mi na tváři usadil škaredý úsměv.

	Obraz v kanceláři mu až příliš lichotil – malíř asi opravdu nutně potřeboval peníze. Zachytil širokou tvář a vypouklé oči, ale pominul hluboko zakořeněnou tvrdost a podezíravost kolem úst. Paco byl menší než Sanderson, ale byli asi stejně stavění; oba byli podsadití a spíše svalnatí než tlustí a nebáli se sílu použít. Ale při pohledu na můj obličej ustoupil.

	„Pane Paco?“ ozval se muž s kulometem nejistě.

	Potřeba prosadit autoritu přemohla Pacův zmatek. Napřímil se, zamračil se na mě a potlačil tak svou počáteční reakci. A proč ne? Pokud věděl, Jack Fleming před týdnem umřel.

	„Kdo seš?“

	„Jmenuju se Gerald Fleming. Myslím, že jste znal mého staršího bratra Jacka.“

	Jak jsem tušil, Paco se vysvětlení okamžitě chopil. Jakmile zase získal pevnou půdu pod nohama, dokázal se se situací vypořádat. „Jo,“ souhlasil. „Znal jsem tvýho bráchu.“

	„Setkali jste se asi před týdnem, že?“

	„Jo, museli sme si pokecat vo pár věcech. Ale to ty bys měl vodpovídat na mý votázky, hajzle. Co děláš v mým domě?“

	„Myslel jsem, že bychom si mohli promluvit.“

	„To si piš a radši bys měl zpívat. Po čem deš?“

	Neodpověděl jsem a pohled mých zarudlých očí ho zneklidnil.

	Harry a chlápek s kulometem mě každý popadli za jednu ruku a táhli mě kolem Paca ke křižovatce ve tvaru T. „Pokud mě zabiješ, nikdy seznam nedostaneš,“ křikl jsem přes rameno. Můj doprovod zaváhal.

	„Proč myslíš, že bych ho chtěl?“

	„Brácha mi řekl, že po něm jdeš. Dal mi ho. Vím, že bráchu máš. Vyměním seznam za něho.“

	Paco se uculil. Asi jsem ho pobavil.

	„Co když už ten seznam mám?“

	„Kdyby to byla pravda, nebavil by ses teď tady se mnou.“ Možná je svým blufem ještě chvíli zdržím. Nevěděl jsem, jestli to zní natolik přesvědčivě, abych ho zviklal, ale byl jsem si jistý, že jsem na palubě Elviry držel jazyk za zuby. Možná ten seznam pořád ještě chce. „Přišel jsem najít bratra. Dostal jsi mě, ale jsem připravený vyjednávat.“

	„Tím sem si jistej.“ Paco přistoupil blíž a zadíval se mi do obličeje. Doufal jsem, že znovunabyté mládí tak pečlivou prohlídku ustojí. „Postarám se vo tebe stejně jako vo něho.“ Zvedl ruku a pokusil se mi vyrazit čelist z pantů. Předstíral jsem, že se mu to povedlo, trhl jsem hlavou na stranu a poklesl v kolenou. Muži po stranách mě udrželi na nohou.

	Ne že bych jim věnoval pozornost, protože vnitřnosti se mi stáhly ledovým chladem. (Zabijou mě… ubijou mě k smrti…)

	„Slyšíš mě, hajzle?“ Pacův hlas mě vrátil zpět do přítomnosti. „Votevři klapačku. Jak ses sem dostal? Jak…“

	„Franku?“

	„Co?“ Trhl podrážděně hlavou. Loudavým krokem se k nám blížil další muž. Na sobě měl večerní oblek, v ruce držel skleničku a zpustlý obličej alkoholika mu hyzdily popraskané žilky.

	„Zeptej se ho, co dělal v laboratoři. Je laborka v pořádku?“

	„Musel se ňák dostat dovnitř, aby vodtamtud vytáh Newtona, doktůrku,“ řekl Harry. „Dveře sou teďka zamčený a já nemám klíč, abych se tam mrknul.“

	„Ach, jistě, podrž mi pití.“ Muž si prohledal kapsy. „Mám ten svůj někde… hm… tady někde.“

	„Řekl jsem vám, že jsem jenom hledal bratra,“ trval jsem na svém, abych je rozptýlil.

	„Tak proč ses tahal s Newtonem?“

	„Myslel jsem, že bych ho mohl použít jako rukojmí.“

	Paco tomu samozřejmě neuvěřil a já se mu nedivil. Praštil mě pěstí silně do břicha. Zlomil jsem se v pase a nezapomněl zprudka vydechnout. Klesl jsem v sevření strážců, začal se trochu dávit a doufal jsem, že to hraju dostatečně přesvědčivě.

	„Jak ses sem dostal?“ zopakoval Paco.

	„Protáh kolem chlapů… otevřel okno…“

	„Franku, máš klíč? Já asi nechal ten svůj…“

	„Teď ne, doktůrku!“

	„Budeš říkat něco jiného, jestli tam dole něco proved.“

	Paco zavrčel a začal se poplácávat po kapsách. Napřímil jsem se, sebral sliny a plivl Pacovi přímo do obličeje.

	To ho dostatečně rozptýlilo. Paco na mě zíral s otevřenou pusou, v obličeji naprosto nevěřícný výraz. Zvráceně jsem se bavil a dal to najevo.

	„Nech to tak,“ navrhl jsem. „Sluší ti to.“

	Zrudl jako rak a praštil mě tak silně, až jsem se vytrhl strážcům z rukou. Ztuhle ke mně vyrazil, sevřel ruce v pěst a já si dal záležet na tom, abych se před ním hodně krčil a plazil. Paco mě znovu a znovu mlátil. Já rány stěží vnímal. Cítil jsem spíše jejich dopad než skutečnou bolest. V mém současném stavu ublíží spíš sobě než mně. Ale hrál jsem to dobře; křičel jsem, rozhazoval rukama, zakrýval si hlavu a rozkrok a s každou vteřinou se odsouval dál a dál od dveří do sklepa.

	Uslyšel jsem to o zlomek vteřiny dřív než ostatní, a protože jsem už ležel na zemi, jenom jsem si zakryl pažemi hlavu a natáhl se.

	Výbuch zaburácel vzhůru schodištěm, roztříštil dveře na třísky a vyrazil všechna okna v domě. Celá stavba se otřásla; omítka i obrazy odskočily od stěn a dopadly na podlahu. Tlaková vlna porazila všechny v chodbě, kulomet spustil a provrtal strop.

	Paco, doktůrek a Harry se rozplácli na podlaze, a Paco mě dokonce přeletěl. Lidé v domě vyděšeně ječeli a pod vším tím hlukem jsem slyšel temné hučení ohně, které znělo jako předení tygra. Byl čas vypadnout.

	Vyškrábal jsem se na nohy a postavil právě ve chvíli, kdy do chodby vtrhly posily z jídelny. Chlapi poznali, že k nim nepatřím, a tak mě dva z nich popadli, zatímco třetí vyrazil na pomoc Pacovi. Ale ten pomocné ruce odstrčil a namířil si to přímo ke mně. Zastavil se jenom několik palců ode mě a vztekle se zamračil.

	„Vodveďte toho bastarda do mý kanceláře. A někdo ať zavolá hasiče.“

	Odtáhli mě do kanceláře na opačné straně domu. Paco se obořil na doktůrka.

	„Vstávej, ty zatracenej vožralo. Máme práci.“

	Předstíral jsem slabost a doufal, že mi tak na chvíli přestanou věnovat pozornost a já se budu moct vypařit, ale neměl jsem štěstí. Se šéfem za zády si to nedovolili. Mířili mi pistolemi na hlavu, dokud se neobjevil Paco, který s sebou přitáhl i doktůrka.

	Doktůrek na tom byl nejhůř. Dopadl na gauč a držel se za hlavu. Paco zamířil k masivnímu stolu, odemkl ho a začal cpát papíry do kufříku.

	„Co na to řekne Slick?“ zajímal se doktůrek nahlas.

	„To je snad jasný,“ odpověděl Paco. „A esli máš v mozku ještě ňáký místo, kerý není naložený v lihu, tak ti to dojde taky.“

	„Co uděláme?“

	„S několika nejlepšíma chlapama vypadnu z města, dokud se všecko nepřežene.“

	„Dobře řečeno.“

	„Tenhle hajzl pude s náma. S jeho bráchou sme to se Slickem posrali, ale s tímhle už si dám bacha. Dyž z něj dostanu seznam a dám ho Slickovi, zruší všecky mý dluhy.“

	„Pokud hošánek promluví.“

	„Nestarej se, svýmu bráchovi nesahá ani po kotníky.“

	Opravdu?

	„A co já?“

	„Neboj. Najdu ti ňáký bezpečný místo, dokud se do toho zas nepustíme.“ Zabouchl kufřík. „Deme.“

	Otevřel dveře do chodby plné dýmu. Pacovi muži zjevně prohrávali boj s ohněm. Zase dveře zabouchl a rozkašlal se. „Vezmem to zadem,“ řekl a vyrazil ke dveřím na opačné straně místnosti.

	Zrovna se dotkl kliky, když zhasla světla. Netušil jsem, jak dlouho to bude trvat, a tak jsem se rozhodl využít situace. Během několika vteřin jsem omráčil doktůrka i zbylé dva muže. Hluk upozornil Paca, že se něco děje. Obrátil se a v ruce držel pistoli.

	„Co se děje?“ obořil se. „Doktore? Same? Vodpovězte!“

	Popadl jsem ho za zápěstí, odklonil zbraň stranou a zmáčknul. Zasténal a zbraň mu vypadla z najednou necitlivých prstů. Snažil se nekřičet. Trochu jsem stisk povolil, ale nepustil ho.

	„Flemingu, ses to ty? Eště si furt můžeme promluvit. Furt ti můžu vrátit bráchu…“ Tentokrát vykřikl, protože jsem nevědomky zesílil sevření a jeho kosti nevydržely. Z ruky mu vypadl kufr, a když jsem ho pustil, klesl na podlahu.

	„Mluvení už bylo dost, Paco,“ zašeptal jsem ze stínů.

	„Co chceš? Prostě mi řekni…“

	Rozhodně nechtěl vědět, po čem toužím. Nenávist ve mně rostla a sílila jako nějaká samostatná bytost a já jí chtěl dát svobodu a obrátit ji proti tomuhle chlapovi, aby ho rozsápala na kousky. Popadl jsem ho za šaty, zvedl ho z podlahy a praštil s ním o stěnu. Udělal malý pohyb levou rukou. Měl jsem si víc všímat toho, co dělá, ale příliš jsem zuřil. Trochu hlouběji se nadechl a zadržel dech, což mě mělo varovat, ale pak už bylo příliš pozdě. Přitiskl mi k žebrům tvrdou hlaveň poniklovaného deringera14 a dvakrát vystřelil.

	Tělem mi prolétly dvě doruda rozžhavené komety, které po sobě zanechaly ostrý šok bolesti. Moje tělo se při každé kulce křečovitě stáhlo. Asi jsem instinktivně vykřikl, protože to po čertech bolelo. Paco vydechl úlevou a čekal, až se zhroutím k zemi.

	Místo toho jsem mu vyrazil zbraň z ruky a zasmál se. I mně připadal smích ošklivý, mohl jsem si jenom představovat, jak zní jemu. Moje plíce ze sebe vydaly poslední zbytky vzduchu, ale já se smál dál, otřásal se smíchem, opilý vyděšeným pohledem v jeho obličeji. Bojoval se mnou a snažil se dostat pryč, ale já ho zvedl ze země a přitlačil ke stěně. Okny pronikalo dovnitř dost světla na to, aby mi viděl do obličeje. Vytřeštil vypouklé oči, vrtěl hlavou a vypadal, jako by chtěl křičet, ale místo toho mu ze rtů uniklo zafňukání.

	„Co je na tom seznamu?“ zeptal jsem se a zatřásl s ním, abych otázku zdůraznil. Paty mu narazily na stěnu.

	„Č – č – čísla.“

	„Jaká čísla?“

	„K-kódy… nevím…“

	„Na co ho potřebuješ?“

	Znovu se začal vzpírat. „Seš mrtvej, vodprásk sem tě…“

	„To máš zatracenou pravdu, že jsem mrtvý, ty zkurvysyne. Tak mi řekni proč.“

	„…mrtvej, vodprásk sem tě…“

	„K čemu je ten seznam? Na co ho chceš?“

	„Slick!“ Jméno skoro zařval. Mohla to být odpověď nebo volání o pomoc.

	„Co s tím má společného Slick?“

	„Von chce… ho… dostat ho. Pusť mě, Bože, pusť mě!“

	„Kdo zabil Fleminga?“

	„Nevim.“

	„Ty?“

	„Ne!“ Odmítnutí bylo příliš rychlé a nucené. „Byl to Slick! Von řek, ať to uděláme. Von!“

	„Proč?“

	„Abychom mu zavřeli hubu. Prosím, pusť…“

	„Kde?“

	„Na jachtě.“

	„Na Elviře?“

	„Jo.“

	„Kdo u toho ještě byl?“

	„Fred, zkoušel mi to říct. Bože, zkoušel…“

	„Co? Říct ti co?“

	„Seš mrtvej. Běž pryč, pryč!“ Z vytřeštěných očí se mu po tvářích kutálely slzy.

	Zuřila ve mně žhnoucí, živá nenávist, snažila se probojovat na povrch a zatemňovala mi mysl jako kouř, který začínal pronikat do místnosti. Nemohl se ode mě odvrátit a pak už bylo příliš pozdě. Ztuhl v mém sevření jako mrtvola. Čelist mu poklesla a začal se dávit. Z krku se mu vydral zvuk a ten sílil, až se proměnil v jekot, který se vůbec nepodobal lidskému hlasu. Pustil jsem ho a ustoupil. Něco uvnitř mě ho taky pustilo a výkřik utichl. Paco dopadl tváří na podlahu a zůstal nehybně ležet.

	Vyděšeně jsem na něho hleděl a přemýšlel, co jsem mu provedl. Bylo mi zima a chvěl jsem se, cítil jsem se vyčerpaný a slabý. Chodbou se blížily kroky a někdo volal Paca. Dveře se otevřely a dovnitř pronikli spolu s kouřem i dva oslepení, kašlající muži.

	Paco ještě žil, ale když jsem ho obrátil, vůbec nezareagoval a v očích měl takovou prázdnotu, až mi pokleslo srdce. Nezlomil jsem mu jenom zápěstí, ale úplně jsem mu roztříštil mysl. Ale když jsem se zamyslel nad tím, co provedl nejen mně, ale kdovíkolika dalším ubožákům, kteří se už bránit nedokážou, necítil jsem žádnou lítost. Sebral jsem jeho kufřík a ustoupil několik kroků ke dveřím, které jsme chtěli použít, než zhasla světla. V tu chvíli už nově příchozí zakopávali o bezvědomá těla.

	„Co to k čertu? Všichni sou v limbu… Pane Paco? Pane Paco?“

	Ale Paco se ani nepohnul.

	„Musíme je vodsaď dostat.“

	„Zadem?“

	„To je pomalý – votevři vokno.“

	Tiše jsem zmizel a muži zatím vytahovali těla ven a pokládali je do záhonů pod oknem. Když jsem tentokrát běžel přes otevřené prostranství, nikdo si mě nevšiml. Všichni se soustředili na dům. V malých skupinkách tady postávali hosté ve večerních úborech, sluhové i zločinci a hleděli na kouř, stoupající z oken k nebi. Muži, kteří na opačné straně domu dostali Paca ven, přivolali výkřiky pomoc a ušetřili mi tak práci. I když jsem ho nenáviděl, nenechal bych ho uhořet.

	Obrátil jsem se, a aniž by mě někdo zastavil, opustil jsem usedlost hlavní branou a zamířil cestou dolů. V dálce jsem slyšel první hasičské vozy.

	Escott stál na nárazníku nashe a natahoval krk, aby líp viděl.

	„Byl jste úspěšný?“ zeptal se, když mě zahlédl.

	„Jo, byl to pořádný ohňostroj.“

	„Stalo se něco?“ Seskočil na zem.

	„Ne.“ Nasedl jsem do auta a snažil se vzchopit. Cítil jsem se stejně, jako když jsem praštil Sandersona a obrátil mu obličej naruby, ale tentokrát jsem udělal stejnou věc s Pacovou myslí. Nelitoval jsem ho, ale moje schopnost mě děsila stejně jako to, co bych mohl provést někomu, kdo by si to nezasloužil.

	Escott nastartoval a vyrazil zpátky do města. Pokukoval po mně a chtěl vědět, co se stalo, ale přinutil se být trpělivý. Pokrčil jsem rameny a otřásl se, jako bych objevil řešení nějakého problému. Zdaleka jsem nic nevyřešil, ale aspoň jsem mohl na celou záležitost prozatím zapomenout.

	Vyložil si můj pohyb jako ochotu konečně komunikovat. „Co to máte v kufříku?“

	Úplně jsem na něho zapomněl. „Nějaké Pacovy papíry. Považoval je za tak důležité, aby je vynesl z hořícího domu, tak jsem si je od něho vzal.“

	„Božínku, ano, určitě budou velmi zajímavé. Ale neviděl vás přitom?“

	„Jo, viděl, ale vydával jsem se za svého mladšího bratra Geralda, kterého jsem si v tu chvíli vymyslel, a on mi to spolkl i s navijákem.“

	„A nebude se snažit Geralda najít?“

	„Výbuch a oheň mu způsobily velký šok. Myslím, že mě vůbec nebude hledat. Chystal se najít nějakou hlubokou díru, do které by se mohl zahrabat. A pokud mají jeho chlapi aspoň trochu rozumu v hlavě, udělají to samé.“

	„Pokud se zachovají rozumně. Co se ještě stalo?“

	„Myslím, že jsem potkal alchymistu; říkají mu doktůrku. I když byl namol, pořád měl víc rozumu než ostatní a málem to velké bum překazil. Když jsem ho viděl naposled, tahali ho ven z okna; asi se nadýchal kouře. Dělal si starosti s tím, co řekne Slick, až se to dozví, proto chtěl Paco zmizet z města. Morelli má všechny jeho směnky.“

	„Asi teď bude mít docela problém získat své peníze zpět.“

	„Já… začal jsem si vzpomínat na některé věci, Pacův hlas – skoro jsem měl další záchvat, ale podařilo se mi ovládnout se. Zjistil jsem, že mě zavraždili na palubě Elviry kvůli nějakému seznamu kódů. Šli po něm oba, Paco i Morelli, takže je nespojuje jenom půjčka a peníze.“

	„Ještě nedávno chtěli taky vás a to, co víte.“

	„Když jsem nemluvil… Vím, že ze mě málem vymlátili duši, než Paco…“

	(Zamířil mi pistolí na hruď a vystřelil. Záblesk mě oslepil a já padal…)

	Narazil jsem hlavou do přístrojové desky. Boty jsem měl mokré a špinavé od trávy. Escott ustaraně vyslovil moje jméno a zastavil auto. Narovnal mě na sedadle a já potřásl hlavou jako omámený boxer. Zamrkal jsem a snažil se vrátit zpátky do přítomnosti.

	„Flemingu?“

	„Jsem v pořádku.“ Překvapilo mě, že si o mě opravdu dělá starosti.

	„Nevypadáte tak,“ řekl.

	V uších mi zvonilo ze vzpomínky na výstřel a cítil jsem se slabý; vidění jsem měl na okrajích rozmazané. Se šokem ze vzpomínek jsem nic udělat nemohl, ale s novými příznaky ano.

	„Já jenom… jenom mě vysaďte u Jatek. Vrátím se domů pěšky, pokud vám to nevadí.“

	Nevadilo.

	Možná si s ním později promluvím, ale v tuhle chvíli mohly moje vířící myšlenky počkat. Oba jsme byli unavení. Abych se nějak zabavil, otevřel jsem kufřík a začal se přehrabovat v papírech. Našel jsem spoustu harampádí, kterým jsem se v tuhle chvíli zrovna nechtěl zabývat. Escott si později určitě užije. Na dně jsem ale našel něco velmi zajímavého, co jsem na první pohled poznal. Pokud podomácku vyrobené štítky nelhaly, pak bylo v každé z pěti roliček, které jsem držel v ruce, sto dvacetidolarovek – na dlani mi leželo deset tisíc dolarů. Po všech těch letech, kdy jsem třel bídu s nouzí, bylo velmi příjemné mít v rukou takovou hotovost.

	„Kdo říká, že spravedlnost neexistuje?“ zamumlal jsem.

	„Co prosím?“

	„Chcete něco z toho?“

	Escott střelil pohledem po penězích a jen taktak že nesjel ze silnice. „No páni.“

	„Myslíte, že jsou označené?“

	„Jak znám Paca, tak ne, ale neškodilo by je radši prověřit.“

	„Necháme si je?“

	„Proč ne? Jednou jste se mě zeptal, jestli jsem bohatý. Řekl jsem, že někdy. Tohle je jeden z těch okamžiků. Trocha hotovosti se vždycky hodí.“

	„Myslel jsem, že vás takové věci nezajímají.“

	Na tváři se mu objevil bolestný výraz. „Soukromý agent může požádat o takovou odměnu, jakou mu svědomí dovolí. Pokud jsou tohle Pacovy peníze, pak je moje svědomí dost pružné. Patří mu? Pak bychom je měli považovat za dostatečnou náhradu za práci, kterou jsme dnes v noci odvedli. Svoji část dobře využiji, jako například na vybavení domu.“

	Pokud mluvil o kanceláři o dvou místnostech, tak tam by opravdu pomoc potřeboval. Zadíval jsem se na potrhanou látku své košile. „Myslím, že si pořídím nové oblečení.“

	Escott se zadíval na díry. „Zdálo se mi, že cítím střelný prach. Co se stalo?“

	„Podráždil jsem Paca.“

	Moudře se rozhodl nechat to být.

	* * *

	Nakrmil jsem se a dobře si přes den odpočinul, takže jsem se cítil hned líp a příští noc jsem se mohl pokusit najít obchod s pánským oblečením, který zavíral brzy. Prolistoval jsem noviny a prohlédl si mapu a našel nedaleko jeden, který by mohl vyhovovat mým potřebám. Pak jsem sešel dolů, nechal si v recepci rozměnit peníze na drobné a zavřel se do telefonní budky. Spojovatelka mě přepojila do Cincinnati.

	„Ahoj, mami. Je všechno v pořádku?“

	Po minulé noci jsem potřeboval zdravou dávku reality, a tak jsem s radostí utratil všechny drobné, abych se s ní a s tátou pobavil o naprosto obyčejných věcech. Chvíli jsme se hádali o peníze.

	„Nemysli si, že ti nejsme vděční, Jacku,“ řekla máma, „ale nemůžeš si dovolit posílat nám pořád pětadvacet dolarů. Musíš taky trochu šetřit.“

	Vzpomněl jsem si na pět tisíc, které mi dneska večer přinese Escott. Moje současné výdaje dělaly asi patnáct dolarů za týden včetně nájmu a spropitného. Jídlo jsem měl samozřejmě zdarma. Tímhle způsobem můžu rodičům klidně posílat pětadvacet dolarů týdně příštích pět let nebo možná dýl. Do té doby se Rooseveltovi možná podaří postavit ekonomiku na nohy.

	„Já šetřím… Jak se mají sourozenci?“

	„Cože?“

	„Zbytek rodiny. Neteře a synovci.“

	„Ach tak, Sarah Jane nám nedávno napsala…“ A mluvila a mluvila o mých třech bratrech a třech sestrách a rozrůstajícím se zástupu vnoučat. Pak musela předat sluchátko tátovi.

	„Kde teď bydlíš, abychom ti mohli napsat?“

	„Zatím bydlím v malém hotýlku, ale pokud najdu něco lepšího, přestěhuju se,“ snažil jsem se vyhnout odpovědi. Nechtěl jsem, aby se dozvěděli, že jsem se zapsal pod cizím jménem. Zeptal jsem se ho na obchod a kamarády, se kterými chodil na pivo, a na to, co si myslí o Hitlerovi. Bezpečně jsem tak odvedl jeho pozornost. Jsem strašně mizerný lhář a rodiče vždycky poznali, když jsem jim neříkal pravdu. Nejlepší bude držet se dál, dokud nezjistím, co nebo jestli vůbec jim mám o svém stavu říct.

	„A co novinařina?“ zajímal se. „Co děláš v reklamní agentuře? Myslel jsem, že všechny jsou v New Yorku.“

	„Pár jich je i tady a chytrým klukům, jako jsem já, dobře platí.“

	„Jako… co? Aha, tvoje matka se ptá, kdy nás přijedeš navštívit?“

	„Až dostanu dovolenou.“

	„A to bude kdy?“

	„To ještě nevím, teprve jsem začal. Nechte mě, abych se napřed trochu rozkoukal.“

	„Víš, že když budeš potřebovat, dostaneš práci tady.“

	„Vím, a dík.“

	„No, tohle tě už muselo stát balík. Příště napiš.“

	„To udělám, neboj.“

	Předal sluchátko mámě, která řekla prakticky totéž, a pak to ještě zopakovala, abych to opravdu pochopil.

	„A nezapomeň, co jsem řekla o šetření.“

	„Ano, mami.“

	„A dávej si pozor na to, co jíš. Žádné hotdogy ze stánku.“

	„Ano, mami, slibuju.“

	Dala mi sbohem, pak vrátila sluchátko tátovi, který mi řekl, ať si dávám pozor, a rozloučili jsme se.

	Ještě chvíli jsem zůstal v budce, stál jsem s hlavou skloněnou a v hrudi se mi usadila tvrdá, ledová bolest. Naposledy se mi stýskalo po domově, když jsem jako kluk odešel k armádě. Ale tehdy jsem aspoň věděl, že se můžu kdykoli vrátit a že domov i všechno ostatní bude úplně stejné, ale tak přemýšlí jenom dítě. Jejich životy se změnily a já vyrostl a taky se změnil. Sice se mi to nelíbilo, ale nic jsem s tím nemohl dělat.

	Vycouval jsem z úzké budky a vyšel ven, abych se nějak zbavil samoty a rozptýlil. Deprese mě sice tvrdohlavě pronásledovala, ale nakonec její sevření povolilo. Asi třicet minut jsem se toulal dlouhými ulicemi, až jsem se zastavil před obchodem, na který jsem našel reklamu v novinách.

	Byl zavřený a ani vzadu v kanceláři nepracoval nikdo přesčas, proto jsem si ho vybral. Nepotřeboval jsem za zadkem prodavače, který by se vyptával na můj odpor k zrcadlům.

	Vklouzl jsem dovnitř a rozhlédl se. Přední okna byla zatažená, ale příšeří mi víc než stačilo. Kdybych rozsvítil, mohl bych tím podráždit kolemjdoucího policajta. Chvíli jsem se přehraboval ve věcech, až jsem objevil tužku, bloček s účtenkami a rukavice, ne nutně v tomto pořadí.

	Pečlivě jsem sepsal všechno, co jsem si koupil, a to několik košil, kravaty, pár obleků a další drobnosti, ale hlavně smokink včetně bílé šály na krk. Doufal jsem, že v ní budu vypadat spíše jako Fred Astaire než Béla Lugosi15.

	Oblečení bylo vysoce kvalitní a cena tomu taky odpovídala, ale kromě nájmu a spropitného jsem stejně za nic jiného peníze nevydával. Přeplatil jsem účet o tři dolary, protože jsem neměl drobné, ale považoval jsem to za dostatečnou kompenzaci za neočekávanou noční návštěvu. Klidně jsem mohl s věcmi prostě odejít, ale v jádru jsem poctivý chlapík. A kromě toho, i kdyby celou záležitost ohlásili policii, ta by asi stejně nic neudělala. Za věci jsem zaplatil, a ještě nechal spropitné. Poldové měli na práci důležitější věci než pátrat po zákazníkovi, který si vzal pojem samoobsluha až příliš k srdci.

	Zabalil jsem všechno do dlouhých, plochých krabic a pokusil se zmizet zadními dveřmi, aby nikdo neviděl, jak si hraju na Houdiniho16. Na všech dveřích byla namontována poplašná zařízení, která se měla spustit ve chvíli, kdy by se je někdo pokusil otevřít, takže mi nezbylo než se zase vypařit. Ale ne všechny krabice prošly zdí se mnou. Ty, kterým se to nepodařilo, dopadly na podlahu obchodu. Takže mi nezbylo než se několikrát vrátit a velké krabice si držet blízko u těla. A protože jsem se musel do hotelu vrátit taky zadními dveřmi, dobře jsem si tu noc mizení procvičil. Všechny krabice zdobilo jméno obchodu, který jsem „vykradl“, a já se nechtěl objevit tak pozdě v noci v hotelové hale s náručí plnou usvědčujících důkazů. Kdyby se historka o poctivém zloději dostala do zítřejších novin, byl bych nerad, kdyby si noční recepční dal dvě a dvě dohromady. Možná jsem byl příliš opatrný, ale paranoia se někdy vyplácí.

	Ještě než odbila půlnoc, visely už moje nové šaty pěkně ve skříni a visačky skončily v bezpečí záchodové mísy. Pak jsem si ještě jednou odskočil a vyhodil krabice a obaly do nějaké zapomenuté popelnice.

	Když jsem se vrátil, seděl Escott v křesle a kouřil dýmku.

	„Rozhodně neztrácíte čas.“ Kývl na nový obsah otevřené skříně a obrátil oči ke klobouku na stole. „Chcete si snad dneska vyrazit?“

	„Možná. Podle toho, co jsem slyšel o Nočním pavoukovi, v obyčejných šatech bych se nedostal ani přes šatnářky.“

	Souhlasně zamumlal. Pokud ho zajímalo, jak a kde jsem k věcem přišel, nechal si to pro sebe.

	„Je tohle společenská návštěva?“

	„Víceméně. Napadlo mě, jestli jste už četl dnešní noviny.“

	Věděl jsem, o čem mluví. „Jo, ale víte, jak novináři dokážou věci překroutit. Šéfredaktoři všechno strašně rádi nafukují; noviny se pak líp prodávají.“

	„Pravda, ale i přesto věnovali velký prostor duševnímu stavu Franka Paca.“

	„Asi na tom nebyl moc dobře a oheň byla poslední kapka – anebo to hraje, aby si udržel Morelliho od těla.“

	„Vzpomněl jste si od včerejší noci ještě na něco?“

	„Moc jsem o tom nepřemýšlel,“ lhal jsem. „Měl jsem dost práce.“

	„Stejně jako já.“ Z vnitřní kapsy saka vytáhl pět tisíc dolarů a podal mi je.

	„Jsou čisté?“

	„Velice čisté.“

	„Budu se snažit neutratit všechno najednou. Ale nedlužím vám něco?“

	„A za co?“

	„Za tenhle případ. Nebo teď pracujete gratis?“

	Vyrazil ze sebe zvuk, který se podobal smíchu. „Pane Flemingu, už jsem za tento případ obdržel velmi nadstandardní poplatek, který jsem bezpečně uložil ve svém domě. Všech pět tisíc kousků. Věřte mi, že jste byl víc než štědrý. Stejně jsem neplánoval, že vám cokoli naúčtuji. Hlavně poté, co jste Sandersonovi zabránil utopit mé neopatrné tělo v řece.“

	„Dobrá, takže jsme si kvit.“

	„Nemůžete dodržet úřední hodiny v bance. Máte nějaké bezpečné místo, na kterém byste mohl schovat svůj podíl?“

	„Nebojte, bude pod zámkem.“

	„Dobrá.“ Změnil téma hovoru, ale ne věcný tón: „Věděl jste, že několik Pacových mužů zatkli a obvinili ze žhářství?“

	„Ale, ale,“ uculil jsem se.

	„Také jsem prošel dokumenty, které jste zachránil.“

	„Něco zajímavého?“

	„Mimořádně. Udělal jsem si kopie pro případnou budoucí potřebu a originály anonymně poslal správným lidem. Kdyby byl Paco při smyslech, určitě by teď byl ve vězení, a ne v nemocnici.“

	„Je lepší, že skončil v nemocnici; nemůže zaplatit kauci a zmizet ze země.“

	„Střeží ho policie.“

	„Nikdo si to nezaslouží víc.“

	„Co jste mu udělal?“ zeptal se stejně tiše.

	Ještě jsem nebyl připravený o tom mluvit. Poznal to, ale prostě seděl a čekal.

	„Může za to některá ze stránek vašeho nového stavu?“ prohodil po delší době.

	Po vší té námaze včera v noci jsem musel zajít na Jatka, takže věděl, že jsem se Pacova krku ani nedotkl. Z takového útoku by se zbláznit mohl, ale to mě v té chvíli nenapadlo. Escott hledal něco méně nápadného.

	Uhnul jsem očima. „Viděl jste ho?“

	„Mluvil jsem se sestrou, která ho viděla.“

	„Jak mu je?“

	„Je na tom stejně jako včera v noci.“

	Opravdu to chtěl moc vědět.

	„Využil jste jednu ze svých schopností?“

	Uvědomil jsem si, že už zase uhýbám očima, a zarazil se. „Podle vašich slov by si jeden myslel, že jsem snad mág Chandu17.“

	„Spíše Lamont Cranston18.“

	Narážel na uvedení rozhlasové show „Stín“. Posluchačům bylo pokaždé na začátku připomenuto, že dokáže lidem zatemnit mysl. „Jo, bylo to něco takového.“

	„Nakolik tu schopnost ovládáte?“

	„Nevím, a v tom byl právě ten problém.“

	„Chcete se naučit ji používat?“

	„Ne!“

	Počkal několik minut, až vychladnu. Chvíli jsem pochodoval po pokoji, pak jsem se zadíval z okna. Ulice byla ještě pořád na svém místě. Přemýšlel jsem o Maureen a o tom, kolik mi toho neřekla.

	„Pane Flemingu…“

	Jeho formálnost mi začala lézt na nervy. „Říkej mi Jacku.“

	„Chtěl jsem počkat, až vyřešíme váš případ. Rád udržuji s klienty pouze obchodní styky, dokud jimi nepřestanou být.“

	Pohlédl jsem na něj. Soustředil jsem se a modlil se, abych se ovládl. Jeho šedé oči se přestaly pohybovat a zadívaly se do mých. Bylo to tak zatraceně jednoduché.

	„Říkej mi Jacku.“

	Dýmka mu vyklouzla z ruky a dopadla s klepnutím na podlahu. Tabák se při nárazu vysypal. To mě dostatečně rozptýlilo. Zamrkal a na tváři se mu usadil stejný výraz jako před několika vteřinami.

	„Kde máš dýmku?“ zeptal jsem se.

	Našel ji a omluvil se za nepořádek.

	„Ale kde se tam vzala?“

	„Musel jsem ji upus…“ Pomalu vydechl. „Použil jsi svoji schopnost?“

	„Jo, a řekl ti, ať něco uděláš. To, že ti vypadla dýmka, byl jenom vedlejší účinek. Teď už chápeš, proč se tím nechci vůbec zabývat?“

	„Zhypnotizoval jsi…“

	„Ne…“

	„Jacku, tomuhle by ses neměl vyhýbat, potřebuje to zodpověd…“

	„Jsem pořád tvůj klient?“

	Byla to divná otázka a on přemýšlel, proč se na to ptám. Řekl jsem mu to.

	„Vidíš, jaké to je? Ani jsi netušil, co jsem udělal. Máš dojem, že je to tvůj vlastní nápad. Kdybych ti řekl, abys vyskočil z okna, a ještě si u toho pískal, udělal bys to.“

	„Kdyby šlo o hypnózu, pak ne.“

	„Jo, to vím. Nemůžeš nikoho přinutit, aby udělal něco proti své vůli – ale tak to funguje u normálních lidí, tohle je něco úplně jiného.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Protože jsem viděl, co to udělalo s Pacem.“

	„Udělal jsi to úmyslně?“

	„Ne – nevím – bylo v tom hodně emocí. Nevím, jak to funguje, prostě se to stalo. Prostě mi to uklouzlo a já to odmítám ještě někdy použít. Nemám na to právo.“

	„A jak chceš svoji schopnost ovládnout, pokud ji hodláš ignorovat?“

	„Nevím… Něco vymyslím. Mohl bych se vyhnout tomuhle dohadování a jednoduše ti přikázat, abys na všechno zapomněl.“

	„Tak to udělej.“

	„Ne. Nebudu se ti přehrabovat v mozku, abys nakonec skončil jako Paco.“

	Escott zamyšleně pokýval hlavou a nacpal si a zapálil dýmku. „Téměř bych si přál, aby i ostatní lidé žili podle takového morálního kodexu, ale na druhé straně bych pak přišel o práci.“

	Skoro minutu trvalo, než mi došlo, co tím chtěl říct, tedy kromě očividného, ale občas mi prostě pomaleji zapaluje. Jeho šťourání bylo spíše testem než zvědavostí. Moje reakce ho očividně uspokojila, ale já ho za takovou hru skoro nenáviděl. Ale jenom skoro, protože kdyby se naše role obrátily, možná bych udělal stejnou věc.

	Zkusil jsem se zasmát, ale nějak se mi to nepovedlo. „Jo, jsem zatracený Jack Armstrong19.“

	Vstal. „Pokud nemáš žádné jiné plány, nechtěl by ses trochu projet? Vždycky se při tom uvolním a rád bych, aby ses na něco podíval.“

	Protože jsem nic v plánu neměl, jeli jsme. Zamířil s nashem, jak nejdál na sever to šlo, aniž by skončil v jezeře, pak zabočil na východozápadní silnici. Když jsme míjeli dvoupodlažní cihlovou budovu, která zabírala skoro celý blok, zpomalil do šnečího tempa. Svítilo se jenom v několika oknech v patře.

	„Noční pavouk,“ vysvětlil pro případ, že bych si nevšiml zhasnutého neonového nápisu vpředu. „Myslel jsem, že by ses na něj rád podíval. V neděli mají zavřeno.“

	Minul další blok a zastavil u chodníku. Vystoupili jsme, prošli kolem vchodu a obešli budovu zezadu. Všiml jsem si, že v zadní uličce někdo stojí, a řekl Escottovi, aby šel dál. Zamířili jsme dál na sever a zastavili se až u zábradlí nad jezerem. Stáli jsme sotva deset stop nad černou vodou, ale protože jsem nenáviděl jakékoli výšky, držel jsem se od zábradlí dál. Escott se o ně opřel a zadíval se na odpadky, které se nahromadily u betonového břehu.

	„Kdo v uličce byl?“ zeptal se.

	„Možná číšník, kterému skončila služba, ale na to byl až moc vyfešákovaný.“

	„Můžeme to později ještě jednou zkusit.“

	Odstrčil se od zábradlí a zamířil podél vody na východ. Nebylo tady toho moc k vidění. Několik lodí přivázaných ke břehu, další kotvily o kus dál na jezeře. Vypadalo to, že už tak pozdě všichni spí.

	„Vidíš něco?“ Ukázal na velký obrys na jezeře. Posledně jsem jachtu viděl z profilu. Teď k nám byla otočená zádí a já bez problému přečetl jméno.

	„Elvira.“

	„Ve tmě jsem si tím nebyl jistý, ale kotví na stejném místě jako odpoledne. Morelli je teď na palubě s dámskou společností. Když to jenom trochu jde, tráví tam veškerý volný čas.“

	„To musí být fajn.“

	„Připomíná ti něco?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Bohužel. Teď je to jenom obyčejná loď.“

	Šli jsme dál. Opsali jsme přitom velký kruh a vrátili se zpět ke klubu. Tentokrát byla ulička prázdná, ale nebylo v ní nic, co by stálo za vidění. Byla jen tak velká, aby tudy projela dodávka, a našli jsme v ní obvyklé hromady odpadků a nakládací plošiny a schody, které obyčejně patří k zadním východům. Když jsem se náhodou nadechl, páchlo to tu vlhce a opotřebovaně – nic výjimečného, co by se nenašlo v každé jiné uličce se špatným odtokem kdekoli na světě.

	Na jeho nevyslovenou otázku jsem znovu potřásl hlavou. Co se týkalo mých vzpomínek, nebylo tohle místo k ničemu. Zamířili jsme zpátky k autu nebo se o to aspoň pokusili. Vyfešákovaný chlap asi taky obešel blok. Bylo těžké říct, kdo byl víc překvapený. Ruka mu automaticky sjela k pasu, kde měl ukrytou zbraň.

	„Co tu chcete? Padejte!“

	Rádi jsme poslechli a dali se na ústup, ale pronásledoval nás jako ňafající psík, aby se ujistil, že opravdu odcházíme. Všechno bylo v pořádku, dokud se v zadních dveřích neobjevila další postava.

	„Co je, Ede?“

	„Pár chlápků, ale už mizej.“

	„Ke komu patříte?“ obořil se na nás.

	„Jen sobě a deme zrovínka domů,“ prohlásil Escott s americkým přízvukem a znělo to přitom i trochu opile.

	„A to je kam?“

	„Do toho vám nic nejni. Máme jit, tak dem.“ Zavrávoral, popadl mě za ruku a vyrazili jsme pryč.

	„Ede.“

	Další pokyn už Ed nepotřeboval. Předběhl nás a vytáhl bouchačku. Doufal jsem, že nám ve tmě neuvidí do obličeje.

	„Co blbnete?“ protestoval Escott. „Dyk už dem.“

	„Okamžíček,“ řekl Ed. „Otočte se a ruce nad hlavu.“

	Odvedl nás zpátky k nakládací rampě, kde se k nám připojil druhý muž. Taky měl zbraň. Druhou rukou sáhl pro zapalovač. Nešikovně se snažil škrtnout a já cítil, jak se Escott napjal. Nijak by nám nepomohlo, kdyby si nás ti pitomci dobře prohlédli. Zatímco upírali oči na jiskřící zapalovač, Escott pustil moji paži, zprudka se otočil, popadl Eda za ruku, ve které držel pistoli, a sklonil ji k zemi. Já skočil na druhého chlápka a pokusil se udělat to samé. Zbraň už měl tasenou, a dokonce jednou vystřelil, ale než mohl napáchat nějaké škody, srazil jsem mu ruku na stranu. Neztrácel jsem čas tím, že bych se pokoušel mu ji vytrhnout, místo toho jsem ho praštil ze strany do hlavy a omráčil ho. Tvrdě dopadl na zem a já už si s ním nemusel dělat starosti.

	Zkontroloval jsem Escotta. Ed přišel o zbraň, a tak se teď oba váleli na betonu a snažili se ji ukořistit. Odkopl jsem ji z dosahu, a když se při všem tom kopání a bušení na okamžik oddělili, sklonil jsem se a poslal Eda do bezvědomí. Vytáhl jsem Escotta na nohy a vyrazili jsme z uličky k auta dřív, než mohl výstřel přilákat posily. Escott měl v ruce připravené klíče. Otevřel dveře na straně spolujezdce, vrhl se dovnitř a přesunul se za volant. Skoro stejně rychle nashe nastartoval a zařadil rychlost.

	Lapal po dechu a po obličeji mu stékal pot, ale oči mu hořely štěstím. On se při té rvačce bavil! Ten chlap je naprosto šílený.

	„To byla dobrá rozcvička,“ zafuněl. „Aspoň teď víme, že to s bezpečností myslí stejně vážně jako Paco.“

	„To by mohl být problém.“

	„Ale ne pro tebe, kamaráde. Díky za pomoc, ten chlapík byl neobyčejně rychlý.“

	„Kdykoli. Už jsi pro dnešek skončil, nebo se teď ještě jenom tak pro zábavu popereš s dělníky v docích?“

	„Jindy. Věř mi, opravdu jsem nemyslel, že zareagují tak podezíravě. Chlapík na schodech musel poznat, že opilost jenom hraji. Jaká škoda, na jevišti jsem s tím slavil úspěch. Jednou ti budu muset ukázat výstřižky z novin. Ach, božínku.“

	Stočil auto rychle k chodníku a zabrzdil tak prudce, až narazil předním kolem na obrubník. Pořád ještě namáhavě dýchal a vlhká kůže mu zešedla.

	„Ach, zatraceně. Zatraceně.“ Přitiskl si ruku k levému boku. Mezi prsty mu volně protékala krev. „Ten bastard měl nůž.“ Začal se hroutit na stranu, a než se o mě opřel, byl už v bezvědomí.
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	Doktor Clarson byl malý muž s velkýma hnědýma rukama, které na první pohled nevypadaly dostatečně hbité pro práci, kterou vykonával. Kudrnaté vlasy měl velmi krátce zastřižené. Mohlo mu být tak padesát, ale díky šedinám na spáncích vypadal starší. Pohyby měl úsporné, a pokud si myslel něco špatného o tom, že musí v pondělí ve dvě hodiny ráno sešívat v malinké ordinaci bělocha, nechal si to pro sebe.

	Escott ležel v bezvědomí na vyšetřovacím stole. Místnost byla příliš malá, než aby se do ní vešel kromě něj a doktora ještě někdo jiný, takže mně a Škrpálovi Coldfieldovi nezbylo než čekat v čekárně. Stálo v ní šest starých židlí podobně poškrábaných jako podlaha stejné barvy, malý stůl, za kterým obvykle pracovala recepční, a několik prastarých kartoték taky ze dřeva. Celé místo ale bylo velmi čisté a páchlo ostře dezinfekcí. Coldfield vypadal ustaraně, ale ne vyděšeně. I když místo vypadalo sešle, očividně důvěřoval Clarsonovým lékařským schopnostem.

	Byl jsem neklidný a toužil pochodovat sem a tam, ale ovládl jsem se a snažil se napodobit Coldfieldovu trpělivost. Seděl bez hnutí na židli a hleděl na doktora a Escotta pro případ, že by potřebovali pomoc. Já se dokázal jenom vrtět na stole, na kterém jsem seděl, a snažil se nehledět na krvavé stopy, které jsme s Coldfieldem udělali, když jsme nesli Escotta dovnitř. Krev byla všude, na našich rukou i na oblečení. Z toho, co jsem v minulosti vyčetl z knih o upírech a krvi, měl bych teď cítit něco víc než nevolnost a hrůzu.

	Krev na mých rukou se začala lepit, a tak jsem se zeptal, jestli tady někde není koupelna, kde bych se mohl umýt. Coldfield se na mě podíval a zavedl mě ke dveřím na chodbě. Umyli jsme se, jak nejlépe to šlo, ale s oblečením si bude muset poradit prádelna.

	V ordinaci bylo všechno při starém. Zase jsme se posadili. Kousal jsem si nehet, což byl nervózní zvyk, který mi zůstal z dětství. Chutnalo to příšerně, a tak jsem se přinutil sklonit jednu ruku k druhé a nehýbat s nimi. Zadíval jsem se na Coldfielda a uvažoval, proč se nedožaduje vysvětlení, které by si zasloužil. Ale na druhou stranu, já mu žádné nenabídl. Zahleděl jsem se na Clarsonova záda a přemýšlel, co mu trvá tak dlouho a jestli bychom neměli zavolat záchranku.

	Pomohl jsem Escottovi lehnout si na sedadlo, vytáhl kapesník a přitiskl ho na ránu. Skoro okamžitě nasákl krví. Až teď si uvědomuju, že strach pokřivil moje vnímání času. S hlavou v úrovni srdce se po chvíli probral, zamumlal něco nesrozumitelného a pak jasně vyslovil moje jméno.

	„Jsem tady. Hned tě odvezu do nemocnice, jenom musím nějakou najít.“

	„Ne. Najdi Škrpála… Blíž.“

	Nic lepšího mě nenapadlo a aspoň jsem věděl, kam jet. Nějak jsem se vsoukal za volant a jako šílený vyrazil k Botníku.

	Půl tuctu černých mužů vyděšeně vyskočilo, když jsme s pískáním pneumatik zastavili před vchodem, a já se jim nedivil. Několik jich zamířilo k našemu vozu a já jednoho z nich poznal z poslední návštěvy. Strčil hlavu do okýnka a vytřeštil oči šokem a zvědavostí, když uviděl Escottovu schoulenou postavu.

	„Je tady Škrpál? Jeho přítele Escotta zranili.“

	Neztrácel čas, narovnal se a zakřičel něco na muže u vchodu, který ihned zmizel uvnitř.

	„Jak je na tom?“

	„Nevím – bodli ho nožem; napřed to vůbec necítil.“

	„Jo, takový to bejvá.“

	Escott měl sice otevřené oči, ale zdálo se, že toho moc nevnímá. Rty měl promodralé a obličej vlhký potem. Poznal jsem, že je v šoku, a v duchu se modlil, aby si Coldfield, proboha, pospíšil. Tiskl jsem kapesník na ránu a po chvíli, která mi připadala dlouhá jako celé roky, se v okýnku spolujezdce objevil jeho obličej.

	„Do prdele, co se stalo?“

	„Bitka na nože. Chtěl, abych ho přivezl sem.“

	„Dneska v noci má štěstí,“ řekl, ohlédl se zpět ke vchodu do klubu a zavolal na někoho, aby si pospíšil. Ten někdo se představil jako doktor Clarson. Podíval se na Escotta, vsoukal se na zadní sedadlo a řekl mi, kam jet. Coldfield nastoupil z druhé strany a vyrazili jsme. O tři bloky dál jsem zastavil u zaprášeného schodiště, které vedlo do temné budovy. Cedule na úrovni ulice prozrazovala, že ordinace se nachází ve dveřích číslo 201, a udávala ordinační hodiny.

	Coldfield ode mě převzal kapesník, zatímco Clarson vyšel nahoru, aby odemkl a rozsvítil. S Coldfieldem jsme pak odnesli Escotta do ordinace a snad jsme přitom nenapáchali žádnou škodu. V tu dobu už to Escotta muselo strašně bolet; sledoval očima ostré světlo nad hlavou, až je obrátil v sloup.

	Jak se čekání protahovalo, začal jsem se soustředit na Escottův plytký dech. Každých několik vteřin jsem musel ovládnout nutkání jít zkontrolovat, jak na tom je. Svaly na nohou mi pokaždé ztuhly, ale já se přinutil uvolnit a zůstat sedět, abych doktora nevyrušil ze soustředění. Každé trhnutí s sebou přinášelo novou výmluvu. Abych se něčím zabavil, předstíral jsem dýchání. V tak malé a tiché čekárně by si Coldfield mohl všimnout, že nedýchám, stejně jako si toho všiml Escott.

	Escott…

	Když se ze sousední místnosti ozvalo dlouhé, hluboké vydechnutí, Coldfield se zprudka napřímil v židli a zadíval se na mě.

	Doktor se narovnal a pokýval nad svým dílem hlavou. Vecpali jsme se do dveří, abychom dobře viděli. Doktor rozhrnul Escottovi šaty, takže trup zůstal až na obvaz pod žebry holý. Clarson se umyl v malém umyvadle v koutě a pečlivě si utřel ruce.

	„Co mám dělat, Škrpále?“ zeptal se, aniž by se otočil.

	Coldfield pohlédl na mě. „Teď už mi to povíte?“

	Řekl jsem mu, co se stalo, a že to mělo něco společného s Escottovým vyšetřováním mého případu. Clarson potřásl hlavou a dal tak najevo, co si myslí o dospělých chlapech, kteří si hrají na hrdiny sobotních odpoledních seriálů.

	„Ještě se nevodporoučí,“ řekl nám. „Takže nevadí, dyž to zůstane mezi náma.“

	„Co teďka?“ zeptal se Coldfield.

	„Nechte ho dneska v noci tady, ať si vodpočine. Ztratil velký množství krve a trochu mu pořezali svaly, ale tam vevnitř je všechno oukej, jinak by už tu nebyl.“ Neupřesnil, jestli tím myslí, že by byl v nemocnici, nebo mrtvý.

	„A co zejtra?“

	„Uvidíme ráno. Ale nechcu teď s ním hejbat. Pár hodin bude v limbu, takže klidně děte. Pokud by byly ňáký potíže, brnknu do klubu.“

	„Čekáte nějaké?“ zeptal jsem se.

	„Vlastně ani ne, nanejvejš zánět. Sice sem ránu vyčistil, ale kudly můžou bejt špinavý.“

	S Coldfieldem jsme mu poděkovali a sešli dolů k autu. Čalounění bylo trochu od krve, ale ta už zaschla. Zrovna jsme nasedali, když se k nám zezadu přihnal vytáhlý hubený kluk. Byl to čistič bot Cal, ale teď byl nejenom bez bedýnky, ale i bez veselého úsměvu na tváři.

	Coldfield byl překvapený, což v jeho případě znamenalo, že byl taky podrážděný. „Jak to, že nejsi v posteli?“

	„Jimmy mi řek vo panu Escottovi.“

	„Už je to dobrý…“

	„Můžu ho vidět?“

	„Eště není ani vzhůru a doktor řek, že musí vodpočívat. Není to tak zlý, takže dělej a vlez si do tý kraksny.“

	Cal se toužebně zadíval na schody vedoucí do ordinace, pak si zdráhavě vlezl mezi nás. Vyrazil jsem zpátky k Botníku a Coldfield řekl, abych zastavil za klubem. Cal bez pobízení vystoupil a rozběhl se před námi k zadním dveřím.

	„On bydlí tady?“ zeptal jsem se.

	„Jo, von a eště pár dalších stejně starejch kluků. Maj kde spát a poctivý džob.“

	„A co jejich rodiny?“

	„Někerý vlastně žádnou nemaj. Calův táta se zabil při bouračce a máma maká v baru, aby měla chlast dycky po ruce. Až nechá flašku bejt, Cal se k ní nastěhuje, ale zatím žije tu.“

	„V nočním klubu?“

	Otázka ho měla podráždit, ale nestalo se tak. „Stará se vo ně moje ségra. Tohle místo je hotovej zámek voproti tomu, kde bydleli předtím. Pracujou pro mě, a když nepracujou, chodí do školy. Nenutím je k ničemu, co sami nechtěj; esli chcou, můžou jít, a někerý to taky udělaj, ale ti chytrý zůstanou.“

	V hlavě se mi objevil titulek „Chlapci z Bronzového pásu“. Byl by to dobrý příběh, ale teď nebyl na interview správný čas ani místo.

	„Chcete eště ňákej drink?“ zeptal se.

	„Dík, ale možná příště. Musím domů a umýt se.“

	„Dostanete se tam?“

	„Půjdu pěšky.“

	„V tyhle čtvrti ne, to nemůžete. Tak dem, teď vás zase vodvezu já.“ Zamířili jsme k jeho novějšímu nashovi a nastoupili. Zeptal se, kde bydlím, a já mu to řekl. „To je pořádná štreka.“

	„Rád chodím pěšky.“

	„V někerých čtvrtích tohodle města byste měl radši pelášit jak zajíc.“

	„Taky jsem si všiml.“ Podal jsem mu klíče od Escottova vozu. „Tady. Vrátím se až zítra pozdě večer, takže bude lepší, když si je vezmete.“

	„Jasan. Furt se chcete pustit do Morelliho?“

	„Teď už musím.“

	„Dejte si poradit a nechte to bejt.“ O důsledcích se nezmínil. Ani nemusel, protože jsme oba mysleli na Escotta.

	* * *

	V pokoji jsem sbalil špinavé prádlo a připravil ho pro pokojskou. Abych nemusel vysvětlovat krev na košili, radši jsem ji vyhodil. Zbytek noci jsem strávil na posteli a hleděl do stropu. Bylo pěkně deprimující muset trávit hodiny před úsvitem o samotě a ani nemoct sledovat východ slunce a změnu nálady, kterou s sebou každý nový den přinášel. Jedinou dobrou věcí bylo zapomnění, do kterého jsem se propadl, jakmile jsem zavřel víko kufru. Připadalo mi, jako by uplynulo sotva několik okamžiků, a už tu byla další noc, jako by se ta předešlá vůbec nestala.

	První, co jsem udělal, bylo, že jsem zavolal do Botníku a promluvil s Coldfieldem.

	„Byl ste venku celej den? Zkoušel sem vám volat.“

	„Jo. A proč jste volal? Je v pořádku?“

	„Je slabej, ale trval na svým, že pojede domů. Prostě sem myslel, že byste to chtěl vědět, nic víc.“ Nadiktoval mi adresu, která nepatřila malé kanceláři, a já si ji zapsal. „Neutaháte ho, že ne?“

	„Ne, jenom se mu omluvím, že jsem ho do toho zatáhl.“

	„Nemůže za to nikdo krom toho zkurvysyna s nožem.“

	Souhlasil jsem a zavěsil.

	* * *

	Taxík mě vyložil u řady dvou až třípodlažních budov, které vypadaly tak staře, že možná unikly i Velkému požáru20, nebo je postavili krátce potom. Na tiché ulici si hrály děti a rodiče seděli na schodech a v šeru se ovívali. Byla to slušná čtvrť střední třídy. K Escottovi se nějak nehodila, ale na druhé straně jsem nedokázal přijít na nic, co by se k němu hodilo.

	Zazvonil jsem u hnědé cihlové budovy o dvou patrech a dveře otevřel Cal.

	„Nazdárek, pane Fleming. Škrpál řek, že přídete.“

	„Přijdete, Cale,“ ozvalo se odněkud zevnitř.

	Cal se zazubil a zopakoval to správně, pak ustoupil, abych mohl projít. Vstoupil jsem do malé vstupní haly s věšákem na klobouky a pláště na stěně. Přímo naproti dveřím stoupaly do tmy schody. Nalevo mířila dozadu do domu dlouhá chodba. Přímo vedle schodů byly otevřené dvoukřídlé dveře, které vedly do přecpaného obýváku. Na gauči potaženém starým kartounem ležel Escott. Na sobě měl tmavě fialový župan, ve kterém vypadal ještě bledší. Pod očima měl unavené temné kruhy, ale zdálo se, že mě rád vidí.

	„Pojď a posaď se. Dáš si trochu čaje?“

	Zeptal se kvůli Calovi. Zdvořile jsem odmítl. „Vypadáš líp než včera večer. Jak je ti?“

	„Přežiji to. Škrpál mně nabídl, abych zůstal u něj, ale já se chtěl vrátit domů. Nakonec jsme uzavřeli kompromis. Nechal mě jít, ale jen pod podmínkou, že se mnou zůstane Cal a bude na mě dohlížet.“

	„Dobře, bál jsem se, že tady budeš sám.“

	Rozhlédl jsem se a uvědomil si, že pokoj jenom vypadá přecpaně. Vedle vysokých stropů byla podlaha dost malá. Parkety byly silně naleštěné, takže se v nich odráželo světlo lamp a několik pohodlných kousků nábytku. Z říms u stropu viselo na dlouhých drátech několik obrazů. Představovaly velké, ale průměrné reprodukce nahých žen odpočívajících na obláčcích a obklopených nahými dětmi a holubicemi. K Escottově povaze se nějak nehodily.

	„Koupil’s tohle místo už vybavené?“

	Všiml si, na co koukám, a pobaveně přimhouřil oči. „Líbí se ti?“

	„Jsou… zajímavé.“

	Můj výraz mu neunikl. „Máš výtečný vkus. U vetešníka za ně bezpochyby dostanu pěknou sumičku, jen co se k tomu dostanu.“

	„Patřily k domu?“

	„Ano, samozřejmě. Dům má zajímavou historii. Sousedé mi prozradili, že tady kdysi býval bordel.“

	„Ale předchozí majitelé už jsou pryč, že?“

	„Ano. Majitel před nějakou dobou zemřel a dům byl na prodej. Získal jsem ho velmi levně, protože tady nikdo nechtěl bydlet. Víš, občas ještě musím odmítnout starého zákazníka, ke kterému se ta novina nedonesla. Můj život není nudný – občas divný, ale nikdy ne nudný.“ Napil se čaje. „Škrpál si myslí, že bych tě měl přesvědčit, abys nechal ten případ být a předal ho policii.“

	„Víš, že ve svém stavu k poldům jít nemůžu.“

	„Já to vím, ale Škrpál ne. Očividně došel k názoru, že už se tím díky tomuto nepříjemnému incidentu nebudu dál zabývat.“

	„To mě nepřekvapuje; včera v noci se mi o tom zmínil. Je mi to strašně líto. Kdybych byl rychlejší…“

	Potřásl hlavou. „Nikdo by nedokázal být rychlejší než ty. A navíc jsi mě zachránil a za to jsem ti vděčný. Zapomeň na to. Brzy se zase postavím na nohy a pustím se do práce.“

	Objevil se Cal se sklenicí vody a malou lahvičkou pilulek. „Je čas.“

	Escott se zašklebil, vzal si dvě, rychle je strčil do pusy a zapil, aby to měl z krku. Cal pak odnesl sklenici do kuchyně. Jakmile byl z dohledu, vyplivl Escott s odporem pilulky do kapesníku a schoval ho do kapsy županu. Napil se čaje, abych spláchl jejich chuť.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se.

	„Morfium. Viděl jsem, co s lidmi dělá. To raději budu snášet bolest. U té aspoň vím, že poleví. Clarson je výtečný chlapík a diskrétní, ale měl by mě už lépe znát. Dneska ráno mě tím nacpal a já se skoro nedokázal pohnout.“

	Napadlo mě, kam by asi chtěl ve svém stavu jít. „Potřebuješ něco?“

	„Jenom větší trpělivost.“

	„Nepokusíš se mi to rozmluvit?“

	„Jsme si natolik podobní, že si ušetřím dech.“

	„Zajdu tam co nejdřív.“

	„Dneska večer?“

	„Zítra. Chci, aby se po včerejší rvačce trochu uklidnili. Chtěli vědět, ke komu patříme. Myslíš, že nás považovali za Pacovy muže?“

	„Nebo za členy nějakého jiného malého gangu, který chtěl působit potíže. Myslím, že byli přirozeně podezřívaví. Co máš v plánu?“

	„Ještě před dvěma týdny jsem byl novinář… Podívám se na celou věc, jako bych pracoval na článku, a uvidíme, co se stane.“ Byl to jenom velice neurčitý plán, ale při jiných příležitostech se vyplatil a byl z toho nakonec docela dobrý příběh. Doufal jsem, že tentokrát mi pomůže najít ztracené vzpomínky.

	Bylo vidět, že je Escott unavený, a tak jsem mu popřál brzké uzdravení a odešel. Několik hodin jsem se pak potuloval po městě. Coldfield měl pravdu, když říkal, že některé části jsou dost nebezpečné, ale já už byl velký kluk a dokázal se o sebe postarat. Rozhlížel jsem se kolem, seznamoval se s ulicemi a osobitostí jednotlivých bloků a pomalu se propracovával k Jatkám, ke svému konečnému cíli.

	Už mi nebylo nepříjemné pít krev. Podivný pocit mě přepadl při druhé návštěvě tohohle místa. Když jsem se krmil poprvé, panikařil jsem; musel jsem to udělat, nebo umřít. Všechno proběhlo rychle, jakoby ve snu, a já neměl čas o tom moc přemýšlet. Druhá návštěva už nebyla tak uspěchaná, a když přišlo na věc, málem jsem vzal zbaběle nohy na ramena. Při pomyšlení, že bych měl zvířeti zuby prokousnout žílu a napít se z rány, se mi zvedl žaludek, ale přinutil jsem se nemyslet a dát se do toho. Když jsem o tom začal uvažovat, pořád jsem s tím měl ještě problémy, ale aspoň jsem si už zvykal. Rozhodl jsem se celou věc považovat za zvyk podobný čištění zubů, a to pomohlo; bylo to nudné, ale nezbytné.

	Krev zahnala hlad a dodala mi sílu, ale nevyrovnala se posezení s přáteli do ranních hodin nad skutečným jídlem a pitím.

	Dlouhou dobu jsem se procházel po městě, až jsem našel kino, které mělo otevřeno celou noc, a zašel dovnitř. Leslie Howard toužebně vzdychal po Merle Oberonové v Červeném bedrníkovi21. Podíval jsem se na film třikrát za sebou, až jsem nakonec začal fandit Raymondovi Masseymu. Bohužel nikdy nevyhrál, a tak jsem šel domů a až do úsvitu si četl noviny.

	V osobním sloupku se pořád ještě objevovala moje zpráva pro Maureen, ale žádná odpověď. Znovu jsem si řekl, že jsem pitomec, když po tolika letech pořád ještě doufám, a že bych to měl vzdát. A jako pokaždé jsem v duchu pokrčil rameny. Ještě jeden týden neuškodí, fakt ne.

	Ale bolelo to. Musel jsem se naučit bolest ignorovat a nepřestat přitom doufat.

	* * *

	Smokink mi docela padl. Patřil jsem ke šťastlivcům, kteří si mohli kupovat věci bez úpravy přímo v obchodě, dokonce i kalhoty. Značkové kožené boty mi byly trochu těsné, ale dneska večer je roztáhnu. Docela by se mi hodilo zrcadlo, protože bych rád věděl, jak mladě vypadám. Minulou noc jsem se hodně napil krve, abych měl dobrou barvu, protože jsem se znovu chtěl vydávat za Geralda Fleminga.

	Přendal jsem si nějaké prachy do nové peněženky a snažil se rozhýbat její ztuhlou kůži. Zbytek peněz jsem zamkl do kufru s ostatními osobními věcmi. V peněžence jsem našel malou kartičku, na kterou měl majitel napsat svoje jméno a adresu. Napsal jsem na ni jméno Gerald Fleming, falešnou adresu mimo město a jméno Jacka Fleminga jako osoby, kterou je možno v naléhavém případě kontaktovat. Takový papír byl po legální stránce k ničemu, ale lepší něco než nic. Přehodil jsem si přes krk hedvábný bílý šál, takže mi jeho cípy visely na hruď, a doplnil svůj vzhled cylindrem.

	Z hotelu jsem odešel zadním vchodem; zčásti za to mohla paranoia, zčásti fakt, že kdyby mě někdo z personálu v takovém ohozu zahlédl, určitě by mi zvýšili nájem. O několik bloků dál jsem si zastavil taxíka a nechal se odvézt do jámy lvové.

	Dnes večer okna Nočního pavouka jen zářila, a dokonce i v tak časnou hodinu tu bylo plno elegantně oblečených lidí. Zaplatil jsem řidiči a vyběhl nahoru po širokých schodech, abych vešel dovnitř s veselou skupinkou. Najednou mi však zastoupila cestu mrštná hora masa ve smokinku. Muž měl krátce zastřižené vlasy, malá očka a chronicky ponuře stisknutá ústa.

	„Dobrý večer,“ pozdravil slušně. Zamumlal jsem odpověď a neušlo mi, jak pečlivě si mě prohlíží. Střelil pohledem po zamřížovaném okýnku, zasazeném jako příliš velký poklop ventilace do jedné ze stěn vchodu ve tvaru písmene U. Ani tma v malé místnosti za ním nedokázala tak docela ukrýt muže s pistolí, který tam seděl. Kývl a chlap jako hora ustoupil stranou a nechal mě vejít. Protože se rozhodli, že jsem neškodný, předstíral jsem, že jsem si ničeho nevšiml. Byl jsem rád, že mě podcenili. Vypadal jsem mladě, a jak jsem doufal, taky nevinně – takže mi stačilo prostě nasadit přihlouplý výraz. Když jsem si vzpomněl na některé kousky, které jsem v minulosti provedl, byla hloupost možná nedílnou součástí mé povahy.

	Portýr dělal jenom svoji práci, ale já se přesto zastavil na prahu, protože mě najednou přepadly pochyby a nejistota. Přál jsem si, aby se mnou byl Escott, i když by to pro něho bylo nebezpečné. Chyběla mi jeho sebejistota. I přes výhody, které s sebou můj nynější stav přinášel, jsem měl strach. Už-už jsem se chystal otočit a zmizet, když mě zahlédla směšně vypadající žena s nakadeřenými černými vlasy a silnou vrstvou makeupu a zavýskla na pozdrav. Vešla s přáteli přede mnou a všichni už byli víc než jenom trochu opilí.

	„Na co čekáš, cukrouši? Poď dovnitř, zlatíčko,“ zaječela.

	Takové opilce nesnáším, ale rychle jsem vešel dovnitř, než jsem si to mohl rozmyslet. Přilepila se mi na paži.

	„Nejni roztomilej? Hej, Ricku, nejni roztomilej, co?“

	„Jo,“ řekl Ricky a zavrávoral. Jak to, že oni se dostali bez problémů dovnitř, a mě strážný zastavil?

	„Takový miluju, velký a roztomilý,“ obořila se na Ricka vyčítavě. Roztomilý jsem nebyl už od chvíle, kdy jsem vyměnil kraťasy za kalhoty po bráchovi, ale nechal jsem je, aby mě vtáhli dovnitř. Zamířili jsme pryč od dveří a já slyšel, jak se muži za námi chechtají. Dobře. Pokud jim bude moje situace připadat směšná, možná mě nebudou považovat za nebezpečného.

	Jak nejuctivěji to za těchto podmínek šlo, jsem se vyprostil z jejího sevření a odevzdal klobouk a šál jedné z oslnivých blondýnek, která tady pracovala. Platinově blond vlasy byly očividně podmínkou zaměstnání v tomhle podniku. Všechny ženy byly oblečené do krátkých černých šatů zdobených stříbrnou pavučinou. Do látky nad srdcem měly zapíchnuté černé, rudé nebo stříbrné špendlíky s pavoukem na konci, což odpovídalo jménu klubu.

	Jen s obtížemi jsem odvrátil pozornost od dívek a rozhlédl se kolem. Bylo tady dost hlučno. Lidé na sebe pokřikovali přes hlasitou hudbu řvoucí kapely, takže jsem si připadal, jako bych se ocitl v obrovském psím kotci. Někteří psi měli úroveň i rodokmen, ale většinu tvořili voříšci; sice nádherně oblečení, ale přece jenom voříšci.

	Další blondýna mě zavedla ke stolku o velikosti talíře a ujistila mě, že číšník tady bude hned. I ve všední den bylo místo až překvapivě plné, ale dobře organizované. Ani ne za minutu se objevil mladý číšník a já si objednal irskou kávu, která dorazila stejně rychle. Předstíral jsem, že z ní usrkávám, i když jsem se musel přemáhat, abych ji vůbec přitiskl ke rtům a nepozvracel se. Abych se rozptýlil, rozhlédl jsem se kolem a všiml si, že po mně s nadějí pokukuje několik nezadaných mladých dam. Zas takový fešák nejsem, takže asi zrovna pracovaly. V tuhle chvíli jsem ale o něco takového neměl zájem, a tak jsem uhnul pohledem a zadíval se na tančící páry dole na parketu. Hudba utichla, tanečníci se vrátili ke stolkům a světla zhasla. Zář jediného reflektoru se zaměřila na další platinovou blondýnku, která se opírala o velké piáno. Na sobě měla něco dlouhého, bílého a třpytivého, pěkný protiklad kratičkých černých sukní ostatních dívek, který nádherně doplňovaly její dlouhé lesklé vlasy.

	Začala zpívat něco smutného a povrchního a její překvapivě dobrý hlas se rozlehl po sále a utišil i ty nejhorší opilce. Všechny ženy vždycky srovnávám s Maureen a na každé najdu nějaké chyby, ale tahle v takovém srovnání obstála. Dozpívala a světla opět zhasla. Když se znovu rozsvítila, byla pryč a zanechala za sebou roztoužené obecenstvo. Kapela se zase pustila do práce a parket zaplnily tančící páry. Vzhlédl jsem a zjistil, že se na mě usmívá pěkná dívka s tácem s tabákovými výrobky.

	„Bobbi posadí každýho na zadek,“ poznamenala a kývla k pódiu. Koupil jsem od ní nějaké cigarety, abych ji přiměl trochu se rozmluvit. Během dvou minut jsem se dozvěděl, kde bydlí, kdy končí, na kdy je naplánované další Bobbiino číslo, kde najdu hernu a jak se dostanu dovnitř, k čemuž jsem potřeboval především spoustu peněz a odvahu riskovat, že o ně rychle přijdu. Její zájem najednou zprudka ochladl a ona se vydala o stůl dál. Očividně měla s hazardními hráči špatné zkušenosti. Takové typy jsem taky znal, pitomce, kteří raději hráli, než se milovali.

	A já se teď pokoušel předstírat, že jsem jeden z nich. Vstal jsem od stolu a pomalu zamířil k hlídaným dveřím s nápisem „SOUKROMÉ“. Chlap u vchodu se mě zeptal, jak se jmenuju. Představil jsem se jménem, které jsem ten večer používal, a trochu mě zklamalo, že nezareagoval. Zeptal se na mě telefonem, pak se ozvalo zabzučení a otevřel mi dveře dokořán.

	Ocitl jsem se v další velké místnosti, ve které ale panoval mnohem větší klid. Ozařovaly ji křišťálové lustry, jejichž světlo tlumil cigaretový kouř. Na takových místech jsem byl už dřív, ale nikdy jsem je ještě neviděl ve fungujícím stavu. Obyčejně jsem byl v patách poldům, když prováděli razii, a pečlivě jsem zapisoval, koho za co zatkli a jakou při tom napáchali škodu. V minulosti jsem si takovou dekadenci nemohl dopřát. Byl to úžasný pocit.

	U pokladny jsem si koupil žetony za dvě stě dolarů a v duchu zbledl, když jsem viděl, jak malá je to hromádka. Abych nějak zaměstnal ruce, zapálil jsem si cigaretu a sledoval tváře kolem. Nikdo mi nepřipadal povědomý, což mě potěšilo, protože jsem nechtěl, aby mě hned poznali. Procházel jsem se kolem a pátral po Slickovi Morellim. Buď tady nebyl, nebo moje paměť nefungovala tak dobře jako u Franka Paca. Možná jsem očekával příliš, můj mozek koneckonců prodělal velké trauma.

	Nechal jsem to být, v koutě si našel místo u stolu a pustil se do blackjacka. Vyhrál jsem deset dolarů a padesát prohrál, než mi došlo, že můžu podvádět a nikdo mě při tom nechytí.

	Krupiér mi výrazem připomínal leklou rybu, ale srdeční tep ovládat nedokázal. Když hluk kolem na okamžik utichl, zaslechl jsem ho. Pokaždé když bank dostal dobrou kartu, začalo mu srdce bít hlasitěji a rychleji. Stačilo se trochu soustředit na reakce jeho vnitřních orgánů a hned jsem vyhrával mnohem častěji. Samozřejmě se to nepovedlo pokaždé, protože tady byli i ostatní hráči a karty padaly s určitou pravděpodobností, ale pořád se mi dařilo víc vyhrát než prohrát. Během hodiny jsem opustil stůl s tisícem dolarů v kapse a nadšený z nové dovednosti.

	Znovu jsem obešel místnost a prohlížel si přitom nové tváře a zelenáče u rulety a hracích strojů. U jednoho seděla i zpěvačka Bobbi. Zblízka vypadala stejně dobře, pokud ne ještě líp, jako ze vzdálenosti padesáti stop na pódiu. Ramena jí teď zakrýval černý přehoz lemovaný stříbrnou krajkou. Asi měl róbě dodat na zdrženlivosti, ale protože byl skoro průsvitný, měl naprosto opačný účinek.

	Vhodila minci do otvoru a potáhla za páku jen tak silně, jak bylo potřeba, což naznačovalo, že v tom má dlouhou praxi. Vyskočila jí třešeň a dva citróny. Nezatvářila se vůbec zklamaně. Její pohyby byly automatické: vhodit minci, škubnout za páku a počkat, vhodit minci… Hypnotizovala mě. Vyhrála pár drobných, přidala je k hromádce na straně a začala zase od začátku. Uvažoval jsem, jestli raději hraje, nebo se miluje.

	Koutkem oka si mě všimla. Bylo to prostě moje štěstí, že první emocí, kterou jsem v ní vyvolal, bylo podráždění. „Pódium je vedle, hvězdo.“

	„Omlouvám se, nevěděl jsem, že ruším.“

	„Neměl bys koukat lidem přes rameno.“

	Obešel jsem ji, abych k ní stál čelem, a přitom měl výhled na celou místnost. Vyklepl jsem cigaretu a nabídl jí.

	„Ničí hlas a žloutnou po nich zuby,“ řekla a trhla pákou mnohem větší silou. Schoval jsem cigaretu, aniž bych si zapálil, a nabídl se, že jí koupím něco k pití.

	„Ne, díky. A než se mě zeptáš, co tady dělám, tak podporuju chromou matku, která žije na farmě.“

	Aspoň se mnou mluvila. Neříkala nic, co jsem chtěl slyšet, ale mluvila. Sledoval jsem, jak hraje. V jejích automatických pohybech byla spíš síla než elegance, ale docela mě uchvátila.

	„Znáš Slicka Morelliho?“ zeptal jsem se.

	Nevypadla z rytmu, ale zamrkala. „Nezná ho snad každý?“

	„Kde je?“

	„Někde kolem.“

	„Můžeš mi ho ukázat?“

	„Jsem snad hosteska, nebo co? Zeptej se jednoho z tamtěch chlapů.“ Trhla hlavou směrem ke dveřím. Tím pohybem se jí uvolnil pramen vlasů. Zastavila se jen na tak dlouho, aby ho zasunula na místo, a střelila po mně pohledem. Pak se vrátila ke stroji. Snažil jsem se usmívat a vypadat neškodně.

	„Slyšel jsem, že prý chce prodat jachtu,“ zkusil jsem to znovu. „Elviru.“

	Zasmála se. Další mince, zatáhnout za páku. Výsledek jsem neviděl. Zasunula další minci.

	„Proč ne? Potřebuje peníze.“

	Tentokrát za páku nezatáhla. Oči jí sklouzly ke mně. Čekal jsem, že budou modré, ale byly oříškově hnědé. Zadívala se na mě a snažila si mě zařadit do správné kategorie, až se nakonec rozhodla; očividně ne v můj prospěch. „Co chceš?“ zeptala se unaveně.

	„Představ mě Slickovi.“

	Skoro se zeptala proč, ale nakonec si to rozmyslela. „Jdi si promluvit s jeho chlapy.“

	„Nejsou tak hezcí. Jmenuju se Gerald Fleming… Myslím, že si se mnou Slick bude chtít promluvit o bráchovi Jackovi.“

	Jména jí nic neříkala a mně se ulevilo.

	„Jack se s ním setkal před dvěma týdny na palubě Elviry.“

	Najednou se jí rozbušilo srdce, ale výraz tváře se nezměnil.

	„Má asi stejnou postavu jako já a dost se mi podobá, ale je mu pětatřicet.“

	Nic nového. Zareagovala jenom na jméno jachty.

	„Frank Paco a chlápek jménem Sanderson tam byli taky. Fred je mrtvý a Paco má namířeno do cvokhausu…“

	Když jsem zmínil jejich jména, zbledla, ale snažila se svoji reakci zakrýt vzdorem. „No a?“ Používala jemný květinový parfém, ale pod vůní růží jsem cítil její strach. Zeptal jsem se, proč se bojí. Nepopřela to. „Smrt a daně. Co ještě?“

	Slick Morelli, nebo já?

	Upřeně hleděla na hrací stroj. „Myslím, že bys měl raději jít.“

	„Radši bych zůstal.“

	„Posluž si, moje kůže to není.“

	„Málem bys jednoho odradila.“

	„Dobře.“

	„Vím, že mi Slick zabil bráchu.“

	Dokázala se dokonale ovládat, ale zápach strachu teď úplně překryl parfém. Hrála dál a předstírala, že nic neslyšela.

	„Pokud ho dneska večer uvidíš, řekni mu to. Budu někde tady.“

	„Neděláš si srandu, že ne?“

	„Ne.“

	„Proč myslíš, že by…“

	„Protože jsem byl na poslední párty Franka Paca. Na té, která měl tak horký závěr, že se dostala do novin. Něco jsem zaslechl. Během rozhovoru padlo Slickovo jméno.“

	„Musel ses úplně pomátnout, když jsi sem takhle přišel.“

	„Možná, ale Slick mi neublíží, protože mám něco, co chce.“

	„Co?“

	„Tu samou věc, kterou chtěl od bráchy Jacka, ale nedostal ji.“

	„Jasně, dělej s tím tajnosti.“

	„Čím míň toho budeš vědět, tím líp. Nemyslím si, že by ses do toho chtěla zaplést.“

	„To mi říká každý. Proč by tě mělo zajímat, co se se mnou stane?“

	„Někoho mi připomínáš.“

	„Mockrát děkuju.“

	„Taky se někdy bála.“

	Ustaraně a obezřetně mě sledovala. Zmlkl jsem a vydal se pryč. Už jsem jí neměl co říct a bál jsem se, aby mě nezradil hlas. Vzpomínka na Maureen byla ještě pořád živá a já se cítil provinile, že mě Bobbi přitahuje. Byla stejně krásná jako Maureen, ale jiným způsobem; a byla stejně zranitelná a ze všech sil se to snažila zakrýt. Měl jsem o čem přemýšlet, a tak jsem se chvíli potuloval bezcílně kolem. Zapálil jsem si další cigaretu, ale kouř nevdechl. Moje tělo potřebovalo vzduch, aby mohlo mluvit, ale odmítalo všechny cizí substance kromě jediné, a tou jsem se zásobil předchozí noc. Vypouštěl jsem malé obláčky a přispíval k houstnoucímu ovzduší.

	V malém výklenku trochu stranou se právě hrála vážná partička pokeru. Sedělo tady pět hráčů, ale většina žetonů se uhnízdila na jedné straně stolu před úplně holohlavým mužem se zacuchaným hnědým plnovousem, který mu vytvářel chomáče v koutcích úst, takže připomínal dětský bryndák. Právě když jsem se přiblížil, odhodil jeden z hráčů karty na stůl a pro dnešní noc to vzdal. Se zpocenou tváří se zvedl od stolu, a když odcházel, páchl potem jako závislý hazardní hráč, který pořád prohrává. Byl jsem jediný, kdo hru sledoval. Tlusťoch asi vyhrával tak často, že už nikoho nebavilo se na to koukat.

	Karty dopadly na stůl a on shrábl další výhru a krátkými, tupými prsty se dal do skládání žetonů podle barev. Na stole před ním muselo ležet devět tisíc dolarů.

	„Připojíte se?“ zeptal se, aniž vzhlédl.

	„Ne, díky, budu se dívat.“ Neměl jsem poker rád a souhlasil jsem s Ambrosem Biercem22, který ho definoval jako hru s kartami hranou za neznámým účelem. Zaposlouchal jsem se do tlukotů srdcí a poznal, že můj malý trik by byl u těchhle veteránů blufu k ničemu. Abych si to vyzkoušel, zahrál jsem si v duchu partičku proti tlusťochovi a díval se přitom přes rameno dalšího hráče. Znovu a znovu jsem prohrával, protože dával najevo asi tolik emocí jako plyšem pokrytý stůl. Všechny karty pro něho byly stejné. Nakonec jsem se znuděně obrátil a vyklouzl z výklenku. Tlusťoch mě sledoval skelnatýma očima bez duše, pak je obrátil zpátky ke kartám.

	Ještě chvíli jsem se potuloval po herně a vyhlížel Morelliho, pak jsem se vrátil ke stolu s blackjackem a sám se pustil do hazardu. Byla to mnohem rychlejší hra a já si psychické cvičení užíval. Než jsem se nadál, minuly dvě hodiny a já zůstal u stolu sám. Zvýšily se tak moje šance na výhru a už jsem poznal krupiérovy reakce natolik, že jsem mu dokázal prakticky číst myšlenky.

	Otočil jsem poslední kartu – měl blackjack, i to se mi občas stávalo. Bylo načase toho nechat. Sotva jsem tomu dokázal uvěřit, ale podařilo se mi vyhrát padesát osm stodolarových žetonů. Takhle bych tátovi mohl brzo koupit celý řetězec nových obchodů. Svědomí mě nijak nehlodalo. Byly to prachy Slicka Morelliho a ten mi něco dlužil.

	Sebral jsem žetony, zvedl hlavu a zadíval se přímo do tváře Bobbi. Beze spěchu ke mně zamířila přes místnost. Neusmívala se ani nemračila. Měla dokonale prázdný výraz. Posadila se na židli vedle mě a dala krupiérovi tiché znamení. Zavřel stůl a odešel.

	„Vzdal jsi to se mnou docela rychle. Proč?“ zeptala se.

	„Myslel jsem si, že přesně to jsi chtěla.“

	„V tuhle chvíli nevím, co přesně chci.“

	Jak se dveře herny občas otevřely a zase zavřely, pronikla dovnitř hudba z parketu. Znovu jsem zachytil její vůni – růže a strach. Bylo to podivně vzrušující. Měla velmi světlou kůži a já viděl, jak jí ve stínu pod čelistí buší v žilkách život. Taky jsem ho cítil.

	Zůstal jsem nehybně sedět a čekal, až se na mě podívá. Byla tak krásná, první žena, po které jsem za dlouhou dobu zatoužil. Když se konečně otočila, navrhl jsem, abychom hernu opustili. Postavila se a nechala mě, abych ji následoval ven neoznačenými dveřmi vzadu. Ocitli jsme se v příšeří chodby, která jí musela připadat úplně tichá; já slyšel nepravidelný rytmus jejích plic a dunění srdce. Položila mi ruce kolem krku a nechala šál sklouznout z ramen. Přitiskla se tělem ke mně, přesně jak jsem si přál. Pohladil jsem ji po vlasech, zvedl jí bradu a políbil rudé rty.

	Ale vášeň jsem cítil jenom já. V její tváři se neobjevil ani náznak citů nebo myšlenek a její mysl utekla na neutrální místo, kde čekala na můj další návrh. V pochybách jsem ucouvl a pak najednou pochopil, že to, co dělám, není správné. Odvrátil jsem se.

	Dokud jsem žil, nikdy jsem se ženě nevnutil, a teď jsem s tím nemínil začínat. Po proměně by pro mě bylo nesmírně snadněji svést. Maureen tuto schopnost vůbec nepoužívala. Chtěla oddaného milence, ne otroka.

	Paže klesly Bobbi k bokům a do očí se jí pomalu vrátil život. Pokud jí došlo, co jsem udělal, nedala to nijak najevo. Možná si myslela, že přivést mě sem byl její vlastní nápad. Položil jsem ruku na kliku, ale zastavila mě.

	„Myslím, že bych měl jít.“

	„Ne.“ Její hlas byl sotva silnější než šepot. „Musela jsem Slickovi říct, cos mi pověděl.“

	„Já vím, to je v pořádku. Proto tě za mnou poslal.“

	„Bylo to tak očividné?“

	„Jenom neočekávané.“

	„Můžu tě odsud dostat. Povím jim, žes to prokoukl a utekl.“

	„Moc bys riskovala.“

	„Budu v pořádku.“ Už zase dýchala normálně, ale pořád mě ještě držela za ruku. Znovu zaklonila hlavu, i když jsem na ni tentokrát nezapůsobil. Sklonil jsem se, políbil ji a zaradoval se, když zareagovala. Chtěl jsem s ní zůstat, ale nakonec jsem se zdráhavě odtrhl. V horní čelisti mi narůstal příjemný tlak. Byl jiný než hladová bolest, ale stejně intenzivní a vysouval mi špičáky. Zatlačil jsem je zpátky na místo, dokud to ještě šlo. Tohle nebylo správné místo ani čas.

	„To Slick nenaplánoval,“ řekla.

	„Já vím.“

	„Podívej, možná se můžeme sejít zítra…“

	„Zítra večer. Napřed musím mluvit se Slickem.“

	„Proč?“

	Kdybych se jí pokusil na tuhle otázku odpovědět, byli bychom tady celou noc, což by za jiných okolností bylo velmi příjemné. Zavrtěl jsem hlavou a pousmál se. „Půjdeme zpátky, než tě začnou shánět.“

	Schoulila se. „Nenávidím, když mě nutí tohle dělat. Tvrdil, že jde o vtip, ale na to ho znám příliš dobře. Chtěl, abych tě dostala ven, abys na mě počkal před vchodem, protože potřebuje, aby tě všichni viděli odcházet.“

	„Vyhovím mu, ale tebe z toho vynechám.“

	„Ale jsi teď jako ryba na háčku. Copak to nechápeš?“

	„Jako brácha?“

	Snažila se nechvět. „O něm nic nevím, opravdu. Před dvěma týdny strávil Slick několik dní na jachtě. Vrátil se vyčerpaný a podrážděný. Možná s tím měl tvůj bratr něco společného, ale já prostě ne…“

	Vypadala, jako by potřebovala obejmout, a já udělal, co mohl. „Nedělej si starosti, je to moje rozhodnutí. Odejdu teď předními dveřmi.“

	„Zabije tě,“ prohlásila s jistotou.

	„Ne, nezabije.“ To už udělal, ale člověk nepotřebuje kulku do srdce, aby byl citově mrtvý. Znovu jsem se usmál a ona mi oplatila stejným. Poprvé za dlouhé roky jsem měl pocit, že žiju.
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	U zamřížovaného okýnka jsem pod tvrdým pohledem dvou mužů s bouchačkami vyměnil žetony za hotovost a schoval peníze do kapsy. Pokladník mě důrazně pozval, abych zítra zase přišel. Asi si myslel, že se moje štěstí začátečníka do té doby rozplyne.

	Když jsem vyšel ze dveří označených „SOUKROMÉ“, kapela právě hrála poslední pomalé číslo. Bobbi opustila hernu druhými dveřmi a teď kroužila po parketu v náruči muže, který jí tiskl tvář k třpytivým vlasům. Někdo má holt štěstí. Mohl to být Morelli, ale to jsem jenom hádal.

	Stolky byly skoro prázdné. Jednu část místnosti přehrazoval provaz a uklízeči se tam už oháněli mopy. Vyzvedl jsem si cylindr a šál a dal šatnářce takové spropitné, až ji to probudilo. Pak jsem odešel hlavními dveřmi.

	Přemýšlel jsem, jak daleko mě nechají zajít, než na mě skočí.

	Od jezera foukal studený noční vánek, který mi připadal čistý a vlhký. Tohle místo muselo být v zimě horší než samotná Arktida, ale teď bylo všechno tak akorát. Do úsvitu zbývalo ještě několik hodin. Pokud se chtěli o něco pokusit, pak jsem doufal, že se jim noc svojí délkou přizpůsobí. Zabočil jsem doleva a pomalu zamířil pryč podél čelní strany klubu. Následovaly mě dva páry bot, které se mnou držely krok. Potlačil jsem úsměv.

	Zastavil jsem se mezi dvěma pouličním lampami a ohlédl se. Jeden z nich byl obrovský chlap od vchodu, druhý strážce dveří kasina. Nedělal jsem si moc velké naděje, že je za mnou poslali. Možná jim platili tak málo, že si dělali zálusk na moji výhru. Kráčel jsem dál a zabočil za roh. V cestě mi stáli další dva muži. Jeden si vytáhl z pusy párátko a odhodil ho stranou. Asi to viděl ve filmu.

	Chlápci za mnou nás dohonili a kvintet byl kompletní. Hrál jsem dál a pokusil se jim vyhnout tím, že jsem sešel z chodníku na silnici. Byli to hbití profesionálové, protože mi dokonce ani neponičili oblečení, ale já s nimi na druhou stranou nebojoval vší silou. Přitiskli mi ruce k bokům a šálem zavázali oči, pak mě dostrkali zpátky do klubu.

	Podle toho, jak dlouho jsme šli, a taky podle zápachu, který se vznášel ve vzduchu, když jsme dorazili k cíli, očividně použili vchod z boční uličky. Začal jsem hlasitě protestovat, až mi jeden z mužů strčil do pusy můj vlastní kapesník. Chtěli mě tím jenom rozhodit. Kdybych začal opravdu křičet o pomoc, byli by mnohem drsnější. V tichu mě odtáhli nahoru po schodech a pak kus po podlaze, pokryté linoleem. Ve vzduchu jsem ucítil přepálený olej, takže jsme asi byli v kuchyni. Dalších dvacet osm kroků jsme šli po dřevěné podlaze, potom jsem znovu klopýtal nahoru po schodech. Někdo zaklepal na dřevo a postrčil mě vpřed.

	Dveře se zavřely. Stál jsem na koberci v místnosti se dvěma páry plic; jedny byly za mnou, asi patřily obrovi, druhé asi osm stop přede mnou. Cvakl vypínač a já na obličeji ucítil jemné teplo.

	Strhli mi šál. Teplo vycházelo z ohebné stolní lampy, kterou mi svítili do očí. Zbytek místnosti byl temný, ale na tom nezáleželo; muže, který se snažil schovat za jasnou září žárovky, jsem viděl dost jasně.

	Byl prostřední výšky a měl tmavé vlasy a bledou olivovou kůži se starými jizvami po akné na tvářích. Když mu bylo třicet, asi měl sladké tmavé oči, které měly patřit ženě. Byl by docela pohledný, kdyby neměl příliš úzký nos a místo úst ostrou čáru podobnou říznutí břitvou. Hleděl na mě tak upřeně, až jsem se ošil.

	Souhlasně se nad mojí reakcí pousmál.

	Rozhlédl jsem se po místnosti, abych se nemusel dívat na něj. Byla to obyčejná kancelář s pěkným kobercem, několika obrazy lodí a drahým stolem a židlí. Na stole jsem zahlédl telefon a diář a v rohu za mnou stála kartotéka. Nebylo tady nic k sezení, ale podle dolíků v koberci jsem poznal, kde stávala křesla. Byl dost chytrý na to, aby věděl, jak i tak malá hrozba dokáže podkopat sebedůvěru. Seděl uvolněně za stolem a pečlivě si mě prohlížel, pak dal prstem znamení chlapovi za mnou. Prohledal mě a hodil na stůl moji peněženku, balíček cigaret a krabičku zápalek. Otevřel peněženku, ale prachů si ani nevšiml. Na okamžik se zadíval na malou kartičku.

	„Myslím, že tohle je naléhávej případ,“ začal. „Máme vás spojit s bráchou?“

	Kdybych ještě dýchal, oddechl bych si. Bál jsem se, že mě jako Geralda nepřijme. Neodpověděl jsem a místo toho jsem zamžoural do světla, jako bych se snažil ho zahlédnout.

	„Slyšel sem, že prej ste byl u Paca,“ pokračoval. „Prej ste chtěl vyměnit seznam za bráchu. Vím, kde je, a jsem vochotnej vyjednávat.“

	Řekl to prostě a vlastně ani nelhal, ale já si nemyslel, že by byl tak hloupý, aby mě považoval za tak důvěřivého. Jenom mě zkoušel.

	„Budete se mnou vyjednávat?“

	„Jenom pokud jste Slick Morelli,“ odpověděl jsem.

	Neodpověděl, jenom pohnul rukou. Obr se ke mně z boku přiblížil a zabořil mi pěst do břicha. Trochu to zabolelo – ale jenom trošku. Zbytek jsem zahrál a padl na kolena, jako jsem to udělal u Paca; tihle chlápci nemají žádnou představivost.

	„Můžeš mi říkat pane Morelli, chlapče,“ řekl mi. „Teď poděkuj.“

	Obr mě vytáhl na nohy a ještě dvakrát praštil, než mě celá hra unavila a řekl jsem, co po mně chtěl. Dělal to schválně; chtěl mě přinutit, abych ustoupil a podřídil se mu. Jakmile to udělám jednou, bude to pro mě později jednodušší. Věděl, co dělá. Viděl jsem to už několikrát. Tváře se sice měnily, ale technika zůstávala stejná. Dovolil jsem obrovi, aby mě držel na nohou, a soustředil se na dýchání. Za této situace by si všimli, kdybych dýchat přestal.

	„A teď mi řekni, kde je seznam.“

	Zase jsem mlčel; tahle informace byla zahrabaná ve vzpomínkách, ke kterým jsem se nemohl dostat. Už jednou mě kvůli tomu zabili a určitě se o to pokusí znova – v mém současném stavu to sice nebude nic jednoduchého, ale pořád by se jim to mohlo podařit. Ale tentokrát jsem měl věci přece jenom trochu víc pod kontrolou a byl jsem odhodlaný je zdržovat, abych se dozvěděl víc nebo si při styku s nimi na něco vzpomněl.

	Morelli otevřel zásuvku u stolu a vytáhl dlouhé černé cigáro, které zasadil do stříbrné špičky. Kůže na hlavě mě začala štípat a levá ruka mi zacukala. Udělal jsem krok zpátky, až jsem narazil do obra. Pevně mě držel, a když Morelli zvedl oči, všiml si mého strachu. Reakce se dostavila neočekávaně a já měl co dělat, abych se obrovi nevytrhl a nevyběhl ze dveří. Zapálil si cigáro a vyfoukl kouř ke stropu.

	„Začni mluvit, Flemingu.“

	Zakalily se mi oči a já začal nekontrolovatelně mrkat. Prudce jsem zvedl ruce, abych si je promnul.

	(„Začni mluvit, Flemingu.“)

	Kdyby mě obr nedržel, klesl bych na kolena.

	(Malou místnost naplnil zápach cigára. Rozžhavený konec se vzdálil od mých očí a přiblížil k levé ruce. Bolest mi vystřelila paží až do mozku a prodrala se ven pevně stisknutými zuby. Snažil jsem se před ní utéct a zpřetrhat provazy…)

	Obr se mnou zatřásl. Postavil jsem se na rozechvělé nohy, napřímil se a rozzuřeně se zahleděl na Morelliho. Tolik jsem toužil dát vzteku volný průchod, protože jsem přesně věděl, co by mu to udělalo s mozkem; byla by to dobrá pomsta za všechnu bolest, kterou mi způsobil, ale ničeho bych tím nedosáhl. Sledoval jsem další obláček kouře. Jeho uvolněné způsoby mi připomněly, že on má všechen čas na světě a já jenom pár hodin do úsvitu.

	„Co jste udělali s Jackem Flemingem?“ zasípal jsem. „Jak jste ho dostali?“

	„Tady se ptám já, juniore.“ Odpovědi dodala váhu další rána pěstí.

	„Přikázal jste Pacovi, aby ho odpráskl?“

	Ležel jsem teď na podlaze a vzdáleně cítil, jak mě obr nakopl zezadu do stehna. Odpovídajícím způsobem jsem zasténal. Obr se sehnul, aby mě postavil na nohy. Poprvé za celou dobu promluvil.

	„Raděj mu řekni, co chce vědět, chlapče,“ zašeptal mi do ucha. „Nenechá to bejt.“

	Takže si hrál na mého přítele a litoval mě. Když budu spolupracovat, možná použije při bití míň síly. Blbost!

	„Kde je seznam?“ Morelli předstíral, že poskoka neslyšel.

	Postavili mě. Opatrně jsem našlápl na nakopnutou nohu, nebo to aspoň předstíral, a zavrtěl jsem hlavou. Obr mě znovu praštil. A v tu chvíli jsem to přehnal. Možná to byla náhoda, nebo jsem prostě tak nešikovný, ale předklonil jsem se příliš dopředu, ztratil rovnováhu a narazil hlavou na roh stolu.

	Byl vyrobený z velice pevného mahagonu.

	Za očními víčky se mi zablesklo a zachvátila mě mdloba. Jestli omdlím, budou si myslet, že jsem mrtvý. Hodí mě do jezera a tentokrát nevyplavu. Víčka se mi zachvěla a já cítil, jak padám. Ale to mě jenom obr obrátil.

	Dýchej, nepřestávej dýchat.

	Ostražitě mě sledoval. Hleděl jsem mu do očí a dál se soustředěně snažil naplňovat plíce vzduchem a potlačit bolest v hlavě.

	Dýchej. Dýchej, dokud nejhorší šok neustoupí.

	„Na chvíli sem myslel, že je po něm, ale vypadá to, že už je zas dobrej,“ prohlásil obr.

	„Tak ho prober.“ Morelliho hlas zněl opravdu podrážděně. „A – tentokrát si dávej víc bacha, Gordy.“

	Vychrstl mi do obličeje sklenici vody, po které jsem nijak netoužil. Vyplivl jsem vodu z pusy a z nosu, jako by to byl jed. Otevřeli dveře a přitáhli dovnitř židli. Posadili mě na ni. Možná už byl obr unavený z toho, jak mě musel pořád držet.

	„Řekni mu, co chce vědět, chlapče,“ pobízel mě.

	Sklonil jsem hlavu a opatrně si prohmatal bolavé místo. Nenašel jsem žádnou krev, ale bolelo to. Dokonce mnohem víc, než když se mě Paco pokusil zastřelit. Když jsem si na ten okamžik vzpomněl, povytáhl jsem si rukáv, abych se podíval na hodinky. Nebylo to dobré, ale zase lepší, než jsem si myslel.

	Morelli pořád seděl za stolem a kouřil cigáro. Kancelář byla i přes klimatizaci horká a páchla po kouři a potu. Najednou jsem byl rád, že na mě vylili vodu; bude to vypadat, že se taky potím.

	„Dám ti radu, Flemingu. Buď promluvíš, nebo je z tebe mrtvola. Pěkně tě zpracujem a ty umřeš. Mluv, a budeš žít.“

	Jak dlouho? napadlo mě.

	„Kde je seznam?“

	Pořád ta samá písnička. Zdržoval jsem, aby si Gordy mohl odpracovat prachy, které mu Morelli platil. Nebyl zrovna tvůrčí, ale měl svaly a výdrž. Potřeboval je, protože jsem naoko pořád padal ze židle. Byla to dlouhá a krutá čtvrthodina, než jsem se konečně nechal zlomit. Viděl jsem, jak se to dělá, a to nejenom ve filmu, ale i v reálném životě. Předvedl jsem jim úplně všechno: vzlykal jsem, prosil a dělal naprosto všechno, co mě napadlo. A byla to přesně ta věc, kterou chtěl Morelli vidět. Teď už se cítil dobře; podařilo se mu někoho rozdrtit a vykuchat a nemusel ani vstát z křesla.

	Sklouzl jsem na podlahu a spřátelil se s kobercem, na kterém jsem se stočil do klubíčka, abych ulevil modřinám, které jsem necítil. Schoval jsem tak svoji tvář a ztlumil hlas. Pokaždé, když jsem se pokoušel lhát, mě totiž prozradil. Sténal jsem a naříkal a vykládal jim, jak Jack předal seznam malému bráškovi, ale nezacházel jsem do detailů. Kdyby jich bylo příliš, neuvěřili by mi.

	„Bezvadný,“ řekl Morelli. „Ale kde je teď?“

	„Zamluvil jsem si pokoj v Jackově hotelu a čekal tam na něho. Myslel jsem, že už jste tam byli a nevrátíte se, ale Jack by si mohl přijít pro věci.“

	„Chytrý, juniore. Pokračuj.“

	„Je v hotelu, schovaný ve sklepě. Musím vám ukázat kde. Jinak to nenajdete.“

	Tomuhle uvěřili jenom těžko a trvalo mi dost dlouho, než jsem je přesvědčil, že mě musí bezpodmínečně vzít s sebou. Zbývalo mi už jenom málo času.

	Znovu mi zavázali oči, ale kapesník v puse si ušetřili. Sešli jsme dolů a počkali v kuchyni. Objevilo se auto a zastavilo, motor běžel naprázdno. Otevřeli dveře, odvedli mě dolů po schodech a vmáčkli na zadní sedadlo. Schoulil jsem se, jako by mě všechno bolelo. Ale ve skutečnosti mi dělala starost všudypřítomná zpětná zrcátka.

	Gordy se posadil vpravo, další muž vlevo. Oba mě pevně drželi za zápěstí, abych nemohl udělat žádný náhlý pohyb. Morelli seděl na sedadle spolujezdce a občas vydal pokyn, kam jet.

	Jednou dvakrát jsme přejeli vodu, pak několikrát zahnuli a v tichosti čekali na semaforu. Nakonec auto zpomalilo a zastavilo, ale motor běžel dál. Dveře vpravo se otevřely a Gordy mě vytáhl ven. Strhl mi šál z očí. První věc, kterou jsem uviděl, byla zbraň, kterou držel v ruce. Vedle něho stál strážce dveří kasina. Ruku měl zastrčenou do saka jako nějaký novodobý Napoleon. Blokoval mi výhled, takže jsem neviděl Morelliho, který zůstal sedět v autě. I když měl v plánu mě zabít, pořád si dával pozor, abych neviděl, jak vypadá. Nijak mi to nevadilo. Z jeho ksichtu už mi stejně bylo na zvracení.

	„Jděte a přineste to,“ řekl.

	Hotel stál asi blok od místa, kde jsme zaparkovali, a na stejné straně ulice. Noční recepční by mě mohl poznat, ale já neměl v plánu to zjišťovat. Přivedl jsem je zpátky do téhle čtvrti jenom proto, že můj příběh tak zněl věrohodněji. Nechtěl jsem, aby se courali poblíž hotelu, kde jsem teď bydlel.

	Stejně jako předtím mě i teď táhli mezi sebou a drželi pevně za ruce. Pro jednou jsem měl štěstí. Museli jsme projít kolem uličky mezi hotelem a sousední budovou. Riskoval jsem, že si všimnou mojí neobvyklé síly, ale doufal jsem, že ji připíšou na vrub zoufalství. Připozdívalo se; brzo začnu mít namále.

	Když jsme dorazili k uličce, setřásl jsem je, praštil pistolníka do žaludku a Gordyho jsem povalil mezi popelnice. Rychle se sebral, vyškrábal se na nohy a vyrazil za mnou, než jsem se stačil dostat do půlky uličky. Kamarád mu byl v patách. Doběhl jsem k dřevěnému plotu, který zatarasil opačný konec ulice, a přeskočil ho s mrštností, která mě samotného překvapila. Dopadl jsem jako kočka, vyrazil pryč a brzo jsem získal pořádný náskok.

	Plot chránil ulici, již lemovaly obytné domy se schody, zábradlím a hlubokými vchody. Byla tady spousta míst, kde bych se mohl schovat, pokud by to bylo nutné. Zabočil jsem doprava. Chtěl jsem být od nich co nejdál, než zmizím. Tohle byl jeden z triků, které nemusel nikdo vidět. Zrovna jsem hledal, kam vklouznout, když jeden z nich udělal něco neočekávaného. Musel to být pistolník. Morelli mu asi zapomněl říct, že mě potřebuje živého.

	Měl jsem pocit, jako by mě někdo praštil mezi lopatky kladivem. Bolest byla tak ostrá, až jsem na chvíli zapomněl na bušení v hlavě. Právě jsem zvedl nohu, abych udělal další krok, když mě síla nárazu zvedla ze země a mrštila mnou dopředu. Snažil jsem se udržet na nohou, ale šok byl příliš velký. Kolena se mi rozklepala a podlomila. Dopadl jsem tvrdě na chodník a setrvačností se kutálel, až jsem narazil na kolo zaparkovaného auta. Muži mě dohonili a obrátili.

	Jsem příliš velký vtipálek, než abych nevyužil situace. A kromě toho jsem se jim takhle mohl pomstít. Vydal jsem ze sebe to nejlepší. Přitiskl jsem ruce k ráně a doufal, že je příliš velká tma na to, aby si všimli, že nekrvácím. Když se přiblížili, zalapal jsem po vzduchu, křečovitě se zazmítal a s hrozivým zachraptěním vydechl naposledy. Zíral jsem na ně skelnatýma očima. Zadívali se na mě, pak se Gordy sehnul, aby mi nahmatal na krku puls. Narovnal se, pohlédl na kámoše a potřásl hlavou.

	„Seš v prdeli,“ prohlásil.

	Měl jsem pravdu, zasáhl mě pistolník. A taky jsem pochopil, proč jsem neslyšel výstřel; na zbrani měl namontovaný velký tlumič. Ztišil výstřel natolik, že se místní spáči ani neprobudili.

	O půl minuty později se objevilo auto. Morelli z něho vyrazil ještě dřív, než zastavilo. Střelil pohledem po poskocích, pak se zamračil na mě. Litoval jsem, že jsem svou smrt ještě neprotáhl a posledním dechem mu nepošeptal tajemnou zprávu. Zprudka se obrátil k mužům. Gordy ukázal na pistolníka, který zbledl jako křída. Morelli zfialověl a šlachy na krku mu vystouply, jako by se chtěly vytrhnout z kůže. Třásl se vzteky a dech se mu zrychlil. Dostal poslední šanci najít vzácný seznam a tenhle pitomec ho o ni připravil. Sebral mu zbraň a začal ho s ní mlátit jako palicí. Když skončil, zdobilo chodník další tělo. Strčil zakrvácenou bouchačku Gordymu a vydal se zpátky k autu. Gordy sebral kámoše a o chvíli později šéfa následoval.

	„Co s ním?“ zeptal se. Ocitli se mimo moje zorné pole, ale dokázal jsem si představit, že mávl rukou mým směrem.

	„Nech ho tu. Nemá u sebe šrajtofli, tak si budou myslet, že ho někdo přepad.“

	Dveře auta bouchly a vůz se rozjel pryč.

	Ležel jsem na chodníku a v duchu děkoval svému štěstí. Když jsem se postavil a v hlavě se mi znovu rozbušilo, začal jsem přemýšlet, co se vlastně stalo. Z Nočního pavouka jsem se dostal víceméně v pořádku a Morelli si teď myslel, že jsem mrtvý. Na druhé straně jsem si zničil smokink a ztratil pět tisíc osm set dolarů výhry a kdoví kolik z toho, s čím jsem začal hrát. Ale aspoň jsem znal jména a tváře.

	Začalo svítat a já musel domů. Obešel jsem roh a zamířil ke svému starému hotelu, ale pak jsem si to rozmyslel. Existovala šance, že tam Morelli může být nebo že se vrátí další den a dozví se o chlápkovi ve smokinku s dírou, který vpochodoval dovnitř a požádal o taxíka. Ne, to byl moc špatný nápad. Vydal jsem se tedy na cestu pěšky. Šel jsem rychle a doufal, že najdu nějaký jiný otevřený podnik, nebo ještě líp volný taxík. Ale neměl jsem štěstí a ze světla už mě začínaly bolet oči.

	Měl jsem takový strach, že jsem ilegálně pronikl do zavřeného obchodu a použil telefon, abych si zavolal dopravní prostředek. V kapse jsem měl ještě pořád pár drobných, které jsem nechal ležet na pultu jako platbu za nejtmavější sluneční brýle, které měli na skladě. Pak jsem vyšel ven, abych počkal na taxík, a ustaraně se rozhlížel po ulici. Byl jsem tak ztuhlý, že jsem se nedokázal pohnout, dokud taxi nedorazilo.

	Měkké šedé světlo z východu mě oslepovalo, takže jsem řidiče skoro neviděl. Vpotácel jsem se do vozu a slíbil mu dva dolary dýška, pokud mě za stejný počet minut dostane do hotelu. S takovou motivací na to pořádně šlápl.

	Když jsme dorazili do hotelu, musel jít se mnou na pokoj, abych mu mohl zaplatit, ale ještě jsem musel zavrávorat zpátky na recepci pro klíč. Dveře pokoje byly zamčené, a kdybych dovnitř vešel obvyklým způsobem, muž by s křikem utekl. Naštěstí jsem s nočním recepčním dobře vycházel, což mi ušetřilo čas. Přesvědčil jsem ho, aby taxikáři zaplatil a připsal mi to na účet. S úsměvem mi vyhověl, Bůh mu žehnej, dal mi klíč a já utekl nahoru.

	Slunce už vyšlo. Pohyboval jsem se jakoby sirupem a byl jsem slepý. Měl jsem štěstí, že jsem vůbec našel klíčovou dírku. Zabouchl jsem dveře a klesl na zem. Oknem pronikalo dovnitř slabé světlo a já měl pocit, že se mi rozskočí hlava. Připlazil jsem se ke kufru, ale byl zamčený. Pokusil jsem se proplout dovnitř, ale nemohl jsem. Světlo mi spalovalo mozek a já sotva dokázal myslet. Kam se poděl ten zatracený klíč od kufru?

	Tápal jsem ve skříni a roztrhal přitom kapsy starého obleku. Samá voda. Stůl, nechal jsem ho v zásuvce… Odplazil jsem se k němu… Prostřední zásuvka, pod košilemi… Zasténal jsem úlevou, když jsem se klíče dotkl tuhnoucími prsty a sevřel ho v ruce.

	Celou věčnost jsem zápasil se zámkem na kufru a už jsem byl připravený ho prostě vylomit, když se konečně otevřel. Odklopil jsem víko, přinutil své nohy, aby se narovnaly, na okamžik se zapotácel a nakonec spadl dovnitř. Blízkost domovské hlíny pomohla, takže mi v pažích zůstalo aspoň tolik síly, abych za sebou zabouchl víko a schoval se před světlem do bezpečí.

	Moje vědomí odlétlo jako prach ve větru.

	* * *

	Někdo klepal na dveře, ale zvuk byl příliš hlasitý a příliš blízko. Nebyly to dveře, ale víko kufru. Escott byl jediný, kdo věděl, že spím uvnitř, a tak jsem ho pozval dál a on kufr pootevřel. Zdálo se mi, že vidím ovál tlumeného světla plovoucí v moři fialových jisker. „Jsi v pořádku?“ zeptal se. „Už hodinu se ti snažím dovolat.“ Zavrtěl jsem hlavou, která mě okamžitě strašlivě rozbolela. Chtěl jsem, aby šel pryč a nechal mě odpočívat.

	„Dobrý bože, vypadáš příšerně. Pomůžu ti ven.“ Začal jsem se hihňat jako idiot a dovolil mu, aby mě postavil na nohy. Připadalo mi, že mě v poslední době pořád někdo někam tahá. Ale protože jsem se cítil slabý, nechal jsem ho. Teda aspoň do chvíle, než jsem si vzpomněl, že ho nedávno pobodali a taková námaha stehům moc neprospěje. Opřel jsem se mu rukou o rameno, abych udržel rovnováhu, vystoupil z kufru a odpotácel se k posteli, kde jsem se rozplácl. Bylo úžasné se zase protáhnout. Položil mi na čelo něco příjemně studeného a mokrého. Escott mi četl myšlenky.

	„To je ale pořádná boule. Jak jsi k ní, propána, přišel? Nebo se na otázky ještě necítíš?“

	Utřel jsem si oči mokrým hadrem a pokusil se je otevřít. Kolem pořád ještě poletovaly fialové jiskry, takže jsem ho musel najít podle hlasu.

	„Co se děje?“

	„Dostalo mě svítání. Nic nevidím.“

	Když vezmu v úvahu svoji situaci, znělo to až bláznivě klidně. Cítil jsem, že mi prsty otevřel víčka, a slyšel, jak škrtl zápalkou. Zdálo se mi, že vidím, jak s ní pohybuje ze strany na stranu.

	„Sleduješ světlo a zorničky na ně také reagují.“

	„Pak je to snad dočasné.“

	„Bolí tě něco?“

	„Jenom ta boule.“

	„V košili na hrudi máš moc ošklivou díru,“ poznamenal klidně.

	„A stejnou mám i na zádech.“

	„Asi jsi zažil zajímavý večer.“

	Tentokrát jsem se narážky chopil a v krátkosti mu pověděl, co se stalo minulou noc. Vynechal jsem jenom Bobbi a blackjack.

	„Už je to lepší?“ zeptal se a myslel tím moje oči.

	„Myslím, že trochu.“ Ale byla to hodně optimistická odpověď, protože jsem dál instinktivně mrkal, abych si pročistil zrak.

	Chvíli počkal, pak opatrně navrhl, že lék bych mohl najít na Jatkách. Musím přestat být tak přecitlivělý na jakoukoli zmínku o tom, čím se živím.

	„Mohlo to by to pomoct,“ souhlasil jsem. No, ublížit to nemůže.

	Očividně se mu ulevilo, že jsem zareagoval tak věcně. „Rád tě doprovodím, ale nebudeme mít problém dostat se dovnitř oba?“

	„Pohybuje se tam tolik lidí, že si nás pravděpodobně ani nevšimnou. Opravdu se na to cítíš?“

	Alespoň jeho hlas zněl silněji. „Během posledních osmačtyřiceti hodin jsem si dobře odpočinul. Stehy svědí, takže se hojí. Dokonce jsem poslal Cala domů.“

	„Dobře, pokud si tím jsi opravdu jistý. Pomůžeš mi převléknout se?“

	Pomohl a nějak mě zadním schodištěm propašoval dolů k vozu. Vděčně jsem ponechal zbytek na něm. Zaparkoval nedaleko cíle, pak mi strčil něco do ruky.

	„Co je to?“

	„Tvoje černé brýle. Našel jsem je na dně kufru. Pokud se nás někdo pokusí zastavit, dodají důvěryhodnosti mému tvrzení, že jsi slepý.“

	„Tak jo, ale doufám, že je nebudu potřebovat natrvalo.“

	„Podívej, pokud ti stačí jakákoli krev, nebylo by snazší najít nějakého přátelského psa?“

	Šokoval mě. „Psa? Psy mám rád! Nemohl bych…“

	„Byl to jenom návrh,“ ujistil mě rychle.

	Vystoupil jsem a počkal na něj. Vzal mě za paži a pomalu vedl po chodníku nahoru a zase dolů, až jsem podle rámusu a strkanice poznal, že jsme prošli hlavní branou Jatek. Pach dobytka teď byl velice silný. Slyšel jsem ho zřetelně a blízko.

	„Pokus se najít místo, které vypadá opuštěně,“ poradil jsem mu.

	Nic na to neřekl. Asi si myslel, že jsem se pomátl, protože Jatka byla nacpaná lidmi až skoro k prasknutí. Šli jsme dlouho, až nám začalo čvachtat v botách, ale nakonec našel místo, které odpovídalo mým požadavkům.

	„Plot,“ řekl. „Vysoký po ramena, dřevěný. Na opačné straně je několik krav.“

	To mi nemusel říkat. Cítil jsem je. Nahmatal jsem plot a proplul skrz něj.

	Asi jsem ho měl varovat.

	Roztřeseně se nadechl. „Jako strašidlo na zámku bys vydělal jmění. To bylo skutečně působivé.“

	Neodpověděl jsem, protože už jsem se natahoval po teplém, chlupatém těle. Tichými slovy jsem zvíře uklidnil a našel jeho hlavu. Prsty jsem nahmatal to správné místo, ale zaváhal jsem a otočil se k němu.

	„Escotte?“

	„Ano?“ zašeptal.

	„Mohl by ses nedívat?“

	„Ach… hm… jistě, starý brachu.“ Zašoupal nohama a otočil se. Možná nechápal, proč jsem tak háklivý, ale aspoň respektoval moje city. Věděl jsem, že se nebude dívat.

	Bolest hlavy rychle ustoupila. Pomalu jsem se postavil a cítil se hned silnější. Tělem se mi rozšířilo úžasné teplo jako účinek lahodného likéru, ale bez opilých vedlejších účinků. Sundal jsem si brýle a otevřel oči. Fialové jiskry se vytrácely. Už jsem nad plotem skoro rozeznal obrys Escotta. Vrátil jsem se k němu.

	„Myslím, že už jsem v pořádku.“

	„Tvoje oči…“

	„Už se to lepší.“

	„Jsou…“

	„Co?“

	„Nic. Jsem rád… můžeme už jít?“

	Escott očividně neměl dobytek v lásce. Bez problémů jsme se dostali zpátky k autu, kde jsme si oškrábali boty. Už jsem na tom byl tak dobře, že jsem mohl řídit. I když to Escott odmítal připustit, byl mnohem unavenější, než dával najevo, a celou cestu mlčel. Nevadilo mi to, protože jsem potřeboval přemýšlet. První hodinu po probuzení mě příliš zaměstnala snaha vzchopit se a den jsem strávil v hlubokém bezvědomí. Nepamatuju si, že by se mi něco zdálo; možná už žádné sny mít nebudu.

	Po fyzické stránce jsem byl v pořádku; co se týkalo citů, zuřil jsem. Pořád ve mně bublal vztek a toužil vyrazit ven a zaměřit se na Morelliho nebo na mě samotného. Včera jsem mohl kdykoli z klubu odejít, ale já zůstal a nechal se zase zmlátit, protože jsem doufal, že to ve mně probudí vzpomínky. Utrpěl jsem jenom ponížení, že jsem se nechal mlátit, i když jsem se mohl bránit. Jinak mi nic nebylo. Bylo to sice divné, ale na Gordyho jsem naštvaný nebyl; celou dobu se choval tak neutrálně, že jsem ho považoval jenom za nástroj v Morelliho rukou. A navíc jsem si dobře vzpomínal na Sandersonův zkrvavený obličej. Proto jsem se držel zpátky. Kromě toho jsem jim nechtěl prozradit, jak nepřirozeně silný vlastně jsem.

	V armádě jsem poznal kluka, kterému ustřelili paži. Když jsem ho po letech znovu potkal, měl umělou ruku a nosil rukavici. Zvykl si schovávat ji v kapse a předstírat, že tam není. Pokaždé, když jsem se na něj podíval, měl v očích tvrdý pohled, který požadoval, abych taky předstíral. Další kluk v jednotce přišel od kolene dolů o nohu. Setkal jsem se s ním v New Yorku, když jsem pracoval na článku. Byl prvním tanečníkem a ředitelem polkové taneční skupiny. Taky zranění ignoroval, ale jiným způsobem.

	Stal se ze mě upír, ale já se rozhodl to prostě považovat za zvláštní stav nebo zdravotní problém. Bylo jednodušší respektovat pravidla, která z toho vyplývala, a můj zmatený mozek tak dokázal celou záležitost lépe přijmout. Na druhé straně měl tenhle stav i své výhody. Taky bych teď mohl ležet na dně jezera Michigan, zapomenutý a nepomstěný s kdovíkolika dalšími oběťmi. Změnil jsem se mnohem víc, než děda předpokládal, ale bojoval jsem s tím. Proto jsem nechtěl, aby se Escott díval, jak se krmím. Kdybychom si vyměnili role, pochybuju, že by ho něco takového vůbec napadlo.

	Můj vztek konečně našel cíl.

	Morelli i jeho kumpáni si mysleli, že bráška Gerald je mrtvý. Byla to jedinečná situace, které jsem se rozhodl plně využít.

	„Půjdu znovu za Morellim,“ řekl jsem.

	Escott kývl. „Nevím o nikom lepším, na koho bys mohl zaměřit svůj jedinečný talent. Už jsi vymyslel nějaký plán?“

	„Jo. Vlastně jsi mě na něj přivedl ty na Jatkách.“

	„Skutečně?“

	Vysvětlil jsem mu svůj nápad. Souhlasně se zasmál a provedl několik úprav. Změnili jsme směr a vydali se k jeho domu, kde jsme vyzvedl pár věcí, a vrátili se zpátky ke mně do hotelu. Zatímco jsem se koupal, pracoval na mojí děravé košili.

	„Škoda, že u toho nebudu, abych viděl, jak se bude tvářit,“ řekl a jemně foukal na mokrou skvrnu, aby uschla. Opatrně jsem si košili oblékl a sklonil hlavu, abych se podíval, jak vypadám. Velkou část hrudníku mi teď pokrývalo něco, co vypadalo jako krev, ale ve skutečnosti to byla velmi realisticky vypadající šminka, kterou vymyslel sám Escott.

	„Se skutečnou krví je problém v tom,“ vysvětloval a umýval štětec od barvy, „že když uschne, zlepkaví a zhnědne. Ale tohle bude vypadat pořád pěkně čerstvě. Naneštěstí se to nedá vyprat, ale v tomhle případě to sotva bude vadit.“

	„Máš pravdu. Čím krvavější, tím lepší,“ souhlasil jsem. Rád jsem dělal konečně něco pozitivního a prohnaného, jako studentík provádějící kanadské žertíky.

	Už zase jsem získal zdravou barvu, ale Escott otevřel kufřík se šminkami, nabílil mi obličej, namaloval kruhy pod očima a vpadlé tváře.

	„Alespoň máš správnou stavbu lícních kostí. Neznám nic únavnějšího než snažit se udělat z tlusté tváře vyzáblou.“

	„To nikdy nebyl můj problém.“ Vždycky jsem byl spíše hubený. „Tohle všechno ses naučil u divadla?“

	„Ano, v Kanadě. Tři roky jsem byl učedníkem maskéra Shakespearovské divadelní společnosti. Také jsem byl rekvizitář, maloval jsem kulisy, stavěl scénu, a jak už víš, i trochu hrál. Jednou z mých nejlepších rolí byl Věštec v Juliu Caesarovi, ačkoli jsem asi zrovna nezapůsobil, protože Caesar se rozhodl mé rady ignorovat.“

	„Máš nějaké podobné varování i pro mě?“

	„Drahý příteli, kdybych byl férový, zavolal bych panu Morellimu a varovat jej. Zažije velmi krušnou noc. No, nevypadáš sice tak strašlivě jako Banquův duch23, ale ujde to. Koneckonců chceme být důvtipní.“ Dal mi klíčky od svého auta.

	„Ale já nemůžu…“

	„Trvám na tom. Alespoň dnes večer, aby ses nemusel zdržovat čekáním na taxi. Můžeš mě odvézt domů a pak jet do klubu.“

	Dávalo to smysl a já mu byl za půjčení auta vděčný. Měl pravdu v tom, že bych jenom těžko sehnal taxikáře, který by byl ochotný mě v současné podobě někam odvézt.

	„Podívej, vím, že musíš být utahaný…“

	„Nesmysl. Unavuje mě nicnedělání.“

	„No, myslel jsem, kdybys zítra nebyl moc unavený, jestli by ses mi nemohl poptat po autě.“

	„To nebude žádný problém. Jeden přítel je prodává. Nové, nebo použité?“

	Dal jsem mu dost peněz na opravdu dobré použité. Nechtěl jsem žádnou konkrétní značku. Muselo být hlavně tmavé a nenápadné. Odvezl jsem ho až ke dveřím a slíbil, že mu zítra všechno povím. Pak jsem obrátil velkého nashe na sever a zamířil k Nočnímu pavoukovi.

	Zaparkoval jsem o blok dál a z dohledu a pečlivě jsem všechno zamkl. Kráčel jsem po tmavé ulici a snažil se v zakrváceném smokinku vypadat nenápadně. Bylo vlhko a ticho; tvrdé podpatky mých bot dělaly na chodníku velký rámus, nebo mi to tak aspoň připadalo. Hlavní vchod jsem obešel velkým obloukem, vplížil se do uličky, a když jsem ji našel prázdnou, opatrně jsem vyšel po betonových schodech ke kuchyňským dveřím. Uvnitř se pohybovala spousta lidí, ale já stejně proklouzl dovnitř, stal se neviditelným a zamířil k chodbě dlouhé dvacet osm kroků. Minulou noc mi vlastně udělali laskavost, když mi zavázali oči šálou, protože jsem tak byl nucený pohybovat se podobně jako teď. Našel jsem schody, vyplul po nich vzhůru a nahoře se částečně zhmotnil, abych zjistil, kde to jsem.

	Chodba v patře se podobala té v přízemí, ale byla delší a táhla se celou budovou. Na opačné straně chodby a trochu vlevo jsem našel dveře, za kterými by se mohla nacházet Morelliho kancelář. Ve zbytku chodby se v pravidelných intervalech nacházely ve stěně další dveře. Některé byly otevřené a v místnostech se svítilo. Někde blízko hrálo rádio a soutěžilo s kapelou dole v klubu.

	Celé místo v tuhle chvíli vypadalo opuštěně, a tak jsem se rozhodl toho využít a prozkoumat to tady. Bylo pro mě snazší a tišší pohybovat se jen částečně zhmotněný, i když jsem si připadal, jako bych plaval ve vzduchu. Napřed jsem zamířil do kanceláře; byla prázdná, proto jsem se vydal do ostatních pokojů. Našel jsem několik ložnic, koupelen a na druhém konci chodby další schodiště. Zdálo se, že tady bydlí asi tucet Morelliho mužů, vždy dva na pokoji. Připomínalo mi to hotel. Dveře vedle kanceláře vedly do mnohem větší ložnice, která asi patřila Morellimu. Pečlivě jsem se rozhlédl kolem, zotvíral zásuvky a prostě si hrál na šťouru. Měl velkou vykachlíkovanou koupelnu a plný šatník. Objevil jsem taky dveře, které vedly do trochu menší ložnice. Podle výzdoby a vůně jsem poznal, že patří Bobbi.

	Asi bude dole, možná v kasinu. Kdyby zpívala, slyšel bych ji. Napadlo mě, jestli ví, co se včera v noci stalo. Morelli jí to možná neřekl. Aspoň jsem v to doufal.

	V přízemí jsem našel další chodbu, která se táhla kolmo k první zhruba středem budovy a končila zavřenými dveřmi. Sloužila jako odhlučnění mezi klubem a kasinem. Dveře vedly zároveň do pokladny kasina i do šatny. Přepadla mě zvědavost, kde asi schovávají prachy, o které lidi obrali, proto jsem se vrátil do Morelliho kanceláře.

	Po chvíli hledání jsem zjistil, že jeden z obrazů se dá na pantech odklopit. Ukrýval sejf s číselným zámkem. S něčím podobným jsem neměl žádné zkušenosti, ale hodně jsem toho o nich přečetl a taky jsem pár viděl v kině. Podle zvuku bych měl poznat, kdy se západka s cvaknutím otevře, a stejně jsem teď neměl co na práci. Dveře kanceláře byly zamčené, takže budu mít dost času na to, abych případně zmizel.

	Ale bylo to mnohem obtížnější, než jsem předpokládal, a asi minutu poté, co jsem začal číselníkem otáčet, jsem na chodbě uslyšel těžké kroky, které mířily mým směrem. Vrátil jsem obraz na místo, postavil se za dveře a zmizel.

	Otočili klíčem v zámku i klikou zároveň. Do místnosti vpadli tři muži a okamžitě rozsvítili. V tichosti prohledali celou místnost. Cítil jsem poryv vzduchu, když pohnuli dveřmi.

	„Musel zdrhnout,“ prohlásil někdo.

	„Na to neměl čas.“ Poznal jsem Morelliho hlas.

	„Pak asi blbne alarm.“

	Vyzkoušeli ho. Došlo mi, že ve chvíli, kdy se odklopí obraz od zdi, spustí se někde v budově poplach. Fungoval správně, ale Morelli nechal v místnosti jednoho poskoka, aby na všechno dával pozor, zatímco ostatní všechno prohledají. Odešli. Chvíli jsem počkal, až se usadí v křesle. Podle zvuků, které vydával, nebyl ze svého úkolu nijak nadšený. Tiše jsem se před ním zhmotnil. Výraz, který se mu objevil v obličeji, když zvedl hlavu, byl neopakovatelný. Získal jsem celou jeho pozornost, takže všechno ostatní byla hračka.

	„Nehýbej se,“ přikázal jsem.

	Ani se nepohnul.

	„Nejsem tady, nevidíš mě, nebudeš si mě pamatovat. Schrupni si.“

	Složil ruce na psací podložce na stole, položil si na ně hlavu a usnul. Nějakou dobu jsem ho sledoval a poslouchal, ale opravdu spal. Najednou jsem se celý otřásl a potlačil nervózní smích. Cítil se takhle Lamont Cranston? To věděl jenom Stín…

	Přistoupil jsem k obrazu, odklopil ho a čekal.

	Spáč se probudil ve chvíli, když někdo rozrazil dveře. Dokázal jsem si představit, jak všichni hledí na obraz, který jsem pečlivě vrátil na místo.

	„Sahal’s na něho?“

	„Ani jsem se k němu nepřiblížil, Slicku! Vopravdu! Celou dobu sem seděl na tyhle židli.“

	Morelli zavrčel. Znovu poplašný systém vyzkoušeli a opět se stejným výsledkem. Chvíli se hádali, pak nechali s prvním mužem ještě jednoho, aby mu dělal společnost. Dal jsem Morellimu několik minut, aby mohl sejít dolů, nebo kam to vlastně večer chodil.

	Poskoci seděli tváří k sobě, jeden za stolem, druhý v křesle před ním. Mlčeli, ale podle tichých zvuků asi hráli karty. Prvního už jsem si připravil a zhypnotizovat druhého bylo stejně snadné. Oba jsem je poslal do hajan a zopakoval trik s obrazem.

	Další ozbrojený vpád byla ještě větší sranda. Morelli podrobil oba nohsledy křížovému výslechu a neprávem je obvinil ze spousty věcí. Pak je vyhodil a rozhodl se zůstat v kanceláři sám, protože ostatní byli očividně nemožní břídilové.

	A přesně to jsem chtěl.

	Nechal jsem ho, aby se usadil. Vyřídil několik telefonátů na domácím telefonu, pak si nechal z kuchyně poslat kávu a sendviče. Shrábnul karty na hromadu a rozdal partičku pasiánsu. Částečně jsem se za ním zhmotnil a zaujatě ho sledoval. Karty mu nějak nevyšly, tak podváděl, dokud nedostal, co potřeboval. Když se objevilo jídlo z kuchyně, na chvíli jsem zmizel a nechal ho pojíst v klidu. K tomu, co jsem plánoval, bude potřebovat veškerou sílu.

	Jakmile zase ztichnul, připlul jsem blíž a obklopil ho jako přikrývka. Z minulých zkušeností jsem věděl, že v tomhle stavu působím velice studeně. Skoro ihned se začal třást. Držel jsem se ho, i když vstal a začal hýbat něčím na stěně, asi větrákem. Pochodoval sem tam po místnosti, pak zvedl sluchátko a podrážděně se zeptal, co se děje s větráním. Oba jsme čekali, dokud nezavolali zpátky a neoznámili, že je všechno v pořádku. Praštil sluchátkem a nalil si další hrnek kafe, aby se zahřál. Odplul jsem stranou a posadil se na židli, na které jsem seděl včera.

	Pomaličku jsem se zviditelnil, až jsem se před ním objevil v hmotném těle a hleděl na něj prázdnýma, vytřeštěnýma očima. Myslel jsem, že moje první zjevení by nemělo být přehnané.

	Zareagoval velmi uspokojivým způsobem.

	Možná napřed jenom něco zachytil koutkem oka při hraní karet. Něco, co sem nepatřilo. Oko automaticky sleduje pohyb, ale já se nepohyboval, prostě jsem byl postupně víc a víc tady.

	Zvedl oči, které se mu začaly rozšiřovat a rozšiřovat, až byly vytřeštěné jako ty moje. Srdce mu dunělo a dech se mu zadrhl v hrdle. Zíral na mě skoro minutu, očividně příliš vyděšený, než aby odvrátil pohled nebo se pohnul. Uvědomil jsem si, že kdybych teď vybafnul, docela by se sesypal, takže jsem se ani nepohnul a místo toho se zase pomalu vytratil.

	Escott tvrdí, že ho moje kousky znervózňují. A já teď viděl, jak působí na někoho, kdo o upírech nic neví.

	Morelli seděl na okamžik naprosto ztuhle a srdce mu bušilo o hrudní koš. Zapomněl na karty i studenou kávu, vstal a obešel židli. Jakmile se jí dotkl, znovu jsem ho přikryl, aby ho na chvíli zamrazilo, pak jsem se stáhl. Ucukl, jako by se spíše spálil, a rychle ustoupil ke dveřím.

	Slyšel jsem, jak uhání pryč chodbou. Jakmile byl z dohledu, zavřel jsem dveře a zamkl je. Přistoupil jsem ke stolu, sebral karty do balíčku a nechal ho ležet uprostřed psací podložky, obrázkem vzhůru. Nahoře leželo pikové eso. Znovu jsem odklopil obraz, vrátil ho na místo a zmizel právě ve chvíli, kdy odemkli dveře.

	Nevstoupil dovnitř jako první; to nechal na Gordym, kterého jsem poznal podle svalnaté postavy. Morelli byl rozrušený, ale příliš hrdý, než aby to dal před muži najevo nebo vysvětlil, proč je tak najednou zavolal zpátky. Znovu prošli palec po palci celou místnost a zkontrolovali obraz se stejně negativním výsledkem jako předtím. Já se celou dobu držel Morelliho, abych nikomu nevstoupil do cesty a abych ho ještě víc znervóznil. Skřípal zuby, aby mu nejektaly.

	Pak si všiml karet na stole.

	„Kdo z vás to udělal?“ obořil se na ně.

	Nikdo za nic nemohl a taky mu to řekli. Zmlknul. Asi začal přemýšlet, co má vrchní karta znamenat. Nakonec vyhodil všechny až na Gordyho. Vynesli taky židli a přinesli jinou. Nechal otevřené dveře a Gordy zůstal stát na chodbě, aby hlídal schody.

	Chvíli se ošíval, pak vstal a prošel několikrát kancelář. Nakonec se znechuceně posadil zpátky. Karet se už ani nedotkl, jen tam seděl a obezřetně se rozhlížel a poslouchal. Rozhodl jsem se naplnit jeho očekávání.

	Najednou jsem se objevil na podlaze v poloze, v jaké mě viděl mrtvého na chodníku minulou noc.

	Zapůsobilo to dokonale.

	Vyskočil na nohy tak rychle, až s rámusem převrhl židli. Gordy vpadl do místnosti zlomek vteřiny po tom, co jsem zmizel.

	Tentokrát mu Morelli přikázal, aby zůstal v místnosti.

	Objednal další kávu a zapálil si cigáro; myslím, že se potřeboval uklidnit. Trpělivě jsem čekal.

	Gordy navrhl, aby si zahráli partičku karet, ale Morelli ho ignoroval. Ani jeden z nich toho moc nenamluvil, což mě vůbec nepřekvapilo.

	Někdo přinesl kafe a zase odešel. Morelli vstal a řekl, že za minutu bude zpátky. Po vší té kávě a mrznutí jsem přesně věděl, kam jde.

	Zamířil do velké vykachlíkované koupelny ve svém pokoji. Já zatím uspal Gordyho a zhasl světla. Rychle jsem se přesvědčil, že je chodba prázdná, a zhasl světla i tam. Pak jsem čekal, až Morelli vyjde ven. Když to udělal, zase ho zamrazilo. Zastavil se ve světle, které pronikalo na chodbu z jeho ložnice, protože se mu nijak nechtělo vyrazit do tmy.

	„Gordy?“ Jeho hlas nezněl ani normálně, ani příliš hlasitě. Musel zavolat několikrát, než Gordy odpověděl. Světla v kanceláři se rozsvítila.

	„Jo… Slicku? Proč ste zhas?“

	„Proč’s, do prdele, seděl potmě?“

	„Nevim. Zved sem hlavu a byly zhasnutý.“

	„Byl’s to ty?“

	„Ne, šéfe!“ Znělo to ublíženě. „Možná si z nás někerej z chlapů dělá srandu.“

	„Tak jdi za nima a řekni jim, že to není směšný.“

	„Jasně. Hned?“

	„Jo, hned!“

	Gordy se vzdálil, aby si promluvil s chlapy v ostatních obsazených pokojích. Morellimu cvakaly zuby, tak jsem se rozhodl nechat ho na chvíli být a vplul před ním do kanceláře. Otevřel zásuvku a vytáhl z ní něco, co s těžkým bouchnutím položil na desku stolu. No, pokud se tak cítil bezpečnější, prosím. Prostě budu muset jeho pocit bezpečí podkopat.

	Částečně jsem se před ním zhmotnil a natáhl k němu ruce. Zbledl, zvedl bouchačku – byla to policejní osmatřicítka – a vyprázdnil ji do mě. Cítil jsem, jak mnou kulky prolétly. Byl to jenom pocit, necítil jsem žádnou bolest. Přesto jsem se prohnul, jako by mě zasáhl, a zmizel jsem. Když dovnitř vrazili jeho muži, byla místnost plná kouře. Nenašli ale nic, co by mohli zastřelit, a tak začali klást otázky. Dokonce i tichý Gordy. Morelli odmítl odpovědět a prohlásil, že zbraň nešťastnou náhodou vystřelila.

	„Šestkrát?“

	Na gangstera byl mizerný lhář. „Držte klapačky a vypadněte!“

	Odešli.

	Zdržel jsem se až do čtyř do rána. V tu dobu už byly klub i kasino zavřené a peníze spočítané a zavřené v trezoru za obrazem. Než ho Morelli otevřel, zmáčknul tlačítko pod stolem, kterým očividně vypnul poplašné zařízení. Kancelář byla prázdná, když otočil číselníkem a odemkl trezor. Nikdo neviděl, jak se mu nakláním přes rameno, abych dobře viděl jednotlivá čísla.

	Po tom, co mě zastřelil, mu hned bylo líp a já zůstal z dohledu, což jenom posílilo jeho sebedůvěru. Přesto nechal dveře kanceláře otevřené a postavil do ní dva muže na stráž a přikázal jim, aby měli oči na stopkách. Pak šel do postele.

	Uběhlo dvacet minut a všude panovalo ticho. Uspal jsem muže, našel tlačítko a vypnul poplach. Další čtvrt hodinu mi trvalo, než jsem tím zatraceným číselníkem správně otočil. Poslední číslo jsem si zapamatoval špatně, takže jsem musel trochu experimentovat. Byla to frustrující práce a špatná pro nervy, protože jsem musel pořád dávat pozor, aby mě nepřekvapili, a být připravený zmizet, kdyby se někdo objevil. Když tak o tom teď uvažuju, tak na to, že jsem byl ve vylupování sejfů úplný nováček, to nebyl zas tak špatný výkon. Rozhodně se vyplatil.

	Byl jsem poctivý zloděj a vzal si jenom svých pět tisíc osm set v malých, použitých bankovkách, i když uvnitř toho bylo mnohem víc. Všechno jsem zase pozavíral a zapnul jsem poplašné zařízení. Jenom ať si lámou hlavu nad tím, jak peníze zmizely.

	Chtěl jsem Slicka ještě jednou pořádně vyděsit, než odejdu, a ještě víc jsem toužil podívat se na Bobbi, ale hodiny mě varovaly, že už je pozdě, a já si musel nechat nějaký čas pro případné potíže s autem nebo na nějaké neočekávané zdržení cestou domů. Rozhodl jsem se hrát na jistotu a raději odešel, ale slíbil jsem sobě i Morellimu další výstup.
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	Příští večer se krátce po západu slunce objevil Escott. Našel rok starého tmavomodrého buicka a řekl, že prodavač se za něj aspoň na týden zaručil. Interiér byl čistý, motor zněl taky dobře a kapota měla jenom pár důlků jako důkaz, že už není panna.

	„Papírování mi dalo pořádnou práci,“ řekl. „Prodavač chtěl, abys přišel a podepsal to ještě předtím, než mně vůz dá.“

	„A jak jsi ho teda získal?“

	„Nezískal. Byla to tvoje hotovost, co ho přesvědčilo. A ještě hrozba, že půjdeme k někomu jinému, kdo si tolik nevymýšlí. Prostě to tady podepiš.“

	Podepsal jsem. Dal mi klíčky, a já jemu svůj dík.

	„O nic nešlo. Máš řidičák?“

	„Newyorský. Musel jsem prodat svoji rachotinu, abych se sem dostal. Proč?“

	„Jenom mě napadlo, jestli si možná nechceš pořídit illinoiský.“

	„Dobrý nápad. Udělal bych to, kdybych mohl.“

	„S tím bych si možná taky poradil. Postavou a rysy jsme si docela podobní. Mohl bych se naučit padělat tvůj podpis a jít tam za tebe.“

	Připadal mi až příliš nadšený tím, že kvůli mně může porušit zákon. Řekl jsem mu to.

	„No, je to jedinečná příležitost získat nové zkušenosti,“ pravil. „Je na tom snad něco zábavného? Myslím to vážně. Zákon nepohlíží na padělatele zrovna shovívavě.“

	„To vím, ale nemusíš to dělat.“

	„Ani trochu mi to nevadí. Považuji to za stejně příjemné jako jít během prohibice do klubu – pobav se, ale nenechej se chytit. Dříve nebo později ti starý řidičský průkaz stejně propadne a budeš potřebovat nový. Nebo bys raději chtěl, aby ti policie udělila pokutu za to, že žádný nemáš?“

	„Pochybuju, že bych nechal věci dojít tak daleko, ale chápu, co tím chceš říct.“

	„Dobře. Samozřejmě víš, že nejlepší krytí je zůstat nenápadný. Čím méně lidí si tě všimne, tím lépe.“

	„Zní to, jako bych byl nějaký bolševický špeh.“

	„Teď si říkají komunisti; nebo socialisti? Ale jinak jsi to pochopil správně. Než jsi před několika lety, řekněme, změnil názor, co sis o upírech myslel?“

	„No, když už jsem na ně myslel, tak jsem je viděl spíš jako Thedu Barovou24, ale jinak jsem je považoval za mýtus.“

	„A kde bys našel lepší krytí?“

	V tom měl pravdu. Vrátili jsme se do mého pokoje. Pověděl jsem mu o show, kterou jsem předvedl včera v noci, a on mě zatím znovu nalíčil.

	„Vtáhni líce… Dobře… Povytáhni obočí…“

	„Škoda, že nevidím, jak vypadám.“

	„Ano, jsem v tom opravdu dobrý, pokud to tak mohu říct. Dnes večer vypadáš trochu hrůzostrašněji, protože nesmíme zapomenout, že už se rozkládáš.“

	„To opravdu nesmíme.“

	„Věděl jsem, že to oceníš. Příště bych mohl přinést fotoaparát. Bylo by zajímavé zjistit, jestli je možné zachytit tě na film.“

	„Taky mě to napadlo.“

	„Hotovo.“ Opravil poslední detaily a já uvolnil svaly na krku. „Jak říkáme na divadle: ‚Zlom vaz.‘“

	„Pokud možno Morelliho.“

	„Pomyslel jsi na to, že už se možná snažil zjistit, co se s tebou stalo? Možná ho napadlo, že je divné, že noviny nenapsaly nic o tvé ‚smrti‘.“

	„No, jsme v Chicagu a takové věci se tady stávají.“

	„Ne zase tak často, ale jinak máš pravdu. Určitě má přátele na policii a na jiných úřadech, kteří by pro něj mohli takové věci zjistit.“

	„Budu opatrný. Ale on je přesvědčený, že jsem duch, a nikomu by nepřiznal, že ho pronásleduje strašidlo.“

	Zasmál se. „Tak se bav…“

	„Ale nedej se chytit.“

	* * *

	Zaparkoval jsem auto na novém místě, zamkl ho a rychle obešel dva bloky, abych se dostal ke klubu. Byl ještě přecpanější, pokud to vůbec bylo možné, a před vchodem hlídalo víc mužů. Potulovali se kolem, prohlíželi tvář každého příchozího a linie jejich stejnokrojů kazily boule smrtonosného železa. Včera v noci jsem musel na Morelliho udělat pořádný dojem, ale nějak mi nedocházelo, jak se chce za pomocí stráží bránit proti nadpřirozenu. Schoval jsem se do vchodu na protější straně ulice a zmizel dřív, než mě mohli zahlédnout. Ještě pořád mě vždycky na okamžik přemohl zmatek, ale lepšil jsem se, obzvláště co se týkalo pohybu v přímých liniích. Cesta byla široká a otevřená a nebyl problém ji přejít. U stěny klubu jsem se vznesl vzhůru, jako bych stál ve výtahu. Našel jsem otevřené okno, vklouzl dovnitř a zhmotnil se v Morelliho koupelně.

	Dveře byly pootevřené. Nakoukl jsem do ložnice a uviděl Morelliho, který si před zrcadlem rovnal kravatu a připravoval se na večer. Bude pro něho nezapomenutelný.

	Začal jsem tím, že jsem otočil kohoutky ve vaně a spláchl. Rychle otevřel dveře, aby zjistil, co se děje. Asi nad tím ani nepřemýšlel, ale když našel místnost prázdnou, zarazil se. Opatrnými, pomalými pohyby vodu zastavil a rozhlédl se. Netrvalo mu to dlouho, ale já se mezitím prosmýkl do ložnice a otevřel všechny zásuvky ve skříni.

	Zpod postele jsem sledoval, jak se pohybuje po místnosti. Vztekle zabouchl jeden šuplík, rozrazil dveře a zamračeně vyhlédl ven na chodbu. Ta však byla prázdná, a tak dveře zase zavřel a prohlédl postupně skříně, Bobbiinu ložnici, její skříň i místo pod postelí, ale nic nenašel. Proto začal obcházet ložnici a klepat na stěny něčím těžkým. Trochu mě to zmátlo, ale pak mi došlo, že hledá tajný vchod. Vlezl do skříně a já zatím odplul zpátky do koupelny a znovu spláchl.

	Okamžitě stál ve dveřích a snažil se sledovat zároveň koupelnu i ložnici. Zaškubal za splachovadlo, sundal z něho víko a prozkoumal tajemný mechanismus uvnitř. A já zatím v ložnici zhasl světla.

	Okamžitě si toho všiml. Vypínač byl u dveří na chodbu. Musel by projít velkým temným pokojem, aby se k němu dostal. Pokud by počkal, jeho oči by se přizpůsobily tmě a mohl by jít bez problémů. Ale on nepočkal. Rozhodněji, než bych to udělal já, opustil bezpečí jasně osvětlené koupelny a vydal se ke dveřím. Srdce mu bušilo, ale přinutil se jít normálním krokem. Ve tmě koneckonců nebylo nic, co by tam nebylo i za světla. Mě osobně tahle logika nikdy nijak zvlášť neutěšila. Jeho pomalý krok mi poskytl dost času na to, abych se mu zhmotnil u nohou a podrazil mu je.

	Tvrdě se rozplácl a sotva dokázal potlačit výkřik. Přestal předstírat, vyškrábal se na nohy a zoufale se vrhl k vypínači, který byl od něj vzdálen ještě pořád deset stop.

	Chtěl jsem využít Escottův make-up, dokud byl ještě čerstvý, a tak když Morelli rozsvítil, stál jsem tak blízko, že jsme se skoro dotýkali nosy.

	Myslím, že v tuhle chvíli by ho vyděsil kdokoli, kdo by vešel dovnitř. Ale jeho reakce se asi dá vysvětlit tím, že jsem nevypadal zrovna nejzdravěji a stál jsem od něj sotva několik palců. Nemohl utéct dveřmi, protože jsem mu cestu zatarasil já, ale teď už nedokázal přemýšlet rozumně. Zaječel, odskočil ode mě a klesl k zemi v mdlobách jako nějaká křehká hrdinka v němém filmu.

	Strašně jsem se toužil rozesmát, ale nemohl jsem ztrácet čas, protože výkřik určitě přiláká jeho zabijáky. Rychle jsem pozotvíral zásuvky, vyházel z nich věci a roztrhal povlečení na posteli, pak jsem vklouzl do skříně. Posledních několik vteřin jsem využil k tomu, abych z věšáků shodil nádhernou sbírku obleků a plášťů, potom jsem zmizel.

	Dveře od skříně rozrazil Gordy; poznal jsem ho podle výšky a lehkosti, s jakou se pohyboval. Prohlédl si chaos uvnitř a ujistil se, že se v něm nikdo neschovává, pak ustoupil. V ložnici panoval naprostý zmatek, který se soustředil kolem Morelliho, jehož se všichni ze všech sil snažili přivést zpátky k vědomí. Prohlédli ho, aby zjistili, jestli ho nezranila kulka nebo nůž, pak pečlivě pročesali oba pokoje. Žádného vetřelce ale nenašli, a když se Morelli konečně probudil, nedokázal vysvětlit, proč omdlel ani proč je jeho ložnice v takovém stavu.

	Vždycky byl málo trpělivý a dost výbušný a zahanbující stav, v jakém ho našli, mu náladu taky nezlepšil. Vykopal všechny z místnosti a nechal si u sebe jenom mlčenlivého Gordyho.

	„Zjisti, esli dneska večer nepřišel někdo novej,“ rozkázal Morelli. „Zavolej vodsaď.“

	Trvalo to jenom chvíli. „Bylo jich šest, šéfe,“ oznámil. „Přišli s partou známejch a celou dobu sedí u baru.“

	Morelli zavrčel a nakopl jednu zásuvku. „Nějakej blbec si z nás dělá srandu.“ Všiml jsem si, že použil množné číslo. Chtěl do celé záležitost zatáhnout všechny, aby si nemusel přiznat, že duch pronásleduje jenom jeho. V takovém případě by to znamenalo, že k tomu má dobrý důvod. A to já měl.

	„Zkontroluju všechny chlapy.“ Gordy použil opatrně neutrální tón. Možná ho napadlo, že se Morelli zcvoknul.

	„Chci, abys zkontroloval Fleminga.“

	„Jasně, šéfe. A kerýho?“

	„Oba, ale hlavně malýho brášku. Zjisti, co se dá. Kdy dorazil do města, kdo si vyzved tělo a kde teď je. Vzbuď, koho chceš, ale potřebuju to ještě dneska večer.“

	„Jasně, šéfe.“

	Odešli spolu. Zastavili se ještě v kuchyni a poslali někoho nahoru uklidit svinčík, který jsem udělal. Bylo zbytečné strašit zaměstnance, a tak jsem se doslova přilepil na Morelliho. Zase mu bylo zima. Gordy vyrazil pro informace a Morelli se neklidně toulal po klubu a kasinu, zatímco já se za ním táhl jako smrad. Vydržel to půl hodiny, pak zamířil k zadnímu východu. Přivolal si auto a nechal v klubu vzkaz, že se vrátí po zavírací době. Užil jsem si krátkou projížďku, i když poslepu, takže jsem neměl tušení, kam jede. Zaparkoval a vystoupil. Já zůstal na místě a zhmotnil jsem se, abych se mohl rozhlédnout. Byli jsme u vody. Zastavil auto na betonovém molu, které vybíhalo do jezera jako vlnolam. Musela to být pevná stavba vybíhající ze samotného dna, jinak bych cítil tlak, který mě sevřel pokaždé nad tekoucí vodou.

	Morelli právě mizel na konci mola, kde schody vedly dolů k vodě. Opustil jsem auto a tiše ho následoval. Nasedl do malé lodi. Ustoupil jsem dřív, než si mě mohl všimnout. Venku na jezeře se v hlubších vodách klidně pohupovala Elvira. Levá ruka mi zacukala a sevřela se v pěst.

	Morelli vesloval pryč od mola. Postavil jsem se pod lampu, takže si mě nemohl nevšimnout. Přestal veslovat a s otevřenou pusou na mě zíral tak dlouho, až ho proud odklonil od vytyčeného cíle. Stál jsem bez hnutí, strašáku podobná postava v ušpiněných, potrhaných šatech, a sledoval ho. Pomalu jsem zmizel. Nikdy jsem nebyl dobrý herec, ale moje odchody ze scény byly vskutku impozantní.

	Odplul jsem pryč ze světla a znovu se zhmotnil. Morelli rychle vesloval k Elviře, kde čekali tři členové posádky, aby mu pomohli na palubu. Existovala šance, že se soustředili na něj a mě si nevšimli. To mi vyhovovalo, protože jsem zatím chtěl být jeho osobním duchem.

	Trvalo mi deset minut, než jsem došel zpátky k Nočnímu pavoukovi. Kráčel jsem pomalu, aby se věci trochu uklidnily, než dorazím. Dovnitř jsem pronikl opět oknem v koupelně. Uklízeči se opravdu činili; ložnice byla zase dokonale v pořádku. V kanceláři vedle jsem slyšel něčí hlas, pravděpodobně Gordyho. Opřel jsem se o zeď a poslouchal; bylo to lepší než rádio, protože jsem byl hlavní hvězdou programu.

	Gordy visel na telefonu a marně se snažil získat informace o mém mladším bráškovi. Asi byl mistrný organizátor, protože jenom volal lidem, dával jim jméno Gerald Fleming s rozkazem, ať se s ním spojí, jakmile něco zjistí. Teprve jakoby dodatečně přihodil i moje pravé jméno. Několikrát volal i do New Yorku a já si říkal, jestli bych se neměl začít potit. Nezaslechl jsem žádná známá jména a ze způsobu, jakým hovořil, vyplývalo, že je zvyklý jednat s lidmi na opačném konci. Někde venku existovala velká síť očí, uší a dost zaměstnaných per. Zavěsil a oba jsme čekali.

	Asi za deset minut začal zvonit telefon. Místní policie neměla žádnou zprávu o těle, živém ani mrtvém, které by se podobalo Geraldu Flemingovi. Žádná místní nemocnice mě neschovávala v některé posteli se střelnou ránou. Když se začaly ozývat hotely, byl jsem rád, že jsem se zapsal pod cizím jménem. Z New Yorku přišel jediný telefonát, který mu oznámil, že jsem novinář bez práce, který se vydal za zelenější travičkou do Chicaga. Slyšet to bylo trochu deprimující, ale pro jednou jsem byl rád, že jsem nikdy neudělal kariéru.

	Dveře kanceláře se otevřely a do místnosti vstoupil někdo další. Hlas mi byl povědomý, ale nedokázal jsem si vzpomenout, odkud ho znám.

	„Máš něco?“

	„Ne, pane Lebredo.“ Tentokrát se do Gordyho neutrálního hlasu vloudil uctivý tón.

	Pan Lebredo se s povzdechem posadil. „Co ti řekla slečna Smythová o Morellim?“

	„Prej nemůže spát a nechává v noci rozsvíceno.“

	„A co ty na to?“

	„Chová se dost divně.“

	„Takže jsme si toho všimli všichni,“ poznamenal suše.

	Zazvonil telefon. „Jo? Pokračuj… dobrá.“ Gordy zavěsil. „Začínám si myslet, že ten kluk snad spad z nebe. Nikdo vo něm nikdy neslyšel.“

	„Pokud se opravdu jmenoval Gerald Fleming.“

	„Slick řikal, že prej byl mladší verzí toho druhýho. Určitě to byl jeho brácha a byl to úplnej zelenáč, dokonce měl ve šrajtofli i svý méno. Bylo to hloupý dítě.“

	„Když to říkáš.“ Chvíli panovalo ticho. „Ze sejfu zmizelo pět tisíc osm set dolarů, které mu Morelli sebral. Pokud víme, tak kombinaci k sejfu má jenom Morelli, takže se možná snaží hrát s námi nějakou hru. Pokud to udělal jenom proto, aby slečně Smythové koupil nějakou cetku, nechám to být, ale dávej na něj pozor jako obvykle.“

	„Ano, pane.“

	„A nezapomeň na to, co jsem po tobě chtěl. Pořád máš tu adresu?“

	„Ano, pane.“

	Muž vstal a odešel. Byl jsem zvědavý, jak vypadá, a tak jsem počkal, dokud nedošel na konec chodby, a pootevřel jsem dveře. Chvíli jsem netušil, na koho vlastně hledím, protože teď byl v úplně jiném prostředí, ale nakonec jsem si vzpomněl na tlustého hráče pokeru, který mi nabídl, ať se připojím ke hře. Byl asi stejně vysoký jako já, ale vážil jako Gordy. Nic z toho však nebyly svaly a většinu měl na zadku. Lucky Lebredo, který vlastnil polovinu klubu, očividně hrál za Morelliho zády i jinou hru než jenom poker.

	Odkolébal se dolů a já potichu zavřel dveře. Přede mnou ležely dlouhé, nudné hodiny čekání. Mohl bych se vrátit do hotelu a počkat na Morelliho návrat tam, ale rozhodl jsem se zůstat poblíž. Chtěl jsem zase vidět Bobbi a doufal jsem, že během večera přijde aspoň na chvíli nahoru. Byla to jen malá, pošetilá naděje, ale aspoň jsem se měl na co soustředit.

	Protože jsem byl sotva ve stavu, kdy bych ji mohl pozdravit, zašel jsem do koupelny, svlékl si sako a košili a umyl si z obličeje šminku. Nechtěla pustit, ale já ji sedřel ručníkem. Escott použil k očištění pleťový krém. Možná měla nějaký po ruce i Bobbi. Rozhodl jsem se podívat a zároveň si vypůjčit Morelliho košili.

	Zastavil jsem vodu a zpozorněl. Vyhlédl jsem zpoza dveří; v Morelliho zrcadle se odrážel celý pokoj. A taky Bobbi, která se právě chystala odejít.

	„Počkej!“ zavolal jsem, než jsem se dokázal ovládnout.

	Překvapeně se otočila. „Kdo je tady?“ Ucouvla ke dveřím, připravená dát se na útěk.

	„To jsem já, Fleming. Jsem v koupelně,“ dodal jsem poněkud zbytečně.

	Uvolnila se, ale okamžitě zase ztuhla. „Co tady děláš?“ zasyčela. „Slick tě zabije.“

	„To už jsi jednou říkala a neudělal to.“ Ulevilo se mi, že jí Morelli očividně neřekl o mém skonu.

	„Musíš odsud vypadnout.“

	„Všechno je v pořádku, věř mi.“

	„Proč nejdeš ven?“

	„Oblíkám se a jsem stydlivý.“ Nelhal jsem, opravdu jsem se před velkým zrcadlem ostýchal.

	Unikl jí zvuk, který mohl být zasmáním.

	„Proč nejdeš ty sem?“ navrhl jsem.

	„Kde je Slick?“

	„Nechal jsem ho na palubě Elviry. Řekl, že se vrátí po zavírací hodině.“

	„Nevěděla jsem, že tady není. Myslela jsem, že v koupelně je on. Proč tady vlastně jsi? Tehdy v noci vypadal…“

	„Dohodli jsme se.“

	„A co tvůj bratr?“

	„Na tom pracujeme.“ Toužil jsem změnit téma hovoru. „Zhasla by jsi světla?“

	Natáhla se po vypínači a zaváhala. Vypadala, jako by se chtěla zeptat proč, ale pak si to rozmyslela. Oba jsme dospělí. Světlo zhaslo. Hodil jsem ručník do koše s prádlem, sebral košili a sako a zhasnul.

	Už přešla půl místnosti a teď se musela ve tmě nejistě zastavit. Paže měla zkřížené, rukama si pevně svírala lokty a hleděla mým směrem. Kdyby byla vyděšená, snadno bych mohl její rozpoložení změnit, ale to by byl podvod a já podvodníky nenáviděl, tak jsem ji nechal, ať se rozhodne sama. Já už věděl, co chci. Na sobě měla jednoduché šaty, které jí lnuly k tělu, a ve vlasech stříbrný hřeben. Byla tak okouzlující, až mě to rozrušilo.

	„Dneska večer ti to moc sluší.“ Nebyla to ta nejbrilantnější nebo nejoriginálnější věc, kterou jsem mohl říct; asi to slyšela často, ale byla to šokující pravda.

	„Proč jsi tady?“

	Byla to rozumná otázka. Neodpověděl jsem.

	„Poslal tě Slick?“

	„Ne. Myslel jsem, že se nerada vyptáváš.“

	„Tentokrát mám na otázky právo.“

	„Pokud si děláš starosti, tak buď klidná. Ještě několik hodin se nevrátí. Raději bych si promluvil o jiných věcech.“ Opatrně jsem přistoupil blíž, ale nedotkl se jí.

	„Třeba o tom, jak jsi tehdy v noci přežil? Viděla jsem, jaký byl. Jak ses z toho dostal? Jestli nás tady najde, zabije nás oba.“

	„Řekl jsem, že na tom pracujeme.“

	„Je noc se mnou součástí dohody?“ Nedělala si žádné iluze o tom, jak na muže působí. Považovala to za stejnou samozřejmost jako jiní lidé dýchání. Její otázka mě docela šokovala.

	„Dobrý Bože, on tě nutí, abys…“

	Vystrčila bojovně bradu a sebrala mi tak vítr z plachet.

	„Omlouvám se… já… Slick nemá tušení, že tu jsem. Myslím, že už bych měl jít.“

	„Ty bys opravdu odešel, že?“

	„Jen velmi nerad. Jsem tady, protože jsem tě chtěl zase vidět. Chtěl jsem počkat dole v chodbě, až…“

	„Aby tě viděla polovina zaměstnanců? To opravdu dává smysl.“

	„No, nikdy jsem netvrdil, že jsem génius.“

	„Ale jak jsi se dostal sem? Musí o tobě vědět.“

	Zavrtěl jsem hlavou a úplně přitom zapomněl, že mě nevidí.

	„Opravdu jsi přišel jenom proto, abys mě viděl?“

	„Chceš, abych zůstal?“

	Pečlivě si promyslela odpověď. To byla další věc, která se mi na ní líbila. Dokázala vyslechnout a zvážit fakta. Asi ji to naučil život s lidmi, jako byl Morelli. „Jenom pokud zamkneme dveře.“

	„Zařídím to,“ řekl jsem a vyrazil k nim.

	„To nám moc nepomůže. Slick není jediný, kdo má klíč.“

	„Ale určitě je jediný, kdo by ho použil. Teď tady ale není, takže na něho zapomeneme. Přála by sis ještě něco?“

	„Záleží ti na tom snad?“

	Pro muže, se kterými se v minulosti stýkala a možná ještě stýká, to asi moc důležité nebylo. „Jo… moc mi na tom záleží.“

	„Mateš mě.“

	„Já? Jak to?“

	„Neměla bych se takhle cítit, já… koneckonců jde jenom o tělo.“

	„Mně ne.“

	„Jsi jiný?“

	Napřed jsem jí chtěl dát dvojsmyslnou odpověď, ale pak jsem si to rozmyslel. „Jo.“

	Zdráhavě ke mně natáhla ruce a lehce mi přejela dlaněmi po nahé hrudi. Stála tak blízko a voněla po růžích, strachu a teď i touze. Připomínala mi bílou svíci a já teprve teď začínal cítit jemné teplo plamene. Tlukot jejího srdce mě skoro ohlušoval. Kdyby mi řekla, abych odešel, pochybuju, že bych ji poslechl nebojí vůbec rozuměl. Moje vědomí ovládlo něco primitivního, co přemohlo všechny rozumné myšlenky i opatrnost. Držel jsem ji v náručí a příroda si prosadila svou.

	O žhavou minutu později se odtáhla. „Tady ne, ne v jeho pokoji… tudy.“ Vstoupili jsme do jejího pokoje. Zamkla dveře, otočila se ke mně zády a shrnula si vlasy na stranu. Rozepnul jsem několik knoflíků a bílé hedvábí dopadlo na zem kolem jejích kotníků. Mile mě překvapilo, že stejně jako Jean Harlowová25 cítí i ona odpor ke spodnímu prádlu. O vteřinu později jsme klesli na postel.

	Miloval jsem se stejně, jako když jsem ještě žil. Nikdy si nikdo nestěžoval, ale podle signálů, které mé tělo vysílalo, jsem poznal, že se přece jenom něco od základů změnilo. Bylo úžasné přijít o panictví dvakrát za život. Kdysi jsem zažil úžasně smyslné potěšení, když mě svými zvláštními polibky zasypávala Maureen. Teď už jsem chápal, proč nedokázala popsat, jaké to pro ni je.

	Moje plíce pravidelně vtahovaly vzduch ne proto, abych dýchal, ale abych cítil. Temná vůně rudé krve proudící pod kůží mě přiváděla k šílenství. Všechno se dělo příliš rychle. Musel jsem zpomalit, protože moje rty už vyhledaly její teplé, pevné hrdlo. Trochu jsem se pohnul, abych mohl okusit další požitky, které její tělo nabízelo. Vychutnával jsem její ústa a hladil pevné svaly pod hladkou kůží. Nebyla v milování žádný nováček a dělala, co mohla, aby mě potěšila. Ale já už dávno zjistil, že největší uspokojení mi přináší potěšení partnerky. Snažil jsem se ze všech sil a pravidelné dunění jejího srdce mě spíše povzbuzovalo, než rozptylovalo. Dala mi najevo, že je připravená, ale já se držel zpátky, jak nejdéle jsem mohl. Zpátky…

	Polibek jí nezpůsobil žádnou bolest, ale vyvolal v ní jedinečně silný pocit. Chvěla se a já ji držel a sál hladovými ústy horkou a slanou podstatu života.

	Po dlouhé, dlouhé době jsem se odtáhl. Uchopila mě rukama za hlavu a přitiskla ji zpátky. Toužila po tom, abych pokračoval, ale já se bál, že zajdu příliš daleko a vezmu si příliš mnoho. Byl jsem si vědom své nezkušenosti a nechtěl jsem, aby kvůli tomu trpěla. Nakonec odevzdaně vydechla, prohnula se v zádech a vtlačila hlavu hluboko do polštářů. Usmála se na mě, pak zavřela pootevřené oči. Upadla do lehkého spánku a srdeční tep se jí zklidnil. Poslouchal jsem s uchem přitisknutým k měkkému ňadru a cítil, jak se mi tělem ženou vlny tepla.

	Večer jsem se rozhodl ignorovat první hlodání hladu a naplánoval si, že Jatka navštívím později. Ale to by bylo obyčejné krmení. Tohle bylo milování a pro upíra oddělovala tyhle dvě zkušenosti velká propast.

	Odkulil jsem se stranou, lehl si na bok a hladil ji volnou rukou po vlasech. Od chvíle, kdy jsem se někoho naposledy opravdu dotkl, uběhla už strašně dlouhá doba. Tak dlouhá, až jsem skoro zapomněl, jak úžasné je objímat a být objímán. Skrz stěny jsem tlumeně slyšel, jak kapela hraje něco pomalého a sentimentálního. Pak začal v ložnici zvonit telefon.

	„Zatraceně,“ řekla. „Musím to vzít.“ Nezeptal jsem se proč, jen jsem se zvedl, aby mohla vstát. O minutu později se vrátila a zase se ke mně přitulila.

	„To byl manažer. Měla jsem mít výstup a propásla ho.“

	„A řekla’s mu, že je ti špatně. A je?“

	„Myslím, že to snad víš nejlíp sám. Ještě nikdy jsem nezažila nic tak úžasně dlouhého.“

	„Ale nic tě nebolí ani se ti netočí hlava, že ne?“

	„Jsem v pořádku. Je mi úžasně.“

	Otočil jsem jí prstem bradu na stranu a pečlivě prohlédl krk. Ranky byly až překvapivě malé a neměla žádné modřiny. Dotkla se rukou mé, zvedla ji a políbila.

	„Asi jsi opravdu jiný. Cos to se mnou udělal?“

	„Pokud to bylo opravdu tak příjemné, záleží na tom?“

	„Jenom nechci, aby se ukázalo, že se mi to všechno jenom zdálo.“

	„Bylo to opravdové. Asi ti teda nevadí, že jsme to nedělali tradičním způsobem?“

	„Ne, tohle se milování dost podobalo, ale bylo to víc…“ Pokrčila rameny. „Nedokážu to popsat. Jenom vím, že to chci zažít ještě jednou.“

	„To by pro tebe v tuhle chvíli nebylo moc dobré. Přijdu zase zítra večer.“

	Zachmuřila se. „A co Slick?“

	„Můžu se ho zbavit.“

	„Co tím chceš říct? Zabít ho?“

	„Proč si to myslíš?“

	„Po čase začneš s takovými věcmi počítat. Nedělám si iluze o tom, kdo je nebo co pro něho znamenám. Využili jsme jeden druhého, abychom dostali, co jsme chtěli. Je to starý příběh.“

	„Zní to dost prázdně.“

	Nechtěla, abych ji litoval, a do hlasu se jí vkradl ostrý tón. „Já vím.“

	„Musíš ho využívat? Co vlastně chceš?“

	„To, co mám. Jsem nejlepší zpěvačkou v nejlepším klubu a jednou týdně jsem v místním rádiu. Slick se stará o to, abych poznávala správné lidi, a já ho za to dělám šťastným. Až ho unavím, použiju tyhle kontakty, abych se dostala nahoru.“

	„Ale jsi šťastná?“

	„Ano, myslím, že jsem.“

	„Proto jsi tehdy večer s tak ponurým výrazem hrála na automatu?“

	„Nudila jsem se. Dokonce i tohle místo člověka znudí. Nemám ráda všechny tyhle lidi a občas mě unaví, jak na mě všichni hledí, ale Slick chce, abych šla mezi ně. Rád mě předvádí.“

	„Ale nelíbí se mu, když se s někým příliš spřátelíš.“

	„Aspoň ne s nesprávnými lidmi. Ale někdy je to dobré, moc dobré, když jsem na pódiu, ozáří mě reflektor a rozezní se hudba – tohle doopravdy chci. Cítím se tak živá, že mě nezajímá, co musím udělat, jenom když tam budu moct zůstat a zpívat.“

	„Jeho kšefty jsou nebezpečné. Co bys dělala, kdyby se Slickovi opravdu něco stalo?“

	„Existujou další, jako je on, a není zas tak špatný. Můj první kluk mě mlátil. Slick na to sice jde rád tvrdě, ale nikdy mě nepraštil. Pak je tady spolumajitel klubu.“ Ztuhla. „Ale k tomu bych nešla ani za nic.“

	„Kdo je to?“

	„Slick ti to neřekl? Je to ten tlustý hráč pokeru, Lucky Lebredo.“

	„Nádhera.“

	„Jenom se mu nepřipleť do cesty. Slick se umí chovat jako hajzl, ale Lucky je horší a mnohem chytřejší. Je jako velký pavouk, který všechno vidí.“

	„Sleduje i tebe?“

	„Co myslíš? Ještě se mě nedotkl a já mu k tomu rozhodně nedám příležitost. Myslím, že se se Slickem o mně nějak dohodli.“

	„Roztomilé.“

	„To jo.“

	„Mají podobnou dohodu i o Gordym? Dohodli se na tom, pro koho vlastně dělá?“

	„Slick o tom nic neví a ani já bych neměla, ale občas něco zaslechnu.“

	„Jako co?“

	„Zaslechla jsem jenom konec, ale Gordy s Lebredem se hádali nebo něco takového. Lebredo se ho zeptal, jestli chce dělat stejné potíže jako pan Huberman, a Gordy ustoupil. Nikdy jsem neviděla, že by něco takového udělal. Dokonce i Slick ví, co si může ke Gordymu dovolit.“

	Vzpomněl jsem si na skandál kolem Hubermana; byl to devítidenní zázrak, o kterém sní každý bulvární reportér. Někdo předal novinám mimořádně senzační důkazy o tom, že má Huberman poměr s blonďatou sexbombou, která není jeho manželkou. Nebylo to nic zvláštního. Takové věci se stávají dost často. Jenom obvykle ne postarším senátorům. Ale skutečný výbuch nastal, když se veřejnost dozvěděla, jaké bylo skutečné pohlaví oné blonďaté sexbomby. Hubermana našli na podlaze v kanceláři s hlavní zbraně ještě v ústech a mozkem rozstříknutým na stěně.

	„Má Gordy rád holky?“

	„Jasně že jo. Chápu, kam míříš, ale tak to není. Lebredo na něho má něco jiného.“

	„Možná je na čase, abys odsud vypadla.“

	„Ještě ne, ještě je moc brzo. Odejdu, až budu připravená.“

	„Ale…“

	Střelila po mně pohledem. „Nepokoušej se chovat jako velký ochránce. Dokážu se o sebe postarat.“

	„Dobře, to vidím.“ Měla pravdu. Nic mi do toho není.

	„Paní Smythová nevychovala žádnou hloupoučkou husičku.“

	„Nehádám se s tebou.“

	Vzala mě za slovo a uklidnila se. „Povíš mi teď svůj příběh?“

	„Ne dneska večer.“

	Dotkla se rukou krku. „Ale chci vědět, cos to udělal. Jsi opravdu tak jiný, nebo umíš něco, o čem jsem ještě nikdy neslyšela?

	„Jo,“ zasmál jsem se.

	„Na obě otázky? Nedělej si ze mě blázny.“

	„Nedělám.“

	„Tak o co jde?“

	„Slyšela jsi někdy vtip o žokejovi s jednou nohou?“

	„Jo…“

	„Já jsem na tom podobně. Je to určitý stav…“

	Ostré štěknutí zbraně bylo jediným varováním, které jsme dostali.

	Byli jsme příliš zaměstnaní jeden druhým, než abychom slyšeli kroky ve vedlejší místnosti nebo si všimli světla pode dveřmi. Někdo asi přišel zkontrolovat Bobbi, když propásla svoje číslo, a slyšel, jak spolu mluvíme. Vteřinu potom, co kulka roztříštila zámek, vrazil dovnitř jako kámen valící se dolů z hory. Nebo spíše jako samotná hora. Byl to Gordy, který zase jednou dělal šéfovi hlídacího psa.

	V tlumeném světle, které do ložnice pronikalo z Morelliho pokoje, mě nepoznal, ale byl jsem mužský na místě, kde žádný chlap neměl co dělat. A to byl dostatečný důvod, aby začal rozbíjet věci. Zvedl zbraň a zamířil. Sotva jsem se vyškrábal na nohy. Napůl jsem čekal, že mě odpráskne, ale nakonec se ovládl a nevystřelil. Bobbi se zadrhl dech v hrdle, jak potlačila výkřik. V místnosti panovalo hrobové ticho, jen panty dveří, které se po nárazu do stěny zase trochu přivřely, zavrzaly.

	Zvedl jsem pomalu ruce a rozevřel pěsti. Odtrhl jsem oči od pistole s tlumičem a tvrdě se mu zadíval do tváře. Plně se na mě soustředil. Dobře. Chtěl jsem, aby Bobbi úplně ignoroval. Minulo několik vteřin a já čekal, že k nám dolehne zvuk přibíhajících posil, ale nic jsem neslyšel. Takže bych na něho mohl skočit. Možná by se mi to povedlo, i když nás od sebe oddělovala taková vzdálenost. Zároveň však existovala velká šance, že by Bobbi zasáhla zbloudilá kulka, takže jsem tuhle možnost odepsal.

	„Poď sem, hezoune,“ pronesl nakonec.

	Chtěl mě dostat z ložnice, což mi víc než vyhovovalo. Hleděl jsem mu zpříma do očí a pohyboval se pomalu. Doufal jsem, že Bobbi pochopí a zůstane tam, kde je. Nepromluvil jsem na ni ani se na ni nepodíval. Situace už byla tak dost napjatá a já chtěl, aby se Gordy soustředil jenom na mě. S každým krokem vpřed, který jsem udělal, ustoupil on o jeden zpátky do Morelliho osvětleného pokoje. To bylo špatné. Potřeboval jsem tmu. Předstíral jsem, že mžourám, a dal si ruce před obličej. Sice tak pro mě bylo mnohem těžší sledovat jeho pohyb, ale aspoň už jsem byl za dveřmi a Bobbi byla v bezpečí mimo palebnou linii.

	Vytušil, že mám nějaký plán. Sklonil trochu zbraň. „Zkus něco a ustřelím ti koule.“

	Taková hrozba by vyděsila každého muže, i upíra.

	„Dej ruce dolů.“

	Neměl jsem na výběr. Musel jsem přistoupit na jeho hru a počkat, co se stane. Narovnal jsem se, spustil ruce dolů a zadíval se mu zpříma do očí.

	Pořád mu nedocházelo, na koho se vlastně dívá. Na druhou stranu, když mě viděl naposled, ležel jsem na zádech na chodníku, oblečený a očividně mrtvý. Teď jsem tady stál bez košile, rozcuchaný a očividně živý. Není divu, že chvíli trvalo, než mu to došlo.

	Vytřeštil oči. Nehýbal jsem se, zíral na něj a doufal, že ho vyvedu z míry stejně, jako on vyvedl mě. Ustoupil o krok ke dveřím a couval dál a dál, až byl na prahu.

	„Běž,“ zašeptal jsem.

	Musel myslet na stejnou věc. Trhl sebou, obrátil se a rozběhl se těžce pryč chodbou.

	Bobbi to slyšela; vyskočila z postele a vyhlédla zpoza mě. Do obličeje měla vepsaných pár tuctů otázek. Rychle jsem sebral rozházené svršky.

	„Cos to…“

	„Teď nemám čas to vysvětlovat.“ Políbil jsem ji na rozloučenou a rozběhl se za Gordym. Dupal dolů po zadním schodišti. Natáhl jsem si košili, aniž bych ji zapnul, a pak i sako. V běhu to nebylo nic jednoduchého, ale držel jsem se mu v patách. Seběhl dolů, nerozhodně se rozhlédl a vrhl pohled přes rameno. Uskočil jsem, zmizel a vydal se dolů za ním.

	Protože jsem si nebyl jistý, kam míří, držel jsem se jako klíště jeho saka a podařilo se mi ho neztratit. Rozrazil dveře do hlučné místnosti a já odhadl, že jsme v kasinu. Tady se zastavil a lapal po dechu. Možná jenom chtěl kolem sebe lidi. Kasinem prošel pomaleji a vstoupil do mnohem menšího a tiššího prostředí, pravděpodobně do šatny.

	„Hej, chlapáku, co je?“ zeptala se ho nějaká holka.

	Neodpověděl, ale prosmýkl se kolem ní do ještě menší místnosti, kde visely pláště. Slyšel jsem cvaknutí a vycítil, že něco dělá. Trochu nejistě začal opakovat volací signál. Snažil se nějakým krátkovlnným rádiem zavolat Elviru. Přiblížil jsem se, abych slyšel obě strany hovoru. Naneštěstí se kvůli tomu začal třást, ale s tím se nedalo nic dělat.

	Spojení bylo dost špatné, ale rozeznal jsem Morelliho hlas.

	„Jo, Gordy, našel’s…“

	„Šéfe, byl tady. Já ho viděl, viděl sem toho kluka.“

	„Tys ho viděl?“

	„Ve vašem pokoji… byl vopravdovej a živej…“

	„Sklapni a zajeď sem. Loď bude čekat.“

	„Je furt tam nahoře s Bobbi…“

	„Cože?“

	„Našel sem je spolu, ale musel sem vypadnout. Ježíši, měl byste vidět jeho voči.“

	„Nechal’s ji tam?“

	„Nemoh sem dělat nic jinčího. Musel sem.“

	„Tak pohni tou svou línou prdelí a dostaň ji ven, rozumíš? Dostaň ji ven a přiveď ji ke mně…“

	Vyplul jsem ven zadními dveřmi šatny a zhmotnil se. Přede mnou se táhla dlouhá šerá chodba, která oddělovala kasino od klubu. Vedla dozadu na pódium s kapelou a ke vzdálenějšímu ze dvou schodišť. Vyrazil jsem k opačnému konci chodby, ale musel zase zmizet, protože na schodech seděli a kouřili dva muži. Nahoře na chodbě jsem se znovu zhmotnil, vběhl do Morelliho pokoje a zamkl dveře. Bobbi se právě dooblékala.

	„Gordy zrovna zavolal Slickovi a řekl mu o nás; má tě vzít na jachtu.“

	„No a?“

	„No, nemyslím, že pro tebe chce zrovna uspořádat večírek.“

	„Neboj, zvládnu ho. Víc jsem se bála, že tě Gordy na místě odpráskne.“

	„Na tom nezáleží, musím tě odsud dostat.“

	„Tohle místo je narvané Slickovými hochy. Jak chceš kolem nich projít?“

	„Nechci, aby tě tady našli.“

	„Já vím, ale zůstanu. Vím, co se Slickem dělat, a neopustím tě.“

	„Bobbi…“

	„Pokud se Gordy opravdu vrátí, měl bys zmizet. Slick mi neublíží, ale tebe určitě zabije, bez ohledu na to, jakou dohodu jste spolu uzavřeli.“

	Než jsem mohl ztratit trpělivost, zabušil Gordy na dveře. Tentokrát nebyl sám.

	„Slickova skříň – schovej se do ní!“ Postrčila mě správným směrem a já měl pocit, jako bych se ocitl v nějaké francouzské frašce.

	„Bobbi, otevírám dveře,“ zavolal Gordy.

	„Klídek!“ Otevřela je jako první.

	Jenom pro formu jsem se schoval v šatníku, pak jsem zmizel a připlul ke Gordymu.

	„Jo? Co se zase děje?“ obořila se na něj. Nepůsobila vůbec jako žena, kterou chytili při něčem, co neměla dělat.

	„Chce tě vidět Slick. Půjdeme se projet na lodi.“

	Nezeptala se proč. Oblékla si lehký svetr a oni zatím prohledali pokoje. Pak ji odvedli dolů do čekajícího auta. Jako neviditelný jsem šel s nimi. Možná věděla, jak Slicka zvládnout, ale já neměl její sebejistotu. Dobře jsem si vzpomínal na chlápka, kterého ubil rukojetí pistole.

	Když jsme dorazili do přístavu, musel jsem se postavit největší překážce – proudící vodě jezera. Všechny instinkty, které jsem měl nebo je v poslední době získal, vysílaly do mozku poplašné signály a já je jenom s velkou námahou ignoroval. Nasedli jsme do loďky a já se přilepil na Gordyho jako pijavice. Nezajímalo mě, že je mu zima.

	U vesel seděli dva muži, ale se mnou v loďce se jim veslovalo dost ztěžka, takže když jsme dorazili k boku Elviry, sotva lapali po dechu. Bobbi vysadili na palubu lehce, ale Gordy se jenom s velkou námahou vyšplhal po žebříku, protože jsem na něm visel. Myslel jsem, že spadne, ale byl dost silný a někdo mu podal pomocnou ruku a silně zatáhl. Oba jsme se vpotáceli na palubu. Jachta byla dost velká na to, abych získal zpátky aspoň část rovnováhy, ale chlupy vzadu na krku – pokud jsem v tomhle stavu vůbec nějaké chlupy měl – se mi pořád ježily. I když byla jachta tak velká, stejně se celá otřásla, když jsem vstoupil na palubu.

	„Asi se zvedá vítr,“ poznamenal někdo.

	„Taky jsem to cítil, ale von nefouká. Musel to bejt proud.“

	„Už jsou tady?“ Zblízka jsem slyšel Morelliho podrážděný hlas. Gordy k němu zamířil a Bobbi strkal před sebou. Sešli jsme do podpalubí.

	Podle velikosti místnosti jsme asi vstoupili do hlavní kajuty. Našel jsem prázdný kout, usadil se v něm a poslouchal. Na několik okamžiků se rozhostilo ticho. Dokázal jsem si představit, jak Morelli na Bobbi hledí. No, myšlenky se jí rozhodně číst nesnažil.

	„Kdo to byl?“

	„To přece víš, Slicku, tak proč hrát tyhle hry?“

	„Řekni mi, jak se menoval.“

	„Byl to Fleming, chlápek, na kterého jsi mě tehdy v noci nasadil.“

	Nastalo dlouhé ticho.

	„No, co se děje? Copak jsi nechtěl, abych to udělala? Řekl, žes ho poslal.“

	„Drž hubu!“ Znovu se odmlčel, pak promluvil klidnějším, ledovějším hlasem: „Vojel tě?“

	„Ne.“ Znělo to zklamaně a zhnuseně. „Gordy nás vyrušil.“

	„Tak vodsuď vypadni. Táhni do mý kajuty.“ Někdo se pohnul, otevřel a zavřel dveře.

	„Gordy, řekni mi, cos viděl,“ požádal Morelli unaveně.

	Gordyho hlas už nezněl tak rozčileně, jako když telefonoval. „Vypustila číslo, tak sem se na ni šel podívat. Slyšel sem je skrz dveře a vodstřelil sem zámek. Byl s ní v posteli a rychle vyskočil. Kalhoty měl fakt ještě zapnutý. Napřed sem nevěděl, kdo to je, ale jak přišel blíž, viděl sem, že je to ten Flemingovic kluk.“

	„Pokračuj.“

	„Já vim, že byl tehdy na chodníku mrtvej. Viděl ste ho. Tak jak je možný, že se vobjeví živej? Má snad dvojče?“

	„Viděl’s, jak se dostal dovnitř?“

	„Ne, a nevim, jak by se moh dostat dovnitř. Ňáký tajný chodby?“

	Po Morelliho krátké a obscénní odpovědi sklapnul. Asi zapomněl, že ještě nedávno hledal tajné průchody sám. „Moh někoho podplatit, to se stává. Jak vypadal? Normálně? Co měl na sobě?“

	„Kalhoty a boty. Košili ani klobouk sem neviděl, ale nebyl sem tam zas tak dlouho.“

	„A co vobličej?“

	Gordy nechápal, na co naráží. „Vypadal stejně, jak sme ho nechali. Ale, proboha, ty voči…“

	„Co je s nima?“

	„Určitě byly celý rudý… žádný bělma.“

	„Rudý? Úplně rudý?“

	„Viděl jsem ho, jak teďka vidim vás. Světlo bylo dobrý, lepší než tady. Mrazí mě, jenom si na to vzpomenu.“

	„Tak to nedělej,“ vybuchl. Na chvíli se odmlčeli, pak znovu promluvil Morelli: „Podívej, je jasný, že Fleming i celá tahle věc jsou nějaký divný, ale nepomůže, dyž se poděláme strachem. Až dneska zavřou klub, zůstanem na lodi a zítra všecko znova prověříme.“

	„Jasně, šéfe.“

	„Budu v kajutě.“

	Sledoval jsem ho. Nešli jsme daleko. Otevřel dveře a prošel jimi. Já se zase usadil v koutě, tentokrát poblíž Bobbi, která odpočívala na posteli, ale tak, abych se jí nedotkl.

	„No?“ řekl.

	„No co?“

	„Gordy vás viděl spolu.“

	„To, že jsme byli spolu, neznamená, že jsme spolu spali.“

	„Možná ste na to neměli čas.“

	„Co se tak rozčiluješ? To tys rozhodl, že to takhle budeme dělat, ne já. A od té doby, co jsem se nastěhovala, sis už přivedl tolik holek a já nic neřekla, i když jsem spala hned vedle.“

	„Byla bys ve stejným pokoji, kdybych chtěl dvě najednou. Moc miluješ svůj džob.“

	„Dvě najednou? Chceš mě rozesmát? Dokážeš ho udržet postaveného sotva pět minut.“

	„Chytili tě, děvko, tak se svlíkni a já ti ukážu, jaký škody můžu napáchat za pět minut.“

	„Ne.“

	„Když můžeš spát s mrtvejma…“

	„Co tím myslíš? Zabil’s ho?“

	„Jo, zabil. Před dvěma dny sme ho zastřelili na ulici. Nebo ti to neřek?“

	„Zbláznil ses.“

	„Zeptej se Gordyho, byl tam taky. Ráda to děláš s mrtvolama?“ Slyšel jsem, jak se trhá látka a bojují spolu dvě těla. Dala mu facku a zaklela, ale on ji přitlačil na postel. Ať už to byla jeho milenka, nebo ne, musel jsem zasáhnout. Obtočil jsem se kolem něho jako noviny kolem makrely.

	O vteřinu později se začal třást. „Co to děláš?“ zeptal se. Byla to dost neurčitá otázka, takže není divu, že neodpověděla. Odlepil se od ní a s bušícím srdcem se přitiskl ke stěně kajuty. „Seš tady, že? Proč se neukážeš? Poď ven, Flemingu! Vím, že si tu.“

	Bobbi seděla bez hnutí. Asi si myslela, že je tady zavřená s nebezpečným šílencem. Nechtěl jsem na něho moc tlačit, takže jsem odplul stranou, aby mu přestaly cvakat zuby. Ani jeden se nepohnul; Morelli poslouchal a Bobbi ho sledovala.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se.

	„Byl tu. Vim, že tu byl. Nechtěl, abych se tě dotýkal.“

	„Nikdo tady není, Slicku. Nikdo.“

	„Copak’s necítila tu zimu? Byl tu. Asi tu furt je a pozoruje nás.“

	„Jsi šílený. Jdu do své kajuty.“

	„Ne! Zůstaneš tady.“

	„Proč? Abys mě zase napadl?“

	„Jo, jestli se mi bude chtít.“

	„Vždycky jde jenom o to, co chceš ty, že?“

	Znovu se začali hádat a já v tu chvíli pochopil, že jsem udělal chybu. Celá šarvátka byl jakýsi druh rituálu. Zase se začali rychle propracovávat k dalšímu skotačení v posteli. Bobbi byla s někým jiným a Morelli si potřeboval potvrdit, že ji pořád vlastní, a používal k tomu svoje tělo. Bobbi tvrdila, že ho dokáže zvládnout. A co se týká Morelliho, nebyla to moje věc, jak se projevuje jeho mužnost, pokud jí doopravdy neublíží.

	Teď už na sebe ječeli. Pak zašla příliš daleko a on se na ni vrhl a na řadu přišel sex. Celá situace se mi sice vůbec nelíbila, ale rozhodl jsem se nechat je být a opustil kajutu. Nikdo se nepřišel podívat, proč dělají takový rámus – posádka byla očividně na takové výstupy zvyklá.

	Gordy byl pořád ještě v hlavní kajutě, kde prošmejdil bar a pak se usadil v křesle u okna. Seděl obrácený tváří do místnosti, takže pro mě nebylo snadné se bez povšimnutí zhmotnit. Zamířil jsem zpátky do kouta a doufal, že nejsem přímo v jeho zorném poli. Pak jsem se pokusil zviditelnit.

	Pokusil. Připadalo mi, jako bych se snažil tlačit do kopce vlak i s lokomotivou. Vyděsilo mě to a napadlo mě, jestli se dlouhý pobyt v nehmotném těle nezměnil v něco stálého. Zkusil jsem to znovu a vložil do toho víc námahy. Vlak se trochu pohnul, ale bylo to vysilující. Tentokrát jsem se plně soustředil, představil si každou část svého těla a přinutil ji být. Napřed váha. Ruce jsem cítil takhle, nohy mě držely, oči…

	Zhmotnil jsem se, ale měl jsem pocit, jako bych se snažil přelít studenou melasu. Cítil jsem se zesláblý vyčerpáním. Gordy si mě hned všiml, ale byl tak překvapený, že pro mě bylo lehké rozkázat mu, aby zůstal zticha a dal si šlofíka. Bez hlesu se sesunul do křesla a já se mohl v klidu vzchopit.

	Zpátky ve fyzickém těle a se zostřenými smysly jsem si hned a naléhavě uvědomil, kolik vody je všude kolem. Získal jsem zpátky chlupy, které teď stály vzpřímeně od konce páteře až po vršek hlavy. Nemohl jsem s tím ale nic dělat, jenom se pokusit ten pocit ignorovat.

	Kajuta byla menší, než jsem čekal, a já věděl, že už jsem tady byl. Moje levá ruka sebou začala cukat. Snažil jsem se ji druhou držet v klidu. Zvenku jsem zachytil občasné útržky rozhovoru posádky, ale nevěděl jsem, kolik mužů na palubě je. A doléhaly ke mně taky nezaměnitelné zvuky, podle kterých si někdo očividně užíval.

	Rozhlédl jsem se po kajutě a objevil bar, stůl, židle a sejf, přilepený ke stěně. Napadlo mě, že je možná chráněný stejným poplašným systémem, proto jsem prohlédl malý stolek hned vedle něj. Skoro na stejném místě jsem objevil vypínač. Byl teď vypnutý, takže možná na palubě nebylo nic cenného, ale protože jsem měl čas, rozhodl jsem se to prozkoumat.

	Bylo nepravděpodobné, že by zámek měl stejnou kombinaci jako v klubu, ale v tuhle chvíli mě nic jiného nenapadlo. Čepy ale opravdu zapadly na stejném místě, improvizovat jsem musel až u posledního čísla. Mezi jednotlivými kliknutími se mi mysl toulala. Dělalo mi starosti, jaké problémy jsem měl se zhmotněním. Očividnou příčinou byla všechna ta voda kolem, ale nelogicky mě hryzalo svědomí, že jsem poprvé pil lidskou krev. I když jsem s Bobbi zažil něco úžasného, nemohl jsem nepřemýšlet, jestli opravdu nejsem zrůda. Podle knih, filmů, a dokonce slovníků jsem byl zlý vetřelec. O upírech bylo napsáno neuvěřitelné množství špatných věcí, takže nebylo divu, že jsem si dělal starosti. Tato tvrzení jsem mohl vyvrátit jenom velmi omezenými zkušenostmi.

	Necítil jsem se zlý. Ano, byl jsem dravec, ale na rozdíl od ostatních jsem nechával kořist naživu, a v jednom případě dokonce uspokojenou. Mně teda rozhodně bylo líp. Třeba to byla jenom euforie po milování, ale cítil jsem se silnější. Lidská krev možná byla dokonalou potravou. Určitě se získávala příjemnějším způsobem.

	Poslední čep zapadl na místo a dveře se otevřely. Uvnitř jsem našel svazky bankovek a neoznačené obálky plné papírů. Tohle bylo spíš něco pro Escotta, ale protože nemusím dostat druhou šanci, všechno jsem složil a nacpal do kapes. V sejfu jsem nechal jenom peníze. Byl jsem reportér, který se vydal na křížovou výpravu, ne zloděj.

	„Ani hnout,“ ozval se Gordy za mnou. Nechal jsem se příliš rozptýlit a přestal mu věnovat pozornost. Přikázal mi, ať se obrátím.

	Už podruhé během jedné noci na mě mířil bouchačkou. Seděl pořád v křesle, ale do uvolněnosti měl daleko, pokud jsem mohl odhadnout podle tlukotu jeho srdce. Přesto se tváří v tvář nadpřirozenu tvářil dost klidně. Já bych takovou kuráž neměl. Uvažoval jsem, že bych ho mohl zase uspat, ale rozmyslel jsem si to. Bude lepší počkat na Morelliho; bylo na čase celou záležitost skončit.

	Zavolal na někoho nahoře a řekl mu, ať dojde pro Morelliho. Podle zvuků, které vycházely z kabiny dál v chodbě takové vyrušení neocení. Asi bych je mohl ještě chvíli zdržet, ale proč bych měl jednomu ze svých vrahů dopřát zábavu? Poslouchal jsem a snažil se udržet vážnou tvář. Když poskok zaklepal na dveře, Morelli mu zadýchaně rozkázal, ať jde pryč. Poskok mu předal krátký vzkaz. Morelli prohlásil, že má jít k čertu. Poskok odešel, ale vykonal svou práci a napáchal dostatečnou škodu. Morelli se dost napracoval, než se dostal do nálady, a teď ho dokonale vyrušili ze soustředění. Po chvíli to vzdal a všechno ztichlo. Asi za minutu rozzuřeně vrazil dovnitř.

	„Zatraceně, Gordy! Co…“

	Gordy prostě ukázal volnou rukou mým směrem.

	Morelli dokonale zbledl. Už jsem si zvykl vídat na něm tuhle barvu. S pocuchanými vlasy a jenom v županu vypadal docela požmoulaně. A moje přítomnost jeho stav nijak nezlepšila.

	„Ach bože, je to von,“ prohlásil nahlas, ale jenom sám k sobě.

	„To je ten chlap, kerýho sem viděl, Slicku, jenom teď nemá rudý voči.“

	Nikdo se nepohnul. Možná se Morelli bál, že zase zmizím. Lákalo mě to, ale pokud by se mi to nepovedlo, nechtěl jsem, aby k tomu došlo před nimi. Čím míň slabosti ukážu, tím líp.

	„Podívejte se na jeho voblečení. Ještě furt tam má díry i krev.“ Gordy se postavil, aby byl v lepším postavení a mohl případně vystřelit.

	Morelli na mě opravdu zíral. Všiml si šatů; pořád jsem si ještě nezapnul košili a cípy mi vpředu visely ven z kalhot. Taky si všiml, že Escottův make-up je pryč.

	„Vypadá vopravdově,“ řekl a snažil se sebrat odvahu. Zadíval se mi na hruď. „Nemůže to bejt ten kluk, tohohle nikdy nepostřehli.“

	Vznáším námitku.

	„Nebo sme se na tý ulici spletli,“ řekl Gordy. „Joe se možná vůbec netrefil a ten kluk to jenom hrál.“

	„A co to všechno vostatní?“

	„Nějaký trik, jak ste řikal. Mohl chlapy nadrogovat a sejf vykrást. Vidite? Teďka sem ho chytl přímo při tom.“

	Morelli se zadíval za mě. „Kde sou papíry?“

	„Má je v kapsách.“

	„Vytáhni je,“ rozkázal mi. Poprvé se obrátil přímo na mě. Nepohnul jsem se. Pokud chce svoje papíry, tak ať si pro ně zatraceně přijde. Znovu mi to rozkázal, ztratil trpělivost a přiblížil se. I když byl podrážděný, ploužil se ke mně, jako bych byl tikající bomba. Dal Gordymu velký prostor, aby mě mohl odprásknout, kdybych se o něco pokusil. Hodil všechny papíry na stůl a prohledal mě. Našel moji peněženku, tu starou. Měl jsem ji nechat doma, ale jeden nemůže myslet na všechno. Podíval se na papíry uvnitř.

	Jeho šok byl skoro fyzický. Šrajtofle, kterou držel v ruce, měla být u těla hluboko v jezeře, a ne v jeho třesoucích se rukou. Vypadla mu. Pokud to bylo vůbec možné, vytřeštil oči ještě víc, než když vešel do místnosti.

	Gordy vycítil, že se něco změnilo. „Co je? Slicku?“

	Morellimu přelétlo přes tvář všechno, na co myslel. Snažil se pochopit, znovu se vrátit do reality, ale nedařilo se mu to.

	Usmál jsem se.

	Zhroutil se. „Vodpráskni ho, Gordy! Zab ho, hned!“

	Pistole už mi mířila na hruď. Instinktivně jsem uskočil do strany. Uviděl jsem jasný záblesk a ucítil ostrou bolest, jak mi kulka prolétla hlavou. Síla výstřelu a setrvačnost skoku mě odmrštila stranou. Ztratil jsem rovnováhu, celou váhou těla naletěl do dřevěného stolu a s pořádnou ránou se praštil hlavou o jeho hranu. Ve srovnání s tím mi zásah kulkou připadal jako píchnutí špendlíkem. Omámeně jsem zůstal ležet, protože mě zahltila nesnesitelná agónie.

	Převrátili mě. Hleděl jsem do světla, protože jsem nedokázal zavřít oči.

	„Musel sem ho jenom škrábnout,“ řekl Gordy. „Je tu rána, ale žádná díra po kulce. Moh bych přísahat, že to byla rána do černýho.“

	„Je mrtvý?“

	Přitiskl těžkou ruku na moji hruď, pak mi zavřel oči. Nedokázal bych se pohnout, i kdybych chtěl. „Je mrtvej, podívejte se sám.“

	Než to mohl udělat, ozvaly se rychlé kroky a někdo rozrazil dveře. „Slicku?“ Byla to Bobbi a její hlas zněl vyděšeně. „Ach, můj Bože.“

	„Vypadni vodsaď! Ne, počkej – je to von, ten chlap? Je to von?“

	„Ano.“ Hrdlo se jí stáhlo slzami. Nedokázal jsem říct, jestli za to mohl žal nebo šok.

	„Sklapni a padej!“

	Jo, Bobbi, jdi, ať nemusíš vidět…

	„Řek jsem, táhni!“ Dveře se zabouchly. Běžela pryč chodbou a snažila se potlačit slzy.

	Už jednou jsem zažil takovou bolest. Bylo to přímo tady, v téhle kajutě. Ležel jsem bezmocně v horku, hlasy mě zasypávaly otázkami, vzduch byl těžký potem a kouřem a v plicích mě pálil zápach vlastního těla.

	Vklouzl jsem do noční můry a jako milenec objal hrůzné vzpomínky.

	Milenec… Bobbi…

	Ne, Maureen.

	Maureen…
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	Smáli jsme se nějakému vtipu. Rád jsem slyšel její smích, protože to dělala jen zřídka. Ale když jsem se otočil, abych se na ni podíval, byla pryč a s ní se vytratil i můj úsměv.

	Vzbudil jsem se, když vlak zastavil. Ten sen jsem znal velmi dobře a kdysi jsem ho nenáviděl. Ale teď už ne, protože jsem potřeboval tuhle vzdálenou vzpomínku na Maureen a to, že jsem ji kdysi miloval a cítil, že žiju. Ale tentokrát se se mnou možná přišla rozloučit. Nechal jsem New York za sebou, dobré vzpomínky i ty špatné, protože jsem chtěl začít znovu. To jsem si říkal, když jsem se se dvěma taškami proplétal přeplněným nádražím. Nebyla to nejlepší lež, protože jsem neuměl moc dobře lhát, ale prozatím to bude muset stačit, protože jsem nic jiného neměl.

	V Chicagu se toho dne nepohnul ani lístek, a protože bylo pozdní léto, vlhkost vzduchu byla až smrtící. Cesta z nádraží nebyla příjemná. Kufry mi v rukou ztěžkly a chodník mi vrhal vedro do obličeje, jako by to všechno byla moje vina. Pomalu jsem se tím pocitem opíjel, až jsem konečně narazil na hotel se správnou cenou, který mě pozval do svého stínu. Byl levný, ale zase ne žádný blešinec. Jestli mi dojdou peníze, tak v nějakém takovém skončím, ale dneska ještě ne.

	Bez poslíčka jsem se vlekl nahoru po schodech, abych našel pokoj, ke kterému by se hodil můj klíč. Kvůli krizi si hotel nemohl poslíčka dovolit. Pokoj nebyl o nic horší, než jsem předpokládal. Byl malý a neosobní, s proleželou postelí přibitou k podlaze, ošklivým stolem a odpovídající židlí. Ale měl vlastní koupelnu, telefon a větrák, který jsem hned zapnul. Otevřel jsem dokořán okno, aby dovnitř mohly proudit zplodiny pozdního odpoledne, a svlékl si propocený oblek. Napustil jsem vanu studenou vodou a pohodlně se do ní usadil. Později si seženu hamburger a přečtu si noviny, abych se rozhodl, které by si zasloužily mě zaměstnat.

	Voda mi právě stoupala k hrudníku, když zazvonil telefon.

	Zasténal jsem a zaklel, protože jsem jeden z těch lidí, kteří musí zvednout sluchátko, ať dělají, co dělají. Muselo to být špatné číslo, protože jediná osoba, kterou jsem v Chicagu znal, byl recepční dole v hale. Vypotácel jsem se z koupelny, nechal za sebou mokrou cestičku, zvedl sluchátko a řekl „haló“.

	„Jack Fleming?“ Ten hlas jsem nepoznával.

	„Přesně ten. Co potřebujete?“

	„Jacku, sem Benny O’Hara z New Yorku. Možná si na mě spomináš z baru U Rosie asi před rokem…“

	Benny O’Hara, malý chlapík s velkýma ušima, který mi dal za pět dolarů a drink tip na žháře. Předal jsem zprávu poldům, kteří ty chlápky chytili, a já dostal exkluzivní práva na článek s podtitulkem.

	„Jo, čtvrtého července. Vypadalo to jako ohňostroj. Šlo o pojistku. Vzpomínám si.“

	„Koukni, viděl sem, jak vysedáš z vlaku a sledoval tě. Myslel sem, že bys mně moh pomoct…“

	Stará písnička. Potřeboval prachy, ale já teď neměl nazbyt. „Lituju, Benny, ale právě jsem byl na cestě ven…“

	„Ne, počkej, prosím. Tohle je důležitý!“ Znělo to zoufale a mě přepadla zvědavost. „Musiš mě poslouchat. Mám pro tebe něco velkýho, totální bombu, věř mi.“

	„Poslouchám.“

	„Můžeš jít dolů a setkat se se mnou na ulici? Po telefonu to všecko nejde. Prosím, Jacku?“

	„Co mě to bude stát?“

	„Mysliš, co ti to vynese? Tohle je fakt žhavý.“

	„Další žhářství?“ žertoval jsem.

	„Prosím, Jacku!“ Na žertování neměl náladu.

	„Tak jo, budu tam za minutu.“

	„Prostě di ven, zahni doprava a di dál. Dohoním tě.“

	Znělo to strašně dramaticky, takže možná opravdu měl něco důležitého. Kdybych přišel do novin s esem v rukávu, zlepšily by se tak moje šance na získání práce a dobrého platu. Za pokus to stálo. Řekl jsem Bennymu, ať chvíli počká, zavěsil jsem a snažil se při tom nevypadat příliš nadšeně.

	Osušil jsem se a oblékl a vyšel ven z hotelu. Sledoval jsem jeho pokyny, prohlížel si přitom tváře kolem a pátral po té jeho. Asi o blok dál se objevil u mého lokte.

	„Nekoukej na mě, pro Boha živýho!“ zamumlal.

	To, co jsem z něj zahlédl, mě neuklidnilo. Vždycky vypadal, jako by mu hrozila smrt vyhladověním, ale teď byl otrhaný a cukal sebou. Napadlo mě, kdy asi naposledy spal.

	„Prostě di dál a já ti všecko povim.“

	„Za kolik?“

	„To ti řeknu. Až skončím, můžeš to vzít, nebo nechat bejt.“

	Tak tohle se k němu vůbec nehodilo. Zostražitěl jsem. „Kdo tě sleduje?“

	„Myslim, že eště nikdo, ale nemůžeme riskovat. Prostě di dál.“

	Poslechl jsem.

	„Slyšel’s někdy o Lucky Lebredovi?“

	„Ne.“

	„Je to místní hráč, koupil část Nočního pavouka.“

	„Koupil nějaké zvíře?“ zeptal jsem se hloupě.

	„To je noční klub,“ opravil mě podrážděně. „Prej to kdysi byl dobrej lokál, ale co do toho začal fušovat, rozjel se tam hazard.“

	„Samozřejmě nelegální.“

	„Je LaGuardia26 Ital? Udělal si tu v jistejch kruzích méno, ale drží se stranou a nikdy se nezaplet s gangy, takže ho zná jenom málo lidí a o jeho podílu v klubu taky skoro nikdo neví.“

	„Takže o co jde, Benny?“

	„Řekla ti Rosie, čím se živím?“

	„Tvrdila, že jsi zámečník,“ odvětil jsem s vážnou tváří.

	„Rosie je fajn holka.“

	„Benny…“

	„Oukej! Už se k tomu dostanu. Zámečník už dneska jenom těžko hledá ňákej ten džob, takže musim brát, co se namane. Nezbejvá mi než mít spolubydlícího, no a on každou středu pořádá v bytě velkou partičku pokeru. Tihle chlápci se voháněj tisícovkama jako jiní sirkama. Někdy hrajou celý dny. Vobyčejně jsou to lidi, kerý přijedou vodjinud, a každej tejden sou jiní, ale Lucky nikdy nepropásne ani partičku. Když hraje, je úplnej cvok, a vždycky vyhrává.“

	„O takových lidech jsem už slyšel.“

	„Tohohle chlápka bys musel vidět. Přisahám, že jeden tejden šel domů vo vosumdesát tisíc bohatší. Tohle rozhodně berňáku nepřizná.“

	„Jak to, že nechali hrát tebe?“

	„Já nehraju. Kámoš jim říká, že prej sem vochranka. Pokaždý mi pučí práskačku a já tam prostě stojim a vypadám jako tvrďák. Někerý ti venkovani tomu fakt věřej, chovaj se ke mně jak k samotnýmu Caponeovi a dávaj dobrý dýška. No a tak sem se rozhod mít voči votevřený. A jednou v noci sem sledoval Luckyho domů, abych ho chránil, chápeš?“

	„Chápu.“

	„No a von jde do takovýho domu, co na takovýho chlápka nejni nic moc, a tak si řikám, že mu tam musej ležet celý balíky, nevydaný a nehlídaný. Možná by si chtěl najmout někoho, aby mu je hlídal, dyž je pryč.“

	„A rozhodl ses o tu práci zajímat?“

	„Jasan, ale dyž sem se další večer vrátil, byl pryč, možná v klubu, ale já stejně zkusil dveře a překvapilo mě, dyž se normálně votevřely. Myslel sem, že se možná něco stalo, a tak sem nahlíd dovnitř, jenom abych se přesvědčil, že mu něco neštípli, chápeš?“

	„Pokračuj.“

	„Bylo dobrý, že se nikdo nevobjevil, protože, přisahám, že je to pravda pravdoucí, von vodešel a nechal votevřenej sejf. Teda, jak moh bejt tak nevopatrnej?“

	„Hm – Hm. Jak neopatrné.“

	„No a já si řek, že by nebylo dobrý, dyby se všechny ty prachy dostaly do špatnejch rukou, a tak sem se rozhod, že se mu vo ně postarám.“

	„To bylo velmi pozorné.“

	„Taky sem si to myslel. Ale bylo tam dost prachů a já neměl nic, do čeho bych je sebral, no tak sem vzal ze sejfu takovou velkou vobálku, kerá vypadala dočista prázdná. Byly tam jenom takový dva papíry, kerý nezaberou moc místa. Tak sem to tam všecko nacpal a rychle vypad. Dyž sem se vrátil do bejváku, spočet sem ty prachy a poprvý se podíval na ty papíry.“

	„Co na nich bylo?“

	„Vypadaj, jako by si ňáký dítě hrálo se strojem na psaní. Voba papíry jsou plný ňákejch tečkovanej věcí a čísel, vodzhora až dolu na vobou stranách. Hned sem si myslel, že je to ňákej kód a já miluju hádanky, tak sem se dal do luštění.“

	„A?“

	„A nebylo to nic lehkýho, ale já to zvlád, a musim ti říct, že ty kravinky na těch papírech vobrátí tenhle stát vzhůru nohama.“

	„Co to bylo?“

	„Vyděračskej seznam. Ty ména sou fakt velký, kerý bys tam vůbec nečekal. Sou tam ména, adresy, místa, kde schovávaj důkazy proti nim, všecko. Kouk sem na to.“

	„Ale no tak, Benny.“

	„Přisahám! Mám to tu s sebou a musim se toho zbavit.“

	„Proč? Proč já?“

	„‘tože tam nejsi a ‘tože seš tu novej a ti chlapi tě neznaj.“

	„Jací chlapi?“

	„Luckyho a další. Patřej k Pacovu gangu. Jdou po mně už celý dny a já nemůžu z města. Sou na všech nádražích. Nemůžu si koupit káru, loď ani kolo, aby se vo tom nedozvěděli.“

	„A ty to chceš dát mně? Proč nejdeš za poldama?“

	„Copak to nechápeš? Na tom seznam sou i poldové – soudci, právníci, lidi vod novin – každej, kdo má ňáký tajemství, je tam. Kdybych za nima šel, pohřbí mě i s tím. Zkusil sem to. Ale ty seš čistej, ty s tim můžeš něco udělat, napsat vo tom článek.“

	„Co ode mě chceš?“

	„Prostě mě dostaň z města. Pak už se vo sebe postarám.“

	Nikdy jsem nedokázal domyslet důsledky náhlých rozhodnutí. „Na cos myslel?“

	„Seš rovnej, takže ti mužů věřit. Dám ti ňáký prachy a ty pro mě koupíš káru. Ale na svý jméno. A pak prostě vodjedem z města. Vyhodíš mě v ňákym zapadákově v sousedním státu. Pak už se vo sebe postarám. Klidně si nech tu káru i ty papíry. Lucky a jeho chlapi tě neznaj, takže budeš taky v pohodě.“

	„To zní dobře. Kdy?“

	„Hned. Musim vypadnout, než mi prasknou nervy. Zahni do tamtý uličky a počkej tu na mě. Esli bude všecko čistý, budu tam za minutku.“

	Vešel jsem do uličky, zastavil se asi v její půlce a otočil se. Panovalo tady šero a ticho. Sundal jsem si klobouk a utřel si čelo kapesníkem. Společnost mi dělala kočka s jedním uchem, která se přehrabovala v odpadcích. Středem uličky tekl pramínek vody a nad hlavou mi zplihle viselo prádlo. Doufal jsem, že si Benny pospíší.

	Ještě jsem ani nepomyslel na to, že bych odešel, když se ve vstupu do uličky objevila jeho vyzáblá postava. Při chůzi neustále poskakoval, jako by se už-už chtěl rozběhnout, ale na poslední chvíli si to rozmyslel. Připlížil se blíž. Lapal po dechu a oči mu nervózně těkaly z místa na místo. Rozhlížel se, jestli si ho někdo nevšiml, a choval se přitom jako náruživý kuřák, kterému právě došla cigára.

	„Teď musime bejt vopatrní,“ varoval mě a podal mi tisícidolarovku.

	„Je pravá?“ Ještě nikdy jsem žádnou neviděl.

	„Jako peří Sally Randový27. Možná by bylo lepší to rozměnit, ale dostaneš za to fakt dobrou káru. Já nemůžu, protože na to nevypadám dost nóbl, ale pro tebe to bude snadný.“

	Ne zase tak snadné, ale možná kdybych se oblékl do nejlepšího obleku, tak bych v bance prošel. „Dobře, a kde je ten seznam?“

	„Přímo tady. Rád se ho zbavím.“ Vytáhl dva listy papíru, přeložené uprostřed, a podal mi je. Rozevřel jsem je. Přesně jak popisoval, byly plné symbolů a čísel.

	„Jak to přečtu?“

	„Je to jednoduchý, prostě nahradíš…“

	Vlevo někdo zakašlal. Byl to zvláštně pravidelný kašel, třikrát krátce za sebou. Bennyho malé tělo sebou trhlo a v hlavě, hrudníku a břiše se mu objevily tři velké rudé díry. Dopadl na bok do špinavého malého potůčku, voda mu byla lhostejná a na obličeji s vytřeštěnýma očima se mu navěky usadil překvapený výraz.

	Nesnažím se obhájit svoji reakci. Možná to byla zbabělost, možná pud sebezáchovy, ale vystřelil jsem z uličky na hlavní třídu, jako by mi za prdelí hořelo.

	Hrůza je dobrá motivace. O tři dlouhé bloky později jsem pořád ještě uháněl na plný plyn a nechával za sebou nadávající lidi a poničený majetek, kteří se mi připletli do cesty. Ani jednou jsem se neotočil. Lákalo mě to, ale ztratil bych tak čas i rychlost. To jsem nemohl riskovat. Ale horko a malá výdrž si vybraly svou daň a já musel zpomalit; a kromě toho byl můj úprk odpoledním provozem příliš nápadný. Vklouzl jsem do velkého obchodního domu a snažil se vzchopit.

	Seznam a tisíc dolarů jsem měl ještě pořád v ruce. Obojí jsem zastrčil do kapsy a přemýšlel, že zavolám poldy. Ale to možná nebyl nejlepší nápad, protože jako svědek jsem byl k ničemu. Bůh mi pomoz, viděl jsem, jak Benny umřel, ale vraha jsem ani nezahlédl. Z toho, co mi řekl, jich mohlo být víc než jeden. A co bych jim vůbec řekl? Že mi zloděj zaplatil, abych mu pomohl? Pravda by mi k ničemu nebyla a ze zkušenosti jsem věděl, že jsem mizerný lhář. Kráčel jsem dál a doufal, že přijdu na nějaký plán, než mě někdo odpráskne.

	Začal jsem se cítit v bezpečí a rozhlédl se. Dokonce i když jsem byl v Chicagu nový, bez problémů jsem je poznal. Takové týpky jsem často vídal na policejních stanicích v New Yorku. Na obličeji nezáleželo, protože v jejich vzhledu bylo něco těžko definovatelného, co je odlišovalo od ostatních lidí. Možná to byla tvrdost dravce, ale neměl jsem čas nad tím přemýšlet, protože šli po mně.

	Našel jsem zadní východ, prohnal se skladištěm, kde jsem rozčílil zaměstnance, a vpadl do úzké uličky, kde dodávky vykládaly náklad. Ulička vedla do větší s více lidmi, která snad představovala bezpečí. Slyšel jsem za sebou kroky, a tak jsem vklouzl do davu.

	Tuhle hru jsme hráli skoro hodinu. Bylo jich pět. Tři mě honili pěšky, dva v tmavě zeleném fordu, který mě sledoval, když jsem naskočil do taxíku. Byli to prohnaní profesionálové. Na jejich území jsem byl cizinec a měl jenom malou šanci, že jim uteču, ale musel jsem to zkusit, abych se vyhnul osudu, který potkal Bennyho.

	Napadlo mě, že bych mohl seznam odhodit někde, kde by ho určitě našli. Možná chtěli jenom ten papír a já nebyl natolik důležitý, aby se se mnou zahazovali. Zdálo se, že by to mohlo vyjít, ale neviděl jsem žádný náznak toho, že by byli ochotní spolupracovat. Utíkal jsem dál.

	Začínal jsem být unavený. Taxík mě vyklopil na Michigan Avenue, a i když jsem tak získal krátký oddechový čas, brzo budu muset vyrazit znovu. Potřeboval jsem přemýšlet a někam se bezpečně ukrýt. V tu chvíli jsem uviděl masivní žulové průčelí Chicagské veřejné knihovny. Knihovna pro mě byla často tichým útočištěm, a proto jsem vběhl dovnitř.

	Přízemí mi bylo k ničemu. Bylo příliš otevřené, plné novin a lidí, kteří je četli. Vyběhl jsem nahoru po schodech. První patro bylo úkrytem pro relikvie z občanské války, ale ne pro mě. Zadýchaně jsem vzal útokem schody do druhého patra, kde mě uvítaly řady a řady regálů s knihami. Vklouzl jsem mezi ně jako ryba do vody a našel si místo, odkud jsem mohl sledovat ulici i schody.

	Dlužil jsem taxikáři metál, protože se mu podařilo zbavit se zeleného forda na tak dlouho, abych se mohl ukrýt. Hluboko pode mnou projížděl zelený vůz sem tam ulicí skoro půl hodiny, než to konečně vzdal a vyrazil dál. Na schodech se taky neobjevili žádní nebezpečně vypadající chlápci, takže jsem se uvolnil a ustoupil hluboko mezi police.

	Napřed se zbavím seznamu, pak vypadnu z města, dokud se všechno neuklidní; možná bych se mohl vrátit domů a odpočinout si. Mohl bych pečlivě sepsat, co jsem dneska zažil, a poslat kopie místnímu státnímu návladnímu, federálům, novinám, no prostě každému, koho by zajímalo, kdo odpráskl Bennyho O’Haru. Možná to nebude stačit, ale víc jsem v téhle chvíli nemínil riskovat. Když vám před nosem rozstřílí chlápka na kusy, sebere to odvahu každému, a já se nikdy nepovažoval za nějak mimořádně odvážného. Posledních několik hodin mě natolik vyděsilo, že jsem byl připravený nechat novinařinu být, vrátit se domů a pomoct tátovi s obchodem.

	Teď jsem ale začínal mít hlad a cítil, že už bych si opravdu dal ten hamburger. I když se mysl musí vypořádat se šokem, tělo zajímají jenom základní potřeby.

	Postavil jsem se na špičky a položil listy papíru dozadu na jednu z horních polic. Ulička byla prázdná, nikdo mě neviděl. Zapamatoval jsem si, ve kterém oddělení jsem, a odešel s vědomím, že seznam je na tom nejbezpečnějším možném místě.

	Našel jsem zadní schodiště a opatrně sešel zpátky dolů na ulici.

	Zdálo se, že vzduch je čistý. Neviděl jsem žádné fordy, žádné zabijáky, ale přesto jsem se hodně bloků držel v největším davu, než jsem se konečně uvolnil a našel si kavárnu. Malé, rušné místo jménem Modrý diamant vonělo docela dobře, takže jsem vešel dovnitř a posadil se ke stolu vzadu. Objednal jsem si steak s přílohou a při jídle si dělal vlastním těsnopisem na ubrousek poznámky o tom, co se vlastně stalo. Prodlužoval jsem jídlo, pil kávu a objednal si zákusek navíc, abych nerozzlobil servírku. Když se setmělo, nechal jsem jí velké spropitné a vyšel na ulici.

	Taxíky jsou drahé, ale jít zpátky do hotelu pěšky se mi nechtělo. Kromě toho jsem netušil, kde jsem, a znal jsem jenom jméno ulice, ve které stál můj hotel. Řekl jsem ji taxikáři a doufal, že pojede přímo. Jízda netrvala dlouho, protože se ve městě opravdu vyznal. Vypadalo to, že mě vysadil na správném rohu, ale ve tmě vypadalo všechno jinak. Byl jsem pořád ještě vynervovaný a unavený zároveň, což byla špatná kombinace.

	Měl jsem oči otevřené, ale nedělal si velké starosti. Chlápci, kteří mě honili, nemohli tušit, kde bydlím, když byl Benny tak opatrný. Chudák Benny.

	A pak jsem byl chudákem já.

	Dva z nich se objevili odnikud. Museli sledovat celou ulici, protože věděli, že se možná vrátím. Prakticky mě zvedli ze země a odnesli stranou. Přistavili zelené auto, otevřeli dveře a strčili mě dovnitř. Celá záležitost netrvala déle než pět šest vteřin a už jsem byl na cestě kdovíkam.

	Začali jsme na zadním sedadle předvádět imitaci wrestlingového zápasu, protože já se chtěl za každou cenu dostat ven, a oni mi v tom chtěli za každou cenu zabránit. Jednou se mi podařilo popadnout kliku u dveří, ale odměnou mi byla rána pěstí ze strany do hlavy a druhá do ledvin.

	„Hej, zklidněte se tam vzadu!“ zavrčel řidič.

	Po dalších několika ranách jsem už nebyl ve stavu, kdy bych mohl dál pokračovat. Shodili mě na podlahu, přitlačili obličejem dolů a zapřeli se mi těžkýma nohama do stehen a zad, aby mě udrželi na místě. Z bití se mi udělalo mdlo, byl jsem vyděšený a houpání auta a klaustrofobické podmínky nijak nepomáhaly.

	„Budu zvracet,“ oznámil jsem podlaze.

	„Co řikal?“

	Hlasitěji jsem svoje slova zopakoval.

	Z předního sedadla se ozval smích, ale chlapům vzadu to tak směšné nepřipadalo. Ten, který měl nohu nejblíže mojí hlavy, mi sebral klobouk, obrátil ho a strčil mi ho pod nos.

	„Esli mě pozvracíš, vypíchnu ti voči,“ varoval.

	Polkl jsem a snažil se nasát vzduch do plic. Byla to dlouhá, obtížná cesta, ale podařilo se mi udržet večeři v žaludku. Jednou jsme zastavili, řidič vystoupil a nechal motor běžet na prázdno. Když se znovu vsoukal za volant, vůz se zakýval.

	„Frank řiká, že ho prej máme vzít na loď. Vy se pak pudete projít, dokud vás zas nebude potřebovat. Georgie, ty za mě vodvezeš auto zpátky k domu.“

	„Kdy dostaneme prachy?“

	„Dnes večír na lodi, jako dycky.“

	„No tak, Frede, šli sme po tomhle chlápkovi celej den.“

	„Tak to řekni Frankovi, já tě neplatím.“

	* * *

	Někdo mi zavázal oči kusem hadru a vytáhl mě ze zadního sedadla s rukama spoutanýma za zády. Museli mě držet, protože jsem nedokázal udržet rovnováhu. Cítil jsem a slyšel vodu, která šplouchala všude kolem, a hned se mi v mysli objevil obrázek jezera Michigan a cementových bot. Pokusil jsem se jim vytrhnout a utržil za to ránu do břicha, která mi vyrazila dech. Pak mě odtáhli dolů po schodech. Dalších několik minut bylo dost zmatených, protože mě shodili na něco, co mi připadalo živé. Znovu jsem ztratil rovnováhu, a protože jsem neměl volné ruce, nedokázal jsem zabránit pádu. Loktem a koleny jsem narazil na něco tvrdého. Zkusil jsem se otočit a vyškrábat na nohy, ale zase jsem zavrávoral, spadl dozadu a tentokrát mě něco tvrdého praštilo za ucho. I když jsem měl zavázané oči, zablesklo se mi před nimi a pak mě pohltila tma.

	* * *

	Připadalo mi, jako bych spal celé týdny a teprve teď se probral. Slyšel jsem hlasy a podráždilo mě, že se někdo baví v mojí ložnici. Chtěl jsem jim říct, aby vypadli, ale ústa odmítla spolupracovat.

	„Máš ho tu a v pohodě,“ prohlásil muž. Vzpomněl jsem si, že se jmenuje Fred.

	„Tomuhle říkáš v pohodě?“ ozvala se nevděčná odpověď.

	„Vodmítal s náma jít, tak co sem měl dělat?“

	„Už vám zaplatili?“

	„Ne, pane Paco.“

	„Dobrá, tady máte a držte huby. Zmizte a zapomeňte, že tenhle den vůbec byl. Frede, ty zůstaň se mnou. Georgie, vodvez auto domů.“

	„Dobře.“

	Muži se odšourali pryč. Neznělo to, jako bychom byli ve velké místnosti, a já měl pořád pocit, že se se mnou všechno hýbe, což jsem připsal na vrub tomu, že ještě nejsem tak docela při vědomí. Hlava mi třeštila a zvedal se mi žaludek, a jak jsem se probouzel, bolelo mě všechno čím dál víc. Začal jsem se rozpomínat, a to mě nijak neuklidnilo.

	„Co mu udělali?“ zeptal se Paco.

	„Sek sebou, dyž ho hodili do lodi.“

	„Probuď ho.“

	Vychrstl mi do obličeje vodu. V tu chvíli jsem si uvědomil, že mluví o mně. Zazmítal jsem se a náhle a bolestivě se probral k úplnému vědomí. Nemohl jsem se skoro pohnout, protože mě přivázali k židli, ale sundali mi z očí hadr. To, co jsem viděl kolem, mě ale neuklidnilo.

	Chlap jako hora, který držel v ruce sklenku s vodou, byl Fred. Menší, podsaditější chlapík za ním byl Paco. Ani jeden nevypadal zrovna přátelsky.

	Místnost byla dlouhá a měla nízký strop a podivně prohnuté stěny. Došlo mi, že jsme na nějaké velké lodi. To vysvětlovalo pohyb a nepříjemný pocit, který se mi usadil v žaludku; vždycky jsem byl špatný námořník.

	„Je probuzenej,“ řekl Fred. Oba s Pacem ustoupili. Moje židle stála uprostřed místnosti na holé podlaze před stolem, o který se opíral další muž, tmavší a hubenější než jeho kumpáni. Napřímil se a přistoupil blíž. Uslyšel jsem kliknutí a v ruce se mu objevil nůž s dlouhou, štíhlou čepelí. Byla tak ostrá, že už pohled na ni bolel. Sklonil se ke mně a já ztuhl.

	„Klídek, kámo,“ řekl a přeřezal mi pouta. Spadla na podlahu, ale já se sotva dokázal pohnout, přesto jsem si zkusil protáhnout ruce. Nebyl to nejlepší nápad. Do strnulých svalů mi začala pronikat zpátky krev a spolu s ní taky ostrá bolest, jako by se mi do nich zabodávaly tisíce jehliček.

	„Chceš drink?“

	Podařilo se mi kývnout. Dal znamení a Paco mi přinesl dvojitou whisky. Raději bych vodu, ale vzal jsem zavděk tím, co jsem dostal. Byla dobrá a příjemně mě zahřála. Můj dobrodinec se na mě usmál a já bych úsměv opětoval, kdyby odložil nůž stranou. Fred mi vzal prázdnou sklenici a vrátil ji do vestavěného baru. Hleděl na Paca, jako by čekal na nějaké znamení. Paco naopak zíral na třetího muže, který upíral oči na mě.

	„Myslím, že víš, proč jsi tady,“ řekl. Měl dlouhé řasy a oči, které by měly patřit spíše ženě. Nelíbil se mi jejich výraz. „Postav se.“

	Neviděl jsem důvod neposlechnout, i když jsem trochu zavrávoral a musel se opřít o židli. Fred přišel blíž, vytáhl mi věci z kapes a hodil je na stůl. Pečlivě všechno prohlédli. Rozloučil jsem se s tisícidolarovkou. Podívali se na mě a Fred se uculil.

	„Věděl jsem, že mu ten malý skrček něco dal.“

	„Co je tam ještě?“ zeptal se Paco.

	Našli ubrousek, na který jsem si načmáral poznámky, ale ten nechtěli.

	„Je to novinář,“ řekl třetí muž. Fred se zasmál. Se zájmem se zadívali na můj starý novinářský průkaz a přečetli si identifikaci. „Kdy’s odjel z New Yorku, Jacku R. Flemingu?“

	„Podívejte, nevím, co chcete. Teprve dneska jsem přijel…“

	„Zavolal ti malý Galligar, abys mu pomohl?“

	„Galligar?“ Tak si asi říkal Benny v Chicagu. „Nevím, o čem to mluvíte. Na ulici do mě začal hučet takový prťatý chlapík. Vykládal mi nějakou šílenou historku, které jsem absolutně neuvěřil, a řekl, že mi dá tisícovku, když mu pomůžu dostat se z města. Řekl jsem si, že je možná padělaná a on se mě snaží podfouknout. Ale v tom ho odpráskli, a tak jsem zdrhnul.“

	„Proč mi nepovíš, jakou historku ti navykládal?“ řekl a zadíval se na moje poznámky.

	„Tvrdil, že po něm někdo jde, protože někomu sebral něco, co neměl. To je všechno.“

	„Kdo je L. L.?“

	„Louie Long nebo Lang, myslím, ale teď to nevím jistě.“ Unaveně jsem klesl na židli. „Ty iniciály jsem si poznamenal, jenom abych nezapomněl. Pak si něco vymyslím.“

	„Co tím myslíš?“

	„Jsem novinář, ale taky píšu fikci. Bylo by škoda takovou zkušenost nevyužít. Myslel jsem, že bych z toho udělal detektivku a prodal ji nějakému časopisu, nebo bych dokonce napsal román. Kdybych se měl živit jenom novinařinou, umřel bych hlady, takže píšu.“

	Zírali na mě. Na několik vteřin jsem si myslel, že tomu uvěřili, pak Paco vybuchl smíchy. Ostatní se k němu připojili a moje naděje se vytratila.

	Přinutili mě se svléknout. Chvíli jsem vrávoral a neměl na sobě nic než husí kůži. Oni mi zatím prohledali oblečení. Kousek po kousku hodili všechno zpátky, dokonce i moji peněženku a doklady. Na stole nechali jenom bankovku.

	„Vim, že to měl, pane Morelli,“ řekl Fred a poprvé použil mužovo jméno. Přeřeknutí ho nepodráždilo, a to mě zneklidnilo. Už jsem to jméno několikrát zaslechl a taky jsem věděl něco o jeho majiteli, ale neviděl jsem důvod, proč to dát najevo. Došlo mi, že mojí nejlepší šancí je předstírat nevědomost. „Ostatní vám řeknou to samý.“

	„Měli jste ho celou dobu na očích?“

	„No ne, ale byli sme přimo za ním a dostali sme ho…“

	„Sklapni, Frede,“ rozkázal Paco. „Ztratili ste ho na tak dlouho, aby to moh někam schovat.“

	„Schovat co?“ Snažil jsem, aby to znělo podrážděně a vztekle, což bylo dost snadné.

	„Seznam.“

	„Jaký seznam?“

	„Kterej ti podstrčil Galligar.“

	„Jediné, co mi dal, byla ta pitomá historka a prachy. Pak ho někdo odbouchl. Myslel jsem, že zabijou i mě, a tak jsem vypadl. Klidně si ty peníze nechte, nechci je. Jenom mě pusťte.“

	Morelli promluvil dřív, než stačil Paco odpovědět. „Dobrá, Flemingu. Rádi tě necháme jít a dáme ti i ty prachy. Dokonce ti dám i další tisícovku za všechny ty trable. Řekneš nám, kam’s dal ten seznam, a můžeš jít.“

	„Žádný seznam nemám!“

	„Věřím ti. Prostě nám řekni, kde je.“

	„Nevím.“

	Povzdychl si. „Pak asi máme problém.“

	On žádný problém neměl. Jenom ustoupil, aby se Fred mohl rozmáchnout. Snažil jsem se bránit a bojovat nefér, ale on byl příliš velký, zkušený a rychlý. Rozmlátili jsme v kajutě dost věcí, ale nikomu to nevadilo, protože jsem přes ně padal já. Skočil jsem ke dveřím, ale on to očekával, popadl mě zezadu, obrátil a zabořil mi pěst do břicha. Ucouvl, aby popadl dech, a já se svezl na podlahu, neschopný se pohnout. Asi po minutě mě vytáhl na nohy a posadil mě na židli.

	Morelli se ke mně sklonil a zaplnil moje zorné pole. „Už se ti chce mluvit?“

	Nedokázal jsem odpovědět. Vlastně jsem v tuhle chvíli chtěl udělat jenom jednu věc. Všiml si toho a s výkřikem „Do prdele!“ rychle uskočil stranou. Měl jsem sotva dost síly na to, abych se naklonil přes opěrku židle, než jsem se vzdal večeře i dvojité whisky.

	Nikdo to nepovažoval za směšné. Já jo, ale nesmál jsem se. Prostě jsem visel přes opěrku a snažil se nedívat. Místnost naplnil kyselý zápach, který vyhnal ven Morelliho i Paca. Rozkázali Fredovi, aby ten svinčík uklidil, protože to prý byla jeho vina. Moc ho to nepotěšilo a celou dobu barvitě nadával, a to hlavně mně.

	Když Fred skončil, vytáhl mě na palubu. V dálce jsem zahlédl světla, ale byla příliš daleko, než abych k nim ve svém současném stavu doplaval. Ne že by mi dal šanci skočit přes palubu. Přistrčil mě k zábradlí a ohnul v pase, až jsem se nakláněl daleko nad vodu. Jednu těžkou paži mi obtočil kolem krku, druhou mi rozevřel čelisti a strčil mi prst do pusy a skoro do krku. Vzepjal jsem se a zalkl se. Vytáhl prst ven a já zvracel do černé vody. Zopakoval to ještě dvakrát, dokud si nebyl jistý, že jsem docela prázdný. Potom mě odhodil na palubu.

	Byl jsem naprosto vyčerpaný a lapal po dechu jako pes. Nenáviděl jsem Freda víc, než jsem považoval za možné. Kdybych měl nějakou zbraň nebo sílu, s radostí bych ho zabil.

	Nedostal jsem ale šanci, protože mě odtáhl zpátky do podpalubí.

	Morelli s Pacem už na nás čekali a Morelli se zase opíral bokem o stůl, jako když jsem ho uviděl poprvé. Paco srkal pivo u baru. Fred mě prakticky odnesl k židli a shodil mě na ni. Kromě jemného zápachu ve vzduchu nezbyla v místnosti ani památka po tom, co se tady stalo.

	„Nevypadáš moc dobře, Flemingu,“ řekl Morelli. Pořád měl vytažený nůž. Uřízl jím špičku cigára a skoro minutu si ho zapaloval. Vyfoukl kouř mým směrem. „Tak, už budeš mluvit, nebo ti má Fred dát další nakládačku?“

	Netoužil jsem ani po jednom, a tak jsem mlčel. A Fred se do mě znovu pustil. Občas se zastavil, aby se nadechl a Morelli se mě mohl na něco zeptat. Nedostal ale žádnou odpověď, a tak Fred začal zase od začátku. Doufal jsem, že se unaví a půjde pryč, ale když k tomu došlo, nahradil ho Paco – a nasadil si boxera.

	Ošklivě mě tím překvapil. Zrovna jsem si myslel, že už nemůžu cítit větší bolest, když mě jím praštil do žeber. Když to udělal poprvé, vykřikl jsem, což ho povzbudilo. Nebyl vůbec unavený, měl trochu špičku a dobře se bavil. Spadl jsem ze židle a on do mě tak dlouho kopal, dokud mě Fred zase neposadil. Dávali si pozor, aby mě nepraštili do obličeje. S rozbitou, oteklou pusou se špatně mluví a oni chtěli, abych mluvil. Věděl jsem, že kdybych to udělal a oni seznam dostali, jsem mrtvý. Bylo to tak jednoduché, že jsem to pochopil i ve svém současném stavu. Držel jsem jazyk za zuby a nechal se mlátit. Tolik jsem chtěl žít. Po čase jsem přestal na rány reagovat a Morelli mu řekl, aby toho nechal. Starý dobrý Morelli, můj kámoš, pomyslel jsem si, než jsem ztratil vědomí.

	* * *

	Odpočinuli si, pojedli a zase se do mě pustili. Měl jsem pocit, jako bych seděl v peci. Kajutu naplnil zápach potu, kouře a chlastu, i když okna byla otevřená. Překvapeně jsem se zahleděl na modré nebe a sluneční světlo, které pronikalo bílými mraky. Musel jsem mít vidiny. V takový den přece nikdo nikoho nemlátí; ale pak jsem ucítil, jak páchnu, a pochopil jsem, že to není pravda.

	V jednu chvíli mi dal Morelli napít vody. Měl jsem pocit, jako by můj jazyk patřil někomu jinému. „Tohle všechno si můžeš ušetřit, Flemingu. Prostě mi řekni, kam’s to dal.“

	Musel jsem mít horečku. Slyšel jsem, jak se někdo zasmál a řekl: „Kam slunce nesvítí.“

	Zbytek vody mi vychrstl do obličeje. Bylo to moc fajn, aspoň dokud jsem neomdlel, protože to mi bylo ještě líp.

	* * *

	Probudil jsem se. Nějaký ostrý zápach mě pálil v nose. Potřásl jsem hlavou, ale zápach nezmizel. Odněkud vyhrabali čichací sůl, aby mě udrželi při vědomí. Opravdu ji potřebovali, protože jsem jim pořád omdlíval.

	„Konečně,“ řekl Morelli, když jsem otevřel oči. Měl nachystanou vodu a dal mi ji. Chutnala nějak divně, ale já ji bez přemýšlení vypil.

	Nechali mě být a já se začal vzdalovat od bolesti. Nikdy se mi to tak docela nepovedlo. To, co bylo ve vodě, mi to nedovolilo. Srdce mi začalo rychle bušit, zpotil jsem se a nedokázal popadnout dech. Bolest, která po několika hodinách otupěla, se vrátila. Styděl jsem se, když jsem ucítil, jak mi po tvářích tečou slzy. Fredovi s Pacem to připadalo směšné. Morelli jen seděl, kouřil cigáro a veškerou práci nechal na nich.

	V půlce odpoledne si dali pauzu.

	„Myslím, že to neví,“ řekl Paco a vypil další pivo.

	„Hlavně se mi tady nerozbreč. Ví to, ale neřekne nám to. Kdyby to nevěděl, vymyslel by si něco lepšího, nebo by tvrdil, že to neví. Ale tenhle chlápek bude mlčet jak zařezanej. Ví to.“

	Fred zívl. „Musím si dát šlofíka,“ oznámil a odešel.

	„Možná bychom se měli vrátit a přivíst Gordyho,“ navrhl Paco. „V tomhle je dobrej.“

	„Né, Lucky ho poslal najít Galligara.“

	Paco se zasmál. „Na to bude potřebovat žábra. Chlapi se vo něj dobře postarali.“

	„Chceš říct, že to posrali. Kdyby vodbouchli voba, teď bychom tu netrčeli.“

	„Vim, ale von bude mluvit. Kdo by řek, že bude tak tvrdohlavej, co? Blbej, ale má kuráž.“

	Jejich hlasy se vytratily. Zdálo se mi o Bennym, neklidném židovském katolíkovi, navěky pohřbeném bez jakékoli bohoslužby. Byl to jenom další chlápek, který se snažil vyhrabat ze sraček a vydělat nějaký ten dolar.

	Zdálo se mi o útěku. Kdyby se mi podařilo skočit přes palubu se záchranným kruhem, možná bych se dostal na břeh. Raději bych se utopil, než strávil další hodinu s Pacem a Fredem. Stačilo zvednout se z podlahy. Ale to se nestane, protože na mně odvedli dobrou práci.

	Zdálo se mi o Maureen, o jejích tmavých vlasech a vzácném úsměvu, o nervózní dívce, která se pořád ohlížela přes rameno, ale tolik toužila brát a dávat lásku. Je už v bezpečí?

	Snil jsem, ale nedokázal si odpočinout.

	* * *

	Oči jsem otevřel až o několik hodin později. Cítil jsem se jako roztříštěný kus skla, který drží pohromadě slabé lepidlo. Stačí jediný špatný dotek a rozpadne se na kusy. Dýchání bolelo a dech mě pálil v plicích. Okna byla pořád otevřená, ale dovnitř nepronikal žádný čerstvý vzduch.

	Už jsem nedokázal přemýšlet rozumně, protože i když mě všechno bolelo, jediné, po čem jsem toužil, bylo dostat se k oknu. Až tam budu, vymyslím, co dál.

	Bylo to jenom deset stop. Pro zdravého muže sotva tři kroky, ale pro mě nekonečné míle. Pod oknem bylo vestavěné polstrované sedadlo. Pokud bych se k němu dostal, mohl bych… nepamatoval jsem si, co bych mohl.

	Odplazil jsem se šest palců a odpočíval. Musel jsem být opatrný a dávat pozor na lepidlo. Dalších šest palců a odpočinout. A znovu. Ramena mě z té námahy bolela, ale zbytek těla na tom nebylo o moc líp. Řekni jim, ať zmlknou a spolupracují, abychom mohli… co? Sedadlo pod oknem. Už bylo blíž. Šest palců a odpočinout. Sedadla pod okny mají okna, která mají vzduch, a my potřebovali vzduch. A odpočinout si. Ach Bože, tolik to bolí… Drž hubu. Šest palců a odpočinout. Zase slzy. Zbytečná ztráta energie, ale nedaly se zastavit. Rozmazaný zrak. Slzami, nebo bolestí? Kde je okno? Odpočinout. Nehýbej se, prostě si lehni a umři, dobře jim tak. Vztek. Jak se opovažují udělat ze mě takovou trosku? Jak se opovažují přinutit mě plazit se? Tentokrát dvanáct palců. Vztek byl dobrý. Zůstaň rozzlobený a utečeš. Plaz se dál a nenáviď je za to. Plaz se, aby ses mohl vrátit a udělat jim to samé. Plaz se…

	Ale lepidlo povolilo, ještě než jsem překonal půlku cesty, a já se na dlouhou dobu propadl do nicoty.

	* * *

	„Ježíši, kdo by řek, že se dostane tak daleko?“ Obdivovatelem byl Paco. Díval jsem se na jeho boty. Přál jsem si, aby mě pořádně nakopl do hlavy a všechno skončil, ale on nebyl kámoš a nechtěl mi udělat žádnou laskavost.

	„Posaďte ho na židli,“ rozkázal Morelli.

	Ne, prosím, to je zbytečné.

	Posadili mě na ni.

	Spadl jsem.

	A tak mě k ní přivázali. Za zápěstí a kotníky. Hrubým, konopným lanem. Hleděl jsem na ně, protože jsem nechápal, co to je.

	„Flemingu.“

	Jdi pryč.

	„Flemingu.“ Zaklonil mi hlavu. Zalkl jsem se whisky. Když jsem se posledně napil, něco se stalo, ale já si nepamatoval co.

	„Vzbuď se, Flemingu.“

	Naneštěstí jsem byl vzhůru.

	„Podívej se na mě.“

	Ne, skoč do jezera. Všude kolem bylo jezero, a to mi připadalo neuvěřitelně legrační. Smát se bolelo. Nech si to na potom. Pokud přežiješ, směj se pak. Co bylo v té whisky?

	„Flemingu, podívej se na mě, jinak ti uříznu víčka.“

	To upoutalo moji pozornost, ale nepodíval jsem se na Morelliho, nýbrž na nůž v jeho ruce. Jo, pořád mi mohli ublížit ještě víc. Pohled v jeho očích, v těch ženských očích, sliboval mnohem víc. Lehce a s jistotou mi přejel čepelí po hřbetu ruky jako chirurg. Z rány se vyvalila krev. Jo, mohli mi ublížit.

	„Flemingu, musíš promluvit, musíš nám říct, kde to je. Tohle ještě nic nebylo, věř mi. Zatím jsi jenom samá modřina, nic, co by se nezahojilo. Jestli budeš dál mlčet, bude to horší a začnem ti lámat věci tam uvnitř. Mohl bys umřít na vnitřní krvácení. Řekni nám, kde je ten seznam, a já přísahám, přísahám na hrob svý matky, že tě necháme jít.“

	Skoro jsem mu uvěřil. Mluv a umři, nebo nemluv, a stejně umři. To by mě vzal čert, abych jim vyhověl. Nezabijou mě, dokud jim to neřeknu, a já jim odmítl poskytnout to zadostiučinění. Paco řekl, že jsem blbej. Jo, a tvrdohlavej.

	„Flemingu, slyšel’s mě? Rozumíš?“

	Kývl jsem, nebo se o to aspoň pokusil. Hlava mi klesla dopředu, takže jediné, co jsem viděl, byl můj vlastní klín. Zaklonil mi hlavu, až jsem hleděl na strop, který se s každým mrknutím zatočil. Něco mi sklouzlo dolů krkem. Zalkl jsem se a rozkašlal.

	Za chvíli mi začalo pádit srdce. Byl jsem víc při vědomí. Fred mi strčil ruku před nos.

	„Vidíš tohle?“ zeptal se.

	Jo. Mosazný boxer na kloubech. Nechal mě, ať si ho dobře prohlédnu.

	„Pan Morelli řek, že už se nemusím držet zpátky.“

	Znovu jsem ucítil dusivý kouř cigára. „Mluv, Flemingu.“

	Nejsem tak tvrdohlavý.

	„Flemingu…“

	Ne.

	„Frede.“

	Ach Bože.

	Dvakrát mě praštil a oba jsme cítili, jak mi prasklo žebro. Slyšel jsem, jak někdo zafňukal. Potom jsem omdlel.

	* * *

	Když jsem se probral, byl už zase den. Ležel jsem, bylo mi horko, třásl jsem se a všechno mě bolelo, jako by moje kosti byly na tělo příliš velké a snažily se prodrat ven kůží. Hleděl na mě Fred. V jeho tváři bylo asi tolik soucitu jako v kusu betonu.

	„Co?“ zeptal se a naklonil se blíž. Musel jsem něco říct. Zkusil jsem si vzpomenout.

	„Čůrat.“

	„Řekni mi, kde je seznam, a pomůžu ti.“

	„Já… můžu použít záchod, nebo podlahu… chceš uklízet další svinčík?“

	Nechtěl.

	Nakonec musel najít plechovku, kterou mi přinesl k sedadlu pod oknem. Pokusil se mě postavit, ale bylo to nemožné. Bezmocně jsem ležel a sledoval, jak moč kape do cínové plechovky. Moc jí nebylo a ztmavla krví. Zase se mi udělalo zle a já byl rád, že mám prázdný žaludek.

	Odešel a řekl jim, že jsem vzhůru. Nějak se jim podařilo udržet mě v tomhle stavu, i když minuly celé hodiny nebo možná dny. Schvátila mě horečka a já ztratil pojem o čase. Morelli mi dal aspirin a řekl jim, ať mě na chvíli nechají být. Můj kámoš.

	Zlomené žebro zabolelo pokaždé, když jsem se nadechl. Občas jsem dokonce pomyslel na útěk, ale všichni máme halucinace, když jsme nemocní.

	Zdálo se mi, že se venku zatáhlo. Začali se ustaraně bavit o bouřce, ale nikdo nenavrhl, abychom zamířili k pobřeží. Až na Freda, který se chtěl, bouřka nebouřka, vrátit domů. Zhrozil jsem se, když se zmínili o tom, že to ještě jednou zkusí.

	Znovu mě přivázali k židli. Vypadali utahaně, ale aspoň se mohli okoupat. Nedokázal jsem si ani představit, jak musím vypadat já s hustými vousy a několik dní bez jídla, ale nějak mi na tom nezáleželo.

	Morelli mi zase udělal kázání. Musel ho několikrát zopakovat, než jsem pochopil. Já jenom chtěl, aby konečně zhasil cigáro a já se mohl zase nadechnout.

	Venku začalo pršet. Skoro nefoukalo, takže to byl takový ten dlouhý, mírný deštík, který tolik milujou farmáři. Škoda, že tady na jezeře bude k ničemu. Setmělo se. Rozsvítili v kajutě, a tak se ještě víc oteplilo.

	„Mluv, Flemingu. Kde je ten seznam?“ Zamával mi zapáleným cigárem před očima. Myslel jsem, že už nemůžu cítit žádnou bolest ani strach. Ale pak mi přitiskl rozžhavený konec do dlaně. Přitiskl jsem jazyk na zuby a vší silou se snažil osvobodit. Zrak se mi zakalil.

	„Kde je?“ Znovu a znovu, až jsem měl zápěstí celá od krve a ruku rudou od popálenin. Bolelo mě v krku a já přemýšlel, jestli jsem křičel.

	„Mluv, Flemingu.“

	Ustoupil a dal Fredovi další šanci. Fred ztratil trpělivost a chtěl se vrátit na pobřeží. Vybil si vztek na mně a zlomil mi další žebro. Cítil jsem, jak se mi uvnitř něco utrhlo. Konečně dodělá svoji práci a zbaví mě utrpení.

	Ale já nechtěl umřít.

	* * *

	Ocitli jsme se na zádi lodi. Vzdali to a mířili k pobřeží. Morelli stál v úkrytu dveří vedoucích do podpalubí. Paco mě držel a Fred mi přivazoval něco ke kotníkům.

	„Slick říká, že k domu to nejni daleko,“ řekl Paco Fredovi. „Jeden z chlapů tě hodí na břeh. Pudeš domů, vezmeš auto a počkáš na nás na molu u klubu.“

	„Nemůže brnknout do klubu, aby mu poslali jeho vlastní káru nebo taxíka?“

	„Řiká, že ne. Jeho auto má Lucky, kerej se honí za tím zasraným seznamem, a my se musime vrátit, než zjistí, co sme tu dělali. Taxikáře nepotřebujem; maj voči a uši.“

	„Takový práce a žádnej výsledek.“

	„No, musiš vědět, kdy to vzdát.“ Zvedl můj obličej ke svému. „Tohle je tvoje poslední šance, Flemingu. Kde to je?“

	Kde je co? Nedokázal jsem si vzpomenout.

	„Je už totálně mimo, Franku.“

	„Flemingu? K čertu s tím. Podrž ho. Chtěl jsem udělat eště jednu věc.“

	Fred mě podepřel. Paco vytáhl bouchačku, pěkně velkou, a zamířil mi na srdce. To mě konečně přimělo zareagovat. Můj výkřik zanikl ve výstřelu.

	Nic jsem necítil. Úder a trhnutí a konečně úlevu od bolesti. Strčili do mě a já spadl dozadu do temné vody. Rychle jsem klesal a nechával za sebou jenom proud bublin, stoupajících k hladině. Tíha na kotnících mě táhla dolů do chladného, nesnesitelného tlaku. Kdybych dýchal, určitě bych se utopil. Tlak rostl a rostl a já se mu začal vzpírat. Něco uvnitř chtělo ven. Dotkl jsem se bytosti ve svém těle a objal ji…

	Vznášel jsem se. Byl jsem jenom další bublinou ve vodě. Určitě odletím až do nebe.

	Dostal jsem se na hladinu. To, co mě zachránilo, mě teď hnalo k pobřeží. Nějaký instinkt mě vedl k nejbližšímu břehu. Neptal jsem se proč, protože mi to připadalo úplně normální, jako jsou normální všechny naprosto neobvyklé věci, když sníte.

	Zase jsem ucítil tíhu a pevnou půdu pod nohama. Déšť mi zmáčel mokré šaty. Vítr na tváři. Stejný vítr, který rozháněl mračna.

	Vzhlédl jsem a trhl sebou, protože hvězdy zářily jasně jako slunce.
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	Světla v kajutě zastínila něčí hlava. Připadala mi povědomá. Malátně jsem pohnul rukou jejím směrem a prsty mi sklouzly po těžkém saténu. Zaslechl jsem, jak se nedaleko nějaká žena zprudka nadechla, jak to ženy dělávají, když otevřou zásuvku a najdou ve spodním prádle ohavného brouka. Sevřel jsem satén v prstech, ale skoro hned ho zase pustil, protože jsem v nich neměl žádnou sílu. Úhel světla se změnil a ozářil hranaté rysy.

	„Jenom klid, starý brachu, žádný spěch.“

	Escott? Co tady k čertu dělá? Zamrkal jsem a snažil se přinutit oči, aby zase fungovaly. Taky nevypadal zrovna nejlíp a z nějakého divného důvodu měl na sobě svůj směšný fialový župan. Popadl jsem jednu složitě prošívanou klopu.

	„Není na tohle moc teplo?“ zeptal jsem se hloupě.

	„Neměl jsem čas se převléknout.“

	„Proč?“

	„Obdržel jsem nenadálé pozvání.“

	Zamyslel jsem se nad tím a konečně se probral. „O čem to k čertu mluvíš?“

	„Máš otřes mozku. Jen klid a brzy si všechno srovnáš.“

	Znělo to, jako by všechno bylo v pořádku, ale něco tady bylo moc špatně a já se nemohl uklidnit, dokud nezjistím co. Opřel jsem se lokty o podlahu a nadzvedl se. Escott mi pomohl a já se posadil a opřel o nohu stolu. Zkusil jsem nahmatat, jaké škody jsem utrpěl, a našel krvavou ránu na hlavě. Lepila a byla plná vlasů.

	Escott se pohnul a já se mohl rozhlédnout po místnosti. Soustředily se na mě čtyři páry očí.

	Jako první upoutala moji pozornost Bobbi. Byla to ona, kdo zalapal po dechu, když jsem se pohnul; nedivil jsem se jí, protože si myslela, že mě zabili. Na sobě měla něco volného a černého, její představu županu. Obličej měla bledý a stažený a hnědé oči tak vytřeštěné, až se jí blýskalo bělmo. Seděla ztuhle na sedátku pod oknem, rukama svírala jeho okraj a ramena měla u uší. Usmál jsem se, a abych ji uklidnil, mrkl jsem na ni. Uvolnila se, ale jenom trochu.

	Vedle ní, ale ne příliš blízko, stál Slick Morelli. Taky měl doširoka otevřené oči a vyzařovalo z něho napětí. Byl z nich dvou ten víc vyděšený. Co se týkalo jeho, už jsem potřetí vstal z mrtvých. Jen Bůh ví, co se mu hnalo myslí, jak tak na mě zíral.

	Nalevo, zády ke dveřím a s hlavou těsně u nízkého stropu, stál Gordy a ve velké tlapě svíral pětačtyřicítku s tlumičem. Nemířil na mě, ale na Escotta. Možná už mu to nějak došlo, ale u něj se to dalo jenom těžko odhadnout. Vypadal spíše ustaraně než vyděšeně a oči mu těkaly do strany a zpátky ke mně.

	Čtvrtý pár očí byl zapadlý v šedých důlcích, pozorně mě sledoval a nic mu neušlo. Takové oči by měly patřit někomu podvyživenému, ale jejich majitel rozhodně hladem netrpěl, chronickou nespokojeností možná, ale hladem teda rozhodně ne. Hnědý plnovous skrýval brady navíc a díky němu vypadal, jako by mu hlava vyrůstala přímo z ramen a nepotřebovala ani krk. Kůže na jeho pleši měla mdlou barvu a já přemýšlel, jestli je nemocný, nebo se jenom moc holí. On jediný vypadal víceméně uvolněně. Zdálo se, že ví, s kým má co do činění, protože v rukou držel nabitou kuš a mířil mi jí na srdce.

	Escott se podíval, kam hledím, a na tváři se mu objevil omluvný výraz. „Promiň, Jacku. Sebral mi ji ze sbírky.“

	„Kolik toho ví?“

	„Obávám se, že hodně. Dovol, abych ti představil Lucky Lebreda, právoplatného majitele seznamu.“

	„Vím, že mu patří.“

	„Pak taky víš, že ho chci zpátky,“ řekl. Promluvil, jako by ho každý kontakt se mnou, i ten slovní, mohl pošpinit.

	„Jak jste to zjistil?“ Ukázal jsem na kuš.

	Střelil pohledem po Escottovi. „Mluv.“

	Escott si povzdychl a opřel se o druhou nohu stolu. „Obávám se, že všechno začalo, když jsi mě zachránil před Sandersonem a Georgiem. Pan Lebredo se z jistých zdrojů, které nechce jmenovat, dozvěděl od Georgieho Reamera mé jméno. A protože se zajímal o aktivity Paca, začal být zvědavý, proč tak nevýznamného soukromého agenta měl potkat tak nešťastný osud a jak mu unikl. Georgie mu řekl, že mi někdo pomohl, a tak na mě nasadil někoho, kdo mě sledoval. Musel v tom být moc dobrý. Všiml si, že tě navštěvuji v hotelu, a nechal tě taky sledovat.“

	„Dokonce i…“

	„Ano, dokonce i sem.“

	Lebredovi se na tváři usadil výraz naprostého zhnusení. Nevadilo mi to; já ho taky neměl rád.

	„Dozvěděl se o naší návštěvě u Franka Paca a o příhodě za klubem, která vedla k mému menšímu krvácení. Zjistil, že tě zabil Morelliho muž, když se nešikovně pokusil získat zpátky seznam. Tentýž den navštívil tvůj pokoj, prohledal ho a našel tě v kufru. Divil se, jak ses tam z ulice dostal. Připadalo mu divné, že máš u sebe hlínu. Není žádný ignorant, ani nijak pověrčivý, ale přesto mu chvíli trvalo, než poskládal všechny informace dohromady a dospěl k logickému, i když nepravděpodobnému vysvětlení. To, že jsi strašil Morelliho, jenom potvrdilo jeho přesvědčení a dnes večer se rozhodl provést vlastní tah.“

	„Takže tě unesl, aby mě mohl vydírat.“

	„Ano. Jak jsem řekl, neměl jsem moc na výběr, když mně tři jeho muži vyrazili dveře. Se stehy bych se stejně nedokázal moc bránit. Strašně moc se omlouvám za tu kuš.“

	Zadíval jsem se na Lebreda a zapomněl přitom, jak moc mě bolí hlava. Z jeho tváře jsem vyčetl jenom odpor, a to mě za chvíli začalo nudit, proto jsem se obrátil k Bobbi, abych zjistil, co si o tom myslí. Držela se docela dobře, když vezmu v úvahu, že se o mně docela nepříjemným způsobem dovídala takové věci. Pokud tomu všemu vůbec rozuměla. Stiskla rty. Myslím, že to měl být úsměv. No, aspoň se mě nebála, a to bylo něco.

	„Chci ten seznam,“ řekl Lebredo dutým hlasem. „Ještě dneska v noci.“

	„Ono to mluví,“ pravil jsem.

	Kuš se mírně pohnula. Stačil jeden pohyb prstem a byl jsem navždycky mrtvý. „Gordy,“ řekl.

	Pětačtyřicítka vypálila a tlumič ztišil hluk výstřelu na snesitelnou úroveň. Escott sebou trhl a ucukl rukou. Kulka se zaryla do podlahy mezi jeho prsty. Jeden škrábla a on si ho strčil do pusy. Měl pořádnou kuráž, protože se ani nezačal třást. Jasnýma, ledovýma očima hleděl na Lebreda. Kdyby si vyměnili místa, Lebredo už by byl mrtvý a neměl by lehkou smrt.

	Tlusťoch ho ignoroval a promluvil ke mně. „Tohle bylo poslední varování. Příště mu Gordy ustřelí ruku.“

	V místnosti se rozhostilo ticho. Srdce a plíce pracovaly na plné obrátky. Bylo jich tady příliš mnoho, než abych rozlišil jednoho od druhého, ale nepotřeboval jsem tuhle informaci, abych poznal, že neblufuje.

	Krátce jsem se nadechl. „Dobře. Dám vám to.“

	„Jacku…“ ozval se Escott.

	„To je v pořádku. Vzpomněl jsem si. Díky Morellimu a téhle lodi zapadlo všecko na místo. Vím, kde jsem seznam nechal.“ Zadíval jsem se na Morelliho. „Taky vím, co jste mi vy, Paco a Sanderson provedli.“

	„Ale já ne…“ protestoval Morelli.

	„Ticho, Slicku,“ přerušil ho Lebredo.

	„Ale já nemohl…“

	„Nebudu to opakovat,“ zvýšil hlas.

	Morelli sklapnul.

	„To je lepší. Chápu tvoji nedůvěru, ale ne neomezenou pitomost. Pokud potřebuješ další důkaz, podívej se na krk svojí holky.“

	Escott povytáhl obočí a otevřel a zase zavřel ústa. Pak se mu na obličeji objevil prázdný výraz. Očividně se moudře rozhodl, že můj milostný život není jeho věc.

	Morelli nebyl tak svobodomyslný a strhl jí šál z krku. Bobbi se ho pokusila setřást, ale on ji přinutil se nehýbat. Když uviděl ranky na hrdle, ucouvl a přešel na opačnou stranu místnosti, aby byl od ní co nejdál. Bobbi se na něho zamračila – žádné ženě by se nelíbilo takové odmítnutí – pak střelila očima po Lebredovi.

	„Ty tlustej, smradlavej bastarde.“ Vstala a zamířila ke dveřím, kde se zastavila jenom několik palců od Gordyho. Gordy se zadíval na Lebreda a očividně se mu ulevilo, když dostal nějaký pokyn a mohl ustoupit stranou. Rozrazila dveře a odešla. Morelli začal protestovat, ale Lebredo ho umlčel.

	„Jsme na lodi. Kam může jít? S její nevěrou se můžeš vypořádat později, nebo ti musím připomenout, že jsi ji v tom podporoval? Zapomněl’s, že ženy jsou nebezpečné a nedá se jim věřit.“

	„Drž hubu!“

	„Teď si rozmyslím, co udělat s tebou. Ty a Paco jste mě zradili a chtěli získat seznam pro sebe…“

	„A proč’s hledáním pověřil Paca, co? Moh’s přijít za mnou.“

	„Nejsem tak hloupý, abych poslal opici pro banán a čekal, že ho od ní dostanu zpátky. Zašel jsem za Pacem, protože dokud jsem mu dost platil, plnil moje rozkazy. Ale on s tím šel za tebou, a to byla moc velká chyba. Našel, co hledal, ale vy jste se rozhodli si to nechat. Mělo mi dojít, co se stalo, když jste oba na tři dny zmizeli.“

	„Nic jsme nenašli.“

	„Naštěstí, protože jinak bych byl nucen vzít si tu věc zpátky a možná použít stejnou metodu, jakou jste vy použili na Fleminga.“

	„Zkus to a uvidíš, jak dlouho budeš žít. New York by ne…“

	„Uzavřel jsem s tvými přáteli v New Yorku dohodu. Chápou, jak prospěšný jim můžu být, i když ty ne. Postaral jsem se o to. Obchody jim prosperují a pochopili, že někdo tak výbušný, jako jsi ty, je jim jenom na obtíž. Nespoléhej se na to, že tě pomstí, protože ses svými unáhlenými činy dostal do pořádné kaše. Třikrát jsi měl toho muže v rukou a ani jednou jsi neuspěl, protože ses ani nepokusil najít slabinu, kterou bys mohl použít proti němu.“

	Morelli zavrtěl hlavou, zamířil k baru a nalil si drink. Vypil ho jedním lokem, nalil si další a zapálil si cigáro.

	„Zhasněte tu zatracenou věc,“ řekl jsem.

	Překvapilo ho, že jsem na něho promluvil, ale odmítl poslechnout a bafal dál. Pomalu jsem se postavil na nohy, abych nepřekvapil Lebreda. Pořád mě ještě bolela hlava, ale už se to dalo snést. Přistoupil jsem k Morellimu, vytrhl mu cigáro z pusy a zhasil ho.

	„Tohle je odporný zvyk.“

	Praštil mě pěstí do obličeje, ale tentokrát jsem nepředstíral, že to bolí. Trochu jsem trhl hlavou, ale on si musel připadat, jako by praštil do stromu. Vyjeknul a chytl se za ruku. Popadl jsem ho za krk a mrštil jím přes místnost. Narazil do stěny, svezl se na podlahu a zůstal nehybně ležet. Vydal jsem se k sedátku pod oknem a unaveně se posadil. Lebredo s Gordym se ani nepohnuli, což mi vyhovovalo.

	„Tak jo, pojďme pro ten váš zatracený seznam, ať to máme z krku.“

	„Kde je?“ zeptal se Lebredo.

	„Schoval jsem ho v knihovně na Michigan Avenue, na jedné z polic. Musím vám ukázat kde.“

	Gordy potřásl hlavou. „To už jednou tvrdil.“

	„Tehdy jsi nemířil pistolí na hlavu mému příteli.“

	„Knihovna je teď zavřená,“ poznamenal Lebredo.

	„Dokážu se dostat dovnitř. Jdem pro to. Snad to tam ještě bude.“

	„Raději by mělo.“

	Morelli zasténal a převrátil se. To rozhodlo za Lebreda, který tady nechtěl zůstat trčet a dál se dohadovat. Vzal si od Gordyho zbraň, aby ten mohl najít nějaký provaz. Přinutili Escotta, aby se postavil, svázali mu ruce za zády a zacpali pusu roubíkem.

	„Gordy…“ zašeptal Morelli omámeně. „Proboha, vodpráskni Lebreda.“

	Gordy zaváhal, ale neotočil se k němu. „To nemůžu, Slicku. Víš, že nemůžu.“

	Morelli se vyškrábal na nohy a opřel se o stůl.

	„Nezapomenu, žes to řekl, Slicku,“ upozornil ho Lebredo. „Gordy ví, že není radno mi zkřížit cestu. Ví, co se stane, pokud mě někdo zabije, stejně jako ty.“

	„Zatraceně… k čertu s tebou…“ Ozvalo se tiché cvaknutí a Morelli mrštil nožem. Byla to ta poslední věc, kterou udělal a řekl. Lebredo se přikrčil a dvakrát vypálil. Morelli odlétl dozadu a zůstal nehybně ležet. Zíral na nás a my na něj. Lebredo vrátil zbraň Gordymu a všichni jsme opustili kajutu.

	Buďto Lebredo ovládl Morelliho muže, nebo je vyměnil za svoje; ať tak či tak, připravili nám veslici a nikdo se nezeptal, co se dole stalo. Gordy s Escottem nasedli jako první spolu s mužem, který se usadil u vesel. Dorazili k molu, vystoupili a pomalu vyšplhali nahoru po schodech. Počkali na nás mimo kruh světla, které vrhala jedna z pouličních lamp. Veslice se vrátila, já nasedl a pevně se chytil okraje. Snažil jsem se nemyslet na všechnu tu vodu kolem a kuš za mnou. Plavba k molu trvala celou věčnost. Moje přítomnost veslaři ztížila práci. Když jsme konečně dorazili na místo, byl celý zpocený a lapal po dechu. Vděčně jsem vyšel nahoru po schodech. Jediné, po čem jsem toužil, bylo dostat se co nejdál od vody.

	Na cestě na nás čekalo Morelliho velké auto. Escott s Gordym si sedli na přední sedadlo, Lebredo dozadu. Mě posadili za volant a první věc, kterou jsem ucítil, byl šíp za krkem. Mohl bych se rychle otočit a kuš mu sebrat, ale v tu chvíli by měl Escott břicho plné olova a poblíž bylo jezero, ve kterém se mohli pohodlně zbavit mrtvoly. Lebredo měl jako správný hráč pokeru v rukou všechny trumfy. Nastartoval jsem, přeřadil, jak nejlépe jsem uměl, a vyrazil ke knihovně.

	Podle pokynů jsem zaparkoval v prázdné boční ulici mezi dvěma pouličními lampami. Lebredo mi přikázal, abych vystoupil, tak jsem poslechl.

	„Žádné triky ani magii. Půjdeš dovnitř a zase se vrátíš a já ti povím, kam jsem dal kufr s hlínou.“

	„Vy jste ho ukradl?“

	„Zeptej se kámoše.“

	Escott kývl a schoulil ramena. Cítil se za celou věc zodpovědný a já nemohl udělat nic, abych to napravil.

	Lebredo pokračoval: „Neměl bys ji, kdybys ji nepotřeboval. Schoval jsem ji na bezpečné místo jenom pro případ, že by Escott jako rukojmí nestačil.“

	Napadla mě spousta nadávek, ale nakonec jsem se jenom zamračeně zadíval na jeho bezvýrazný obličej. Možná bych se ho dokázal zbavit, ale vůči Gordymu jsem byl v nevýhodné pozici a on už tak vypadal nervózně.

	Odlepil jsem se od auta, obešel knihovnu a zamířil k přednímu vchodu. Už bylo po druhé, ale po ulici pořád ještě kroužilo několik aut. Asi o blok dál zkoušel nějaký polda, jestli jsou zamčené dveře, ale nemohl jsem ho požádat o pomoc. Vysvětlování by zabralo příliš mnoho času a Gordy by ho na Lebredův rozkaz klidně oddělal. A kromě toho by policajt mohl být jednou z obětí vydírání, jak naznačil Benny O’Hara. Pro tuhle chvíli jsem nemohl nic dělat.

	Vplul jsem dovnitř, zhmotnil se a opatrně vyšel do druhého patra. Celou dobu jsem přitom dával pozor na nočního hlídače. Pořád jsem měl na sobě strašidelné oblečení, takže buď by mě na místě zastřelil, nebo by dostal infarkt.

	Byla to velká budova; moje kroky zněly hlasitě a tak zřetelně, až mě z toho mrazilo. Našel jsem oddělení, které jsem hledal, a zamířil ke správné polici. Zvedl jsem ruku a dotkl se jejího vrcholu, ale nahmatal jenom hladký, prázdný povrch. Seznam byl pryč.

	Částečně jsem zmizel a vznesl se. Police byla čistá a prázdná. Proč proboha museli utírat prach zrovna teď…

	Zapomněl jsem se soustředit, zhmotnil se a dopadl na podlahu.

	* * *

	Lebredo mi to nikdy nesežere. Escott byl mrtvý muž. Zuřil jsem, nadával, ale nic rozumného nevymyslel. Toužil jsem roztrhat celé tohle místo na kusy, a hlavně toho pitomce, který tady uklízel. Papíry mohly mezitím skončit kdekoli, s největší pravděpodobností v odpadcích.

	S trucovitým výrazem jsem se proplížil kolem stolu v hlavní kanceláři. Odpadkové koše byly prázdné. Ale stejně jsem všechno prohrabal. Některé zásuvky byly zamčené, ale potom, co jsem se přesvědčil, že rukojeti jsou dost silné, trhnutím jsem je otevřel a našel krabici se ztráty a nálezy.

	Obálky, časopisy, kabelka, lupy a několik volných papírů. Dva listy, které jsem hledal, byly mezi nimi. Kdybych ještě dýchal, vydechl bych úlevou.

	* * *

	Lebredovy prázdné oči se zaleskly, když jsem se vrátil a nasedl do vozu. Escott se na mě tázavě podíval a já kývl. Doufal jsem, že Lebredo dodrží slovo, ale věděl jsem, že je to nepravděpodobné. Cítil jsem se nahý, ale přesto jsem se k němu otočil zády a zadíval se do zpětného zrcátka.

	„Dej mi to.“

	Vzal si papíry a zaklonil se, aby si je mohl v tlumeném světle prohlédnout. Escott zavřel oči a vzduch mu zasyčel stlačenými nozdrami. Chtěl, abych něco udělal, ale já musel počkat, až se situace změní. Doufal jsem, že Lebredo neudělá poslední tah v autě.

	„Velmi dobře,“ řekl a složil seznam jednou rukou do kapsy. „Teď nás zavezeš, kam ti řeknu.“

	To byl konec, poslední cesta, jakou Chicago proslulo, a já byl řidič.

	„Dostal jste zpátky, co jste chtěl. Pusťte ho.“

	„Ne.“ Jasná, nevyvratitelná odpověď. „Nastartuj a jeď. Můžu vás zabít teď nebo později a myslím, že i ty bys dal přednost tomu, aby to bylo později.“

	Považoval jsem ho za stejně odporného jako on mě, ale přesto jsem nastartoval. Podrážděně jsem skřípal zuby i řadící pákou a řídil se jeho pokyny. Tuhle cestu jsem znal. Když jsem zabočil do poslední zatáčky, která vedla k velkému domu Franka Paca, vyměnili jsme si s Escottem zmatené pohledy.

	Zastavil jsem vedle hlavního vchodu. Gordy vystoupil a vytáhl ven Escotta. Lebredo se vysoukal zadními dveřmi, znovu na mě zamířil kuší a já vysedl. Dům i okolí bylo temné a tiché, jenom cvrčci cvrkali a bílý štěrk křupal pod našimi botami.

	„Je tady můj kufr?“

	„Otevři dveře.“

	Bylo odemčeno a ostatní mě následovali do vstupní haly vykládané mramorem. Ve vzduchu se pořád ještě vznášel ostrý zápach kouře a na stropě zůstaly skvrny po sazích. Ale elektřinu už opravili. Lebredo rozsvítil. V náhlém jasu jsem zamrkal. Neztrácel čas, rozkročil se a zamířil.

	Zkoušel jsem získat víc času. „Proč tady?“

	„Proč ne? Pacovi muži tě tady našli tu noc, co hořelo. Ječeli to na celé kolo, aby se zachránili před obviněním ze žhářství, takže to ví i policie. Měl’s styky s Pacem i s Morellim, takže policie dojde k jasnému vysvětlení, že tě Pacovi muži zavraždili, aby se ti pomstili.“

	„To je trochu příliš nápadné, nemyslíte?“

	„Státní návladní z toho případ neudělá, ale stačí, abych zavolal pár lidem, a vyšetřování nebude pokračovat.“

	„Taky jsou na seznamu?“

	„Mám tam pár důležitých lidí.“

	„Nechcete po nich peníze, že? Vlastně je nepotřebujete; jde vám o to, že musí tančit, jak pískáte, že?“

	„Bezpochyby.“

	„Nemusíte to dělat. Víte, že pro vás můžu být užitečný.“

	„Ale mohl bych tě ovládat jenom tak, že bych měl pod kontrolou Escotta, a možná slečnu Smythovou, a to by bylo komplikované a nešikovné. Pokud nemůžu mít nad někým úplnou kontrolu, nezajímá mě; to, co mám teď, mi stačí. Je pro mě snazší tě zabít, protože jsi příliš velkou hrozbou pro mě i pro ostatní.“

	„Nedokážu si představit, že byste to dělal proto, abyste přede mnou zachránil lidstvo.“

	„To máš pravdu, dělám to pro sebe.“ Zmáčkl spoušť.

	Teď už jsem nebyl nad tekoucí vodou, takže jsem zmizel dřív, než stačil úplně stisknout kohoutek. Dřevěný šíp prolétl místem, kde jsem stál, a zabodl se do stěny za mnou. V tu samou chvíli vystřelila zbraň.

	Escott.

	Prolétl jsem kolem Lebreda, zhmotnil se před Gordym a sebral mu zbraň. Nebránil se, když jsem ho tvrdě postrčil k Lebredovi. Oba muži se zapotáceli a Lebredova těžká váha se svalila na zem.

	Čekal jsem, že najdu Escotta mrtvého nebo zraněného, protože jsem byl tak pomalý. Ale on místo toho s bledou tváří hleděl ven ze dveří. Gordy obrátil stejným směrem, pak se zadíval na rozplácnutého muže na podlaze.

	„Mohlo to bejt horší, Lucky.“

	Nebylo to směšné, ale venku se stejně někdo zasmál. Do haly vešla ztuhle Bobbi a v sepnutých malých rukou držela revolver. Rty měla pevně stisknuté a tvář zkřivenou nenávistí. Všichni jsme ustoupili, až na Lebreda, který na ni hleděl s otevřenou pusou a nevěřícně se mračil. Zapomněl na vlastní radu, jak zacházet se ženami.

	Gordy udělal bezmocný pohyb. „Bobbi, proč’s to udělala? Víš, co teď se mnou bude?“

	„Vím, co dělám,“ prohlásila. Skoro nemohla mluvit. Dýchala nepravidelně a snažila se zadržet slzy.

	Escott vyrazil netrpělivý zvuk. Vytáhl jsem mu roubík. Chvíli mu trvalo, než sebral dost slin, aby promluvil. Rozvázal jsem provaz, který mu poutal zápěstí. Poděkoval mi a šel zkontrolovat Lebreda.

	„Drž se od něho dál!“ Bobbi skoro zaječela. Escott rychle ustoupil a podíval se na mě.

	„Bobbi…“ řekl jsem.

	„Slyšela jsem ho v autě. Slyšela jsem, jak Gordymu říkal, co s tebou udělají, a jak se zbaví Slickova těla.“

	Lebredo se s námahou postavil. „Gordy, seber jí tu bouchačku. Víš, co se stane, pokud umřu.“

	„Buď zticha!“ obořil se na něj Escott podrážděně. Měl pravdu. Lebredo svým plácáním všechno jenom zhoršoval.

	„Gordy…“

	Bobby vyrazila krátký, ostrý zvuk, jako by na něj chtěla zakřičet nějakou nadávku, ale nedokázala vymyslet nic dostatečně odporného. Místo toho zmáčkla kohoutek. Lebredo zaječel a popadl se za rameno.

	„Proboha, Gordy!“

	Znovu vystřelila a tentokrát ho zasáhla do boku. Mírně zamžourala, když jí kouř z hlavně foukl do obličeje.

	Lebredo vycenil krátké, tupé zuby. „Ty špinavá, malá děvko, postarám se, abys…“

	Přidušeně vykřikla vzteky, znovu vystřelila a zasáhla ho přímo do obličeje. S roztaženýma rukama sebou plácl o zem. Břicho se mu ještě chvíli třáslo, pak se i to přestalo hýbat.

	Chvíli se nikdo ani nepohnul. Bobbiina tvář už zase vypadala normálně. Připadala mi nějak menší. Aniž by na nás pohlédla, opatrně utřela zbraň lemem černého župánku, položila ji na podlahu a vyšla ven.

	Gordy se hryzal do vnitřní strany spodního rtu a vypadal ustaraně.

	Escott si zhluboka oddechl, klidně sebral kuš a zamlaskal jazykem nad tím, jak je poškrábaná. Potom prohledal Lebredovi kapsy, opatrně se vyhnul krvavým ránám, vytáhl seznam a podal mi ho.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nech si ho. Já tu věc nechci už ani vidět.“ Vrátil jsem Gordymu zbraň a vyšel ven.

	Bobbi se opírala o auto, paže měla zkřížené na hrudi a jednu nohu opřenou o stupačku. Vlasy měla vlhké a pocuchané a make-up rozmazaný slzami. Byla prostě nádherná.

	Zdráhal jsem se k ní přiblížit, ale ona vzhlédla a unaveně se usmála.

	„Bála jsem se, že přijdu pozdě, že už tě dostal.“

	„Kde ses tu vzala?“

	„Když jsem vyběhla z kajuty, zavázala jsem si boty do županu a skočila přes palubu. K molu to není daleko a nahému se člověku líp plave.“ Cudně se schoulila do župánku. „Věděla jsem, že určitě použije auto, tak jsem se schovala do kufru.“

	„Jsi v pořádku?“

	Kývla. „Teď už jo. Nemyslela jsem, že bych dokázala… ale když jsem ho slyšela… Ani mi nepřipadá, že jsem to udělala. Zdá se mi, jako by se to stalo někomu jinému.“

	„Ulehčil ti to.“

	„Chtěla jsem ti pomoct a pomstít Slicka. Byl to hrubián, ale někdy se ke mně choval hezky. Možná opravdu nešlo jenom o sex.“

	„Odkud jsi vzala zbraň?“

	„Je Slickova. Vždycky měl náhradní v přihrádce na rukavice. Poldové si budou myslet, že to udělal on.“ Zadívala se na otevřené dveře domu.

	„Nemohl by ho zabít a pak se objevit mrtvý na jachtě.“

	„Mohl, pokud nám Gordy pomůže.“

	„Gordy? Ale…“

	„Lebredo na něho něco měl, proto ho musel poslouchat. Myslím, že všechno je u jeho právníka. Asi si dokážeš představit, jakého právníka si Lebredo platil. Prostě mu nabídneme víc prachů a koupíme to od něj.“

	„A když neprodá?“

	„Pak ho vykradeš. Z toho, co jsem slyšela, na to máš opravdový talent.“

	„Nevadí ti, co jsem?“

	„To mě nezajímá. Jsi, co jsi. Ty nesoudíš mě, já nesoudím tebe. Ale mohl bys mi říct, proč jsi skončil takhle?“

	„Bylo to kvůli ženě.“

	Potřásla hlavou a zasmála se. „Myslím, že můžeme začít s čistým štítem. Já takhle dopadla kvůli chlapovi.“ Postavila se na špičky a políbila mě. „Pojď, uklidíme to tu. Jsem unavená.“

	* * *

	Bobbi nás přesvědčila, abychom s Gordym uzavřeli mír. Zavezl nás zpátky na jachtu a ona vysvětlila, co uděláme s Lebredovým právníkem. Gordy teď jenom musel odvézt Morelliho tělo do Pacova domu, aby to vypadalo, že se zastřelili navzájem. A vlastně to tak i trochu bylo.

	„Když budeme mít štěstí,“ řekla, „ještě několik dní je nikdo neobjeví a do té doby už najdeme tvoje věci.“

	Gordy kývl na souhlas. Věřil jí. Zabrzdil a začal vysedat, ale já ho popadl za rameno.

	„Kde je můj kufr?“

	„Kufr?“ Trhl sebou a já povolil stisk.

	„Lebredo ho ukradl,“ řekl Escott. „Kde je?“

	„Ale von to neudělal. Že prej by to dalo moc práce. Řek mi, abych ti to nalhal. Prostě to plác, aby vás voba moh držet v šachu.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Blufoval.“

	Gordy pokrčil rameny. „Poker byla jeho hra.“ Všichni jsme vystoupili a sledovali, jak jde po molu k veslici. Prohodil pár slov s veslařem a vysvětlil, že se situace změnila.

	„Doufám, že nezapomene nechat svoji zbraň u Lebreda, aby kulky odpovídaly,“ řekl jsem.

	„Taky by měl otřít zásobník a zbývající kulky, aby na nich nezůstaly otisky,“ navrhl Escott.

	„Postarám se o to,“ ujistila nás Bobbi. „Budeme potřebovat auto. Dostanete se nějak domů?“

	„Jo. Zítra večer ti zavolám. Slibuju.“

	Znovu mě políbila a vyrazila za Gordym.

	„Opravdu zvláštní žena,“ poznamenal Escott. Pomalu jsme se vydali k autu, které jsem zaparkoval nedaleko klubu.

	„Taky si to myslím.“

	„Je ti jasné, že teď jsme všichni spolupachatelé?“

	„Jo, ale chceš snad, aby šla do basy?“

	„Vůbec ne.“ Vypadal, jako by chtěl ještě něco dodat, ale cítil se unavený a byla to pro něho přece jenom dost dlouhá procházka. S vděčným povzdechem se sesunul na sedadlo spolujezdce, vytáhl z kapsy seznam a zamžoural na značky, kterými byly papíry pokryté.

	„Benny tvrdil, že něco nahradil něčím,“ řekl jsem a nastartoval.

	„Pak by nemělo být tak těžké to rozluštit.“ Kývl na východ. „Budeš si muset pospíšit, úsvit nečeká.“

	„Takové věci bych měl říkat já.“

	„To ano, ale já jsem mnohem melodramatičtější.“

	„Škoda. Když vezmu v úvahu, co se ze mě stalo, tak bych takový vlastně měl být já.“

	Zacukalo mu obočí. „Přece by sis opravdu nechtěl pořídit černý plášť jako hrabě Drákula.“

	Zasmál jsem se. „Nebuď směšný. Takové věci se nosí jenom do opery a na tu teď není sezóna, a kromě toho to stojí nekřesťanské peníze.“

	Zdálo se, že se mu ulevilo.
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Poznámky

		[←1]
	 Alphonse Gabriel Capone (1899–1947) – italoamerický gangster, který ve 20. a 30. letech 20. století prakticky ovládl Chicago, i když oficiálně vystupoval jen jako obchodník s nábytkem. V roce 1931 byl odsouzen za daňové úniky (pozn. překl.).




	[←2]
	 Bratři Marxové byli američtí komici, kteří se hlavně ve 30. letech 20. století proslavili svými estrádami a groteskami na divadle a ve filmech. Z těch jsou dodnes populární zejména Noc v opeře a Kobylkáři (pozn. překl.).




	[←3]
	 K velkému krachu na newyorské burze došlo 24. října 1929, v den, který je označován jako „černý čtvrtek“. Díky časovému posunu se mu v Evropě říká „černý pátek“. Tento den odstartoval období velké krize v USA (pozn. překl.).




	[←4]
	 Renfield, jedna z postav díla Drákula. Je to blázen, kterého Drákula v noci navštěvuje (pozn. překl.).




	[←5]
	 Abraham „Bram“ Stoker (1847–1912) – irský spisovatel a autor knihy Drákula (pozn. překl.).




	[←6]
	 Franklin Delano Roosevelt (1882–1945) – v letech 1933–1945 32. prezident USA (pozn. překl.).




	[←7]
	 Populární časopis, který vycházel v USA v letech 1931–1949. Soustředil se na detektivní příběhy, ve kterých kriminální zápletky řešil tzv. Shadow, neboli Stín, bohatý Američan, který vystupoval pod mnohými alias a kterému pomáhala celá síť agentů. Stín byl také hrdinou rádiové show, komiksů a filmů (pozn. překl.).




	[←8]
	 Harlem je jedna z newyorských čtvrtí v sousedství Manhattanu. Dlouhou dobu byla spojována především s černošskou kulturou a také s chudobou a zločinem (pozn. překl.).




	[←9]
	 Shakespeare, W.: Othello. SNKLHU Praha 1964. Překlad E. A. Saudek (pozn. překl.).




	[←10]
	 Prohibice jako zákaz prodeje alkoholických nápojů vstoupila v platnost osmnáctým dodatkem k ústavě Spojených států amerických 16. ledna 1920 (pozn. překl.).




	[←11]
	 Cephaelis ipecacuanha, česky hlavěnka dávivá. Z kořene se vyrábí ipekakový sirup, který se používá jako dávidlo (pozn. překl.).




	[←12]
	 Fred Astaire (1899–1987) – americký tanečník, choreograf, zpěvák a herec. Vystupoval ve filmu i na Broadwayi (pozn. překl.).




	[←13]
	 Walter Brown Gibson (1897–1985) – americký spisovatel a autor postavy Stína a jeho příběhů (pozn. překl.).




	[←14]
	 Deset až dvacet tři centimetrů dlouhá perkusní pistole předovka s krátkou hlavní ráže osm až třináct milimetrů. Název pochází od výrobce těchto zbraní, Henryho Deringera z americké Philadelphie. První model vyrobil už v roce 1825 (pozn. překl.).




	[←15]
	 Béla Lugosi (1882–1956) – americký herec maďarského původu. Ve filmu Drákula z roku 1931 hrál hlavní postavu Drákuly (pozn. překl.).




	[←16]
	 Harry Houdini (1874–1926) – jeden z nejznámějších mágů, hadích mužů a iluzionistů všech dob (pozn. překl.).




	[←17]
	 Mág Chandu byla fiktivní postava, která byla v letech 1932–1936 hrdinou rádiové show. Byly o něm také natočeny dva filmy s Bélou Lugosim v hlavní roli.




	[←18]
	 Lamont Cranston je jedno z alias bojovníka se zločinem Stína (pozn. překl.).




	[←19]
	 Jack Armstrong je fiktivní postava, která byla v letech 1933–1951 hrdinou rádiové show. Byl to výtečný atlet, který s kamarádem Billy, sestrou Betty a strýcem Jimem cestoval po světě a zažíval různá dobrodružství (pozn. překl.).




	[←20]
	 K Velkému požáru Chicaga došlo v roce 1871. Oheň zničil asi 18 tisíc domů a asi 100 tisíc lidí zůstalo bez střechy nad hlavou (pozn. překl.).




	[←21]
	 Červený bedrník je dílem baronky Emmy „Emmusky“ Orczy (1865–1947), britské spisovatelky maďarského původu. Ve filmu z roku 1934 hraje Leslie Howard sira Percyho Blakeneye, který se převléká za Červeného bedrníka, Merle Oberonová jeho ženu Marguerite a Raymond Massey občana Chauvelina, velkého revolucionáře, který v minulosti znal Marguerite (pozn. překl.).




	[←22]
	 Ambrose Gwinnett Bierce (1842–1914?) – americký satirik, kritik, básník, autor krátkých, hororových příběhů a novinář (pozn. překl.).




	[←23]
	 Banquův duch je manifestací Macbethova špatného svědomí v Shakespearově dramatu Macbeth (pozn. překl.).




	[←24]
	 Theda Bara (1885–1955) – slavná americká herečka éry němého filmu. Představovala sexuální symbol své doby a získala přezdívku „Vamp“ jako neobyčejně svůdný ženský dravec (pozn. překl.).




	[←25]
	 Jean Harlowová (1911–1937) – americká filmová herečka a sexuální symbol 30. let (pozn. překl.).




	[←26]
	 Fiorello LaGuardia (1882–1947) – republikánský starosta New Yorku v letech 1934 až 1945 (pozn. překl.).




	[←27]
	 Sally Randová (1904–1979) – exotická tanečnice a herečka (pozn. překl.).
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